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PRÒLEG 


Ab la publicació d* un AnàlUís Sintàctic, qne 
completes l'estudi de la nòsira Gramàtica, comen(;al 
en el Morfològic, y continuat en el Konològíc y en eU 
i^iitudis Grom&tícals, me semblava que hauria salis/et 
plenament mon desitj de cooperar a la formació efuna 
bòna Gramàtica Catalana. Ab aquest intent vatj com- 
pondre mdn Anàlisis Sintàctic; pera al ordenarlo y re~ 
tocar to per a sa publicació, he obseiral, que casi resulta- 
ta ser una verdadera Siutacsis, tal qual ta reclama 
aqwsta pari de la nòsira Gramàtica, ta tnenos estudia’ 
da de totes pels pramàtics anteriors. Axò m'ha deob 
dit a eslraure de les meves obres fins ara publicades lo 
necessari pera formar la Fonologia y la /.^csiohgia, y 
per a completar la nòva Siníacsis: aqtíèj:os tiès tractats 
formaran la Gramàtica, si no perfecta, a lo mènos 
completa, que oferèsc al públic. 

En ella per lo general me limito a sòla la llenga 
catalana, y no dexo de fer alguna digredó als que po¬ 
dríem dirne sos dialectes. 3f esplicaré. i4nc que no oe 
haja 6e» definit pels filòlegs la distinció entre la llenga 
y Is dialectes d'ella; no obstant, al U'aciarse del llen~ 
gualje català ab relació al usat pels habitants de les 
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i$le$ baiears y del regne de València^ podèm moH rao- 
nablement regonèxer els honors de^lenga a la catalana^ 
y considerar al mallot'gui y talencíà còin a diaUctes 
d ella. } a n nquhl mòdo de pensar ho5 hi induèxen 
dnes rooHí poderosissimes: la una pertany al origen; 
la ailray a la major puresa del llenguolje. 

ftn qnanl al origen, nos ensenya la historia, gue 
en Catalunya nasqué, va créxer y aniba a sa perfec^ 
ció la llenya Catalana; mentres gue a les fíolears y a 
València hi fou trasportada de Catalunya pels congue» 
ridors d'aguélls regues, gue s'hi eslabliren: y guand 
alld la transporlaren, ja la llenga havia alcanf;ai aguéll 
grau de per/eccid, gue pòí admh'ai'se en els escriptors 
del segle xiti. 

Per lo gue alony a la purésa, tingues ^reien gue 
la dominació pacifica dels sarrains a n'el nòsire lerri^ 
tfh'i fou tan passatjera, gue apénes va podér in/luir 
gens en el llenguatje dels antics habitants. Al contrari, 
a tes isles balears ya n’el regne de València hi fou tan 
llarga la dominació aràbiga, gue al temps de la recon· 
guesta no hi habitaven sinó gents d'altra llenga, de 
al Ira religió, d'altres costums, gue Us dels catalans, 
y ademés els venguis continuaren vivint mediats ab 
eU congtteridors en uns metexos póL·les y ciutats, sens 
unificarse en llenga, religió y costums, sinó poc a pòc y 
despm de molt iemj)s. Lo gual hagué de produir una 
barreja forçosa de Us dues llengües, confraria evident^ 
ment a la purésa de la calalona. gue, per ser la dels 
dominadoi·s, acaba també per guedar triomfanl. 

Al escriure, dóncs, una Gramàtica de la llenga 
catalana, gualsetòl vèu gue d ha d'entendre per la tal 
llenya la gue ’s fUJrla a Calalunga. rcóm del contacte 
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ab pobles vein$ de paHa diferenty es molf nafural que 
en ressenla 'I Ueng^afje: (taqui que fins merèx cèrla 
preferència gramaticai el d'aquèlles comarques de 
Catahinija, que niènys properes son a València, Aíogó 
y l’ron(;a; y les que mènos relacions fian tinguí ab gent 
forastera y ab estranjers de parla pòc semblant a la 
nostra. Ab aquèst(fs limits ereyèin que's deuria estrè- 
nqer el cèrcle, que ha de servir de punt de surtidn per 
la composició de la í/rre podríem dirne Oramdlica Cata¬ 
lana oficial. 

Pera comptmdre la present, he estudiat bax el punt 
de vista gramatical les òbres primer dels escriptors íin- 
tics, y desprès les dels conlemimanis, especialment de 
aquells, en els quals In llenya castellana ha pngut tenir 
mènos inilucncia, sobre tot si s'han esmeral en repro- 
duir, y c«ïh estereotipar, la genuina parta del nòstre 
pòble, verdader, y fidèl deposi tari del ric tresor, que 
ens llegaren els nòslres aniepassats. 

Lo que he trobat, axó he recuUit; y h que he ríCu- 
iiií, axó ofe^'èsc als amants de la llenga. A'o proceèsc 
per autoi'itat; perquè aquesta no es pròpia de cap indi- 
vidito, sinó sòls d'una stibia cotqyoració. r/ue ab sèl y 
bfhis conexements vetlli per la puresa de la llenga. Axis, 
dòncs, cadascú donga amos assèiis la fòrça que tròbi 
a n'els arguments en que 'Is fonamento. Dia còsa pug 
assegurar, y es, que *l únic desilj que tn ha mogut a 
escriure 7 present llibre, ha estat el de contribuir, se¬ 
gons mes febles fòrces, a donar nÒM embctUment a la 
actual renazènça de la nostra llenga, abundant, sí, 
en produccions literàries de mèrii escdst pen/ nron- 
cada d' unitat gramatical en la escriplufa, per falla dc 
un òòn còdic de regles que ta normalisi. 
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M’hepràtalliberlald·rini/icarla orlografia dels 
divéi·m escriptors que cito, per a 'donar als leclot ‘S 
mòslra de la fjiie jò ling per més senzilla y i'aonable. 
Espero que'm perdonaran aquèsi tnon atreviment. 


En aqudsU segona edició se presoíndèx en absolut deia 
contínues atacs, que dirigèx al aulor el Dr blaríén Gran- 
dia, cn sa Grantú/ica elimològice MtaUna; perquè evident¬ 
ment ae vèuqiic no es l'amor a la verilat lo que'l guia on 
els metexoa, sinó algún altre mòvll que ell se sabré. (NOta 
del editor.) 




PEENOCIONS 


Aplicant la definició de la Gramàlíca general a la 
dc la nòstra llenga, direm que la Gramàtica Cata¬ 
lana es Trtr/ de parlar yescriun’l calald canccta- 
ment; çò es, conforme als que mellor el parlen y es¬ 
criuen. 

Bis nostres diseursos, sien parlaments, o be es¬ 
criptures. no son sinó sóries d’oracions gramaticals, 
es a dir, dc proposicions enunciatives de judicis in- 
ti^rns pels mòdis sensibles de la paraula o dels sig¬ 
nes alfabctics. Les dites oracions resulten de la acer- 
tada combinació d’un cèrt niimerodc paraules, ano¬ 
menades paris dc la oració, ab les quals manifestem 
els nostres pensaments. Y aquòxes diccions no son 
altra cosa, que una ordenada successió de sóju ai'· 
liculals, en el llengualje parlat, y de signes represen-^ 
latins dels dits sòns, en T escrit. 

En resumen: el discurs consto d’oracions; la ora* 
ció, de paraules; la paraula, do sons articulats o de 
signes d’aytals sòns, segons que sía pronunciada o 
escrita. De les oracions y de llur cnllaçament èntre 
si ne tracta la Sinlacsis: de les parts de que cònsta 
la oració, la Lecsiologia; dels sòns elementals de la 
paraula, la Fonologia, Yjasíaqueab aquest metex 
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otílrc podrien distribuírse Ics dIferetiU parts de la 
Gramàtica; he tingut per mès convenient a la clarctat 
y mès conforme al mcloüo filosòfic tractar, en primer 
Itòc, de tot lo pertanyent als sòns, considcriils còm 
a clements de la paraula; desprès, de les paraules, 
còm elemenls immediats de la oració; y per úlllm, dc 
la oració en si, cn sos accidents y cn la conccsló 
d’ unes ab altres. 

A n'oxò m’ha mogut el considerar que aquèslu 
Gramèlica no cs destinada a servir de lecst a Ics es¬ 
coles, en qucs'aprèncn els rudiments gramollcals; 
sinó a completar la concxènça que dc la iiòstro gra- 
mético mès o monos ja posscèxcn els dcsiljosos de 
parlar y cscríurc ab tota la correcció que sia po» 
ssiblo. 
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FOXOLOGIA 


Fonologu cs la part cle la (iramalica, qiic tracta 
dels clcmcnUts de la |>orauia. D'aquesloa sons 
n'cstudiurèm: o] son número y >alor; 6 ^ la distinció 
dels que entre sí pòden confondres; 0/la lonicilat 
dels sons mals; d) sa representació gràfica. De la 
primera ’n tracta lo l·outtico; de la segona, la OWo- 
Iftgio; de lo tercera, la Pvwtdia: de la quarta, la Oí'- 
togrofiG. 

CAPlTOL PltlMIvR.— Foxktic:\ 

Ln Fosí-ticv estudia el número y valor dels sons 
elementals. Aquèslos se divídexen en consonants, 
perquè sòls pòdcii pronuncíarsc junlament ab algun 
altre; y en vocals 0 sonants, que per si melexos se 
pòden pronunciar. 

t;. I. Dflst sÒGi con$onanU. 

De sòns consonants ne tenim 
Dos de llablals, b y p, com pòm vit. 

Dos de guturals, c (k), y g, cop, c.ws/. 
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Dos do dentals, djt. 

Un de llabí-dental, f. 

Dos de paladlals,^ (gj y ít, 
Très de vibrants, l, r, rr, 
Dos de nassals, »] y n, 

Dos de xiulaiits ç y s (s, ss) 
Dos de palatinisals // y 


nos, Taps, 
fa fi. ‘ 

iQUi’e \qU>. 

maL, paaa caHito. 
aupUy 0}ise. 
capaç^ zero. 
peLi. cayxa. 


Els sons consonants se dívídèxen dc vàries mane¬ 
res. Y primerament en suaus o sonors y en forts o 
sords: còm se vèu a n'el quadro següent: 


Sòn» 

Suauc 

FArU 

Llabíals 

a 

P 

Gutural 

í’S'*». ío. 9<i) 

Cfk) 

Dentals 

n 

T 

Llabí-dentals 

V 

F 

Pal ad fals 

J ffje, ai) 

X 

Mbrants dentals a 

KR 

Xíulants 

X 

Ç 


En segon llòc se dívídòxcn cn sonants y quies- 
cents. Sonanls son els que sempre que s'escriuen se 
pronuncíeiK Quiescenfs son els que, si be s’escriuen, 
pero no 's pronuncien. Son qtiiesccnis: 

a) Els llabíals al fi de paraula, si’ls preceòx m; 
còm per ecz.: iomn, capiíomtt; cami», //omr, que pro¬ 
nunciem fom, capitom; com, llam. 

bj Ld / en les paraules còl^, poi.m, que sonen 
còp pam. 

c) \ji r final en infinitius dc vèrbs, còm anan, 
sabè^, cftrren, fugi^» que pronunciem and^ sabè, co~ 
íTc, fugi. En les altres ports de la oració unes vega¬ 
des sona, altres es quiescent, còm cn /àroR, temon, 


I A D'ftifuneí eomjirqoes ne leoeo un alire U Ilabi dpnlil. U 
9 Còm en vi, rtnt. 
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en qae’s hi pronuncia, y poB, clarortf que sònen po^ 
claró. 

d) La < fínal preceida de / o n, o bc de r en el 
número plural: axí díem al^ malai ptr ahj malah ;— 
detdn, cotrén, fugin, / 5 n, pun, per detanr, correm, 
fugim, fàni, pum^^pars, ars, despèrs, per parts, 
íWTí, despèns. 

Preceída dc / en alguns cassos se pronuncia; per 
eezemple en rs^lr, mòh (de mòldrt), empèh, etz. 

Els sòns Uabíals y guturals seguits del vibrant í en mitj 
de paraula simple, no'ls pronuncièm ab una sòla emissiú 
de vèu, sinó que *ls separbm, còm si U I y U llabial o gu> 
lural pertany casen a dírerenU sílabes. No dièm 
sinó no Mira·r.Le, re<iiA, sí no rec-i/i. 

Al principi do paraula simple, ílnsenelcas enqueror- 
ma la segona part d* un compòst, la llabial o gutural ab la 
l SC pronuncien còm a perUnyents a la sílaba de la L Axí 
ilíóm a>Rt 4 iKs>. de aArtr, aHitntinAr, y no sr·i.a· 

Hor, sp·iÀtMir, de(ri.Mr, aoiJt/ifutr. 

Qiiand al grupo dc llabial o gutural y / prcccèx conso* 
nant, lambó Ics pronnncióm juntes y ab una emissió dc 
vòu; per ccz.t tèm~ÒU, ram-bla, am ple, cumplir: eU'Clar, 
^-cU, un^la, 

En valencià apèncs se con^xen els sóns quicscenU, ní 
80 fa aquòsta separació dc muda y líquida. 

Finalment, dels sòns consonants uns no poden 
ocupar el principi dc paraula, altres el fi no sòls de 
paraula, sinó tampòc de sílaba en milj dc paraula. 
No pòden ocupar el principi els sòns compostos (j y 
fa;, onc que se'Is pronuncií còm a simples, ab sò 
idèntic 0 semblant al de la ch castellana. Eo tal cas 
convertim Xina per CHim, xoco/ofe per CBOcolale. 

No pòden ocupar el Pi dc paraula la paiadial suau 
j (=g), nl la t;. A la primera la reforcem auleposanlli 
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/; per ecz.: de pa$sei·Qr, bhntjuéj·ar, t)c tem cls subs¬ 
tantius blanquhSt per pfíssèiy bhnqttè); de 
fug~ii\ fuig (=fiàtj} per fug. A la p la vocalisòm en 
sf lí preceèx vocal, com en nav de nav-^, nou de 
noV’US y nov-em. SI lí preceèx consonant, o la con¬ 
vertim en è, com en córa, dc corvt/#: corn de cnr\us; 
0 be lo dcxum intacta, y la fem seguir de vocal eu- 
fònica; axidièm cen·o de cerv-u$, sah~o de sah·us. 

No pòden ocupar el íi de paraula ni de sllaba els 
tres sons suaus 6, d, g: per lo qual els mudem en sos 
respectius torts p, I, c. 

§ 3 . Oeh 8Òns vocaU 

Dels sons vocals uns son senzills, altres compòsts, 
quc'n diem díptòngos. 

S<»xs VOCALS SENZILLS. Els sòns vocals senzills de 
la llonga catalana son el següents: 


N (iònica ròm en 

pA, blanc 

A (aiònien) 

goniA, .viTkor 

R (oíònicoj 

parR, dKmú 

V. (obi'i'ta) 

pRga, frRSca 

K (Inncndo) 

pKX, VKnl 

1 

vt, fl 

0 (sonora) 

bòn. nòy 

() ((osca) 

goç, bord 

0 (atònica) 

gocòt, bordót 

u 

tr. prr 


D’aquestos dòu sòns ne formen un sòl la a y la ^ 
atòniques, y un allre In o atòníca ab la ii. Ne resul¬ 
ten, dòncs, vuyt de ben distints òrilre sí. 

Els mallorquins donen a la e un quart valor diteront 
dols irvs que Ió en eataló, y parlicipa dc ^ y o cum cn jue- 
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ElsTalenciansa n’aqu^^tquartsò l'han aproc- 
simal lanl al dc o, qucab aquèsia Hòtra'l prannncicn, 
dient ruw pcxfhtrí, AyUl sd rto fou desconegut dels an¬ 
tics, els quals escrivien in disti nia meni leure ; òcure^ crett y 
crouy teu ytou. (Anàlisis Ponoidgic, n. 3). 

Dieróxcos. Les vocals, cn $a relació al diptòngo, 
se dívidòxen en fortes y dèbils. Son furtes la o, e, y 
la 0 tònica: son drbih la i, la n y sa liomòfona la o 
atònica. 

Dipíòngo cs el $6 compòst, que resulta dc la pro¬ 
nunciació de ducs vocals ab una sola emissió de vòu, 
còm maij, pany í·ey, «u, nóy, plòu, rm, 

Dues vocals fòrtesno fan may dipíòngo; per ferne os 
necessari que se'n Jnntin una de fòrta ab una dc di^bil o 
Ics duos dèbils èntro sí. 

Les vocals fòrles e, ni cn cl cas de Junlarscn duos dc 
atòniquesouna d'alònícaab una altra do tònica, no formen 
diplòngg, còm sc put vèiirc cn ÀaràUy reedor, pnelU, idAs, 
tgatu, realy qiicnatiiralinoutscparòni pcrunay.dionlra-y·a^ 
(contraycnlla cn raf;. w-y-rtsi, iü-VHi.^y-o/fír, U qual de¬ 
mostra la repugnància do tals gnipos a la formació do 
diptòngo. 

Ko passa (o mcicx ab la o; la qual, qiund os atònica, 
té*l $ò idònllc a la dèbil *. Axísdeyd(h)ea^, no fom cl díp- 
longo/ò V tes còm ÚQjatsho dir/, Ja v$ ke dire; dc yw ào 
té Jàí qne V tej^ 

FJs diptungos se divirlèxen en reals y aparents. 

Son aparents els formats per la vocal u,^escrita 
desprès dc Ics consonants guturals g y g, ah un al- 
tro vocal, còm gvA-poy se·gQEnl; çcA-íre, gvBS-liò; 
ambi’gvo. 

Al sò d'aquèsia » Tanomènon els fonetístes irracional 
0 il·lComfAensurable. Son oHci cs, còm diuen ells, llabialísar 
0 enrodonir els sòns osplosius vclars dc la y y do la g gu¬ 
tural. (Anal. Fonol., ns. 105 y següents). 
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Son verdaders díplòngos els que, fòra del ces an¬ 
terior, estan formals per la combinació de les vocals 
fòrtes (Of e, o) ab les dèbils u), o dc les ducs dè- 
bils entre sí: y son els següents: qí, ef, ot; au, eu, ou; 
\Q, i>, to; uo, ue, uo; lu, tfi. 

Aquuslos diptòngos se subdívídèxen en constants 
y variables. 

Son variables els que generalment sc pronuncien 
sense formar díptòngo, emperò pòden pronunciarsc 
còm a tals. 

Per què un díplòngo sia variable, sc reqiicrèxcn 
ducs condicions: primera, que una vocal dèbil precc- 
èsca a una de fòrla (ta, re, lo; uo, ue, uo); segona, 
que cap d'elles tinga accent tònic. Ser&n, doncs, 
vuriobles els diptòngos dc les paraules següents: 
pi'ò-ptx, cnx·dor; «pe·ciE, piE·taf; sè-rio, tiu-uel; con- 
ii-nvx, i·o·/i a; cotUi·WES, cn'vJtat; sifi-uvo, couspi- 
eco. ICn totes oquèstes diccions la silaba del díplòri- 
go generalment SC |Kirlèx cn dues; emperò en cèrts 
cassos, còm, pcrcczcmplc, a n'cl vèrs, pòden formor 
una sòla silaba. 

Quand l'accent recau sobre una de les ducs vo¬ 
cals, es mènos usat el pronuncíarlos còm a una süabú 
sòla; per cci.: cti-At, n-Énf, fi-ó; «.'•Aa, //u-nuf, cu-ò^ 

Diptòngos cotr;/an/a son els que sempre's pro¬ 
nuncien al una sòla emíssio dc vèu. Tals son els 
vuyt següents; m, ei, oi; au, eu, otr; fu, urV sis dels 
quals se formen anteposant Ics vocals fòrtes a les 
dèbils; y 'Is dos darrers, combinant ènlre si aquèstes 
últimes. 

Per que les dites combinacions üe vocals formin 
díptòngo, es necessari que l'accent no rccayga Um- 
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poc sobre cap de les dues vocals; de lo contrari for- 
marín dues sílabes distintes, còm se vèu en lla-úi, 
pe-vc, rabi-i'í; pa-is, bene-il, o-ir; llu-ir, fli-ii, Su-is! 
sc-i y su-l (de smr), O-aspí-i y ira$pu-i (de Iraspuar) 
que convindria escriure: llaüt, peüc, païs, beneïl, eli. 


Sempre que la i es segona vocal d’un diptòngo, en !l 6 c 
de < es millor escriure jr; per e«.: nòg. Fdra 
d aquèst cas la y no fa diptòngo ab la vocal segilent sinò 
que, fent oflci de consonant, compòsa ab ella una sòla sila- 
ba ordinària; com en n-jf/, no-fií. 


SiNAiÈFA. La tinalèfa ronsislèx en fer un dip- 
lungo de la vocal, en que termina una paraula ab 
«lira, en que comèiiça la següent: per ecr.: U vnilal, 
81 lio pronunrièm /a iMiH/a/ en très silabes, en llòc 
de les quatre la-u-ni-ial. 

Bn català no cs de tiey rigorosa (còm ho cs cn 
castellà) el fer la sinalèfa sempre que concorren dues 
vocals, anc que sien atòniques, nnal la una, e inicial 
dC la paraula següent la altra. Axis se vèu a n'el se¬ 
güent vèrs eiidccassilab d'.tusias Marc, (Amor,**]: 
l-a lar-dx es ta tòs-fra t-ne-<ni-ga. 

Bmperò podèm feria sempre, lo melex que'ls 
castellans com se vèu a n'el següent vèrs del citat 
aulor (ibid., 4): 


Dl Anar avant, perguc m hi véu petjada 

ahonl De-a. no-bi. representen respectivament una 
sola sllaba. (Anol. Fonol.» pig. 00-72). 


Sò.vs MERAHEXT Ki-KÒtics,-Tcnim en caUlà aleuns 

sentxen pera eiifonisarclconcursdedossònsde dificulto- 

sa pronunciació: UIs son fa ^ t la n. 


• «CkoiKa NMtf.n·'M espm 
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El concurs de la s fiual deU aíicsos y enclílics plurals 
al) un altre aOcso o enclític o be ab cl ^èrb»solbm eutoni' 
sarlo intcrcalantIU una axí dièm: 


Ela>E separa per 

FUI^ms<E-la 

Campàns-K'la 

(riiard^uS'F.-lcs 

Pariíu$'E-1a 


cis separa 

íiUèrn-tios-ld, fillem-ns^la 
cainp.ír'nos’la, campà-ns-la 
{•uani 6ii-\ os-les, g ua rdò i i-u$-l es 
parlm-vos-la, parlíu-iis-la 


Oeprés p^ns(^ en els Iròs pastors ^u* hc trobat, très 
hòmens duent la metexa^ida.y lrí*s caràcters taii difercnls, 
qu' un món cIs-e separa. .UastS, CfòguisUz. p. 2i.—Ja cer- 
eà\em criatura, quant a'escayKUÒ a passar una burdMa.— 
Kill^iMS-E-la?—ella'in >a ter.—Ja bo Uas ctíl. Tro^ 

ca%t í/í. p. —Per lo que lòca a ini, miris, ciun si ja Tost 
d’aquí « tr^s anys. passat; y a eamiíàns-R-la. Id., V Awa 
eiz.yP. 1111 .—No tantes ffrandCses. ni lerritórls, ni umn- 
taiiyes... .Vo calen; no’in basieii per niU eua^d^l(S-K-|e8 
vds, quc’m son sobreres. rí/«tdw, Teniu, 

partíus-K-li... feu rKnsendl. ïlensant en Tayrc una pes- 
lètt cn plala. Pin, XieU. p. 23.*!. 

Ab la nassa) K ^ eviU·m rhialiis, que resulta dol con¬ 
curs dc la preposieíd « ab cèttes paraules, que comC^ncon 
ab vocal. Tals som 


1. (.* article propi íx yT comú detinit et. 


Ptòpi. 

Per distreure a N'cn Uuis. la Pvpal f^ya adonar dels 
cscomhriavrcs. P^*. VauCü í/í., p. 3lk1—j^uinoa son 
dei rey les’nòvost-l.esdòvaaraa Ven Üniés. Soler,P m- 
Ih ie'Us Dc la qíial ell va procieara Namfoí».., c 

a .Mui [a-n-cn, Jolian, c a Nan ric li irKnricb en saii Fe¬ 
rrando, c a >an Pere, e ducs llllcs. Bo<tde9,p, 


Pefmt. 

Tna marc qiie ansii por a sa Ulla la verdadera dítsa, 
pc^Ill^sa sòlyamonl, y enenra no al» ^roqn^ncip, a w'it [a 
n’ols qui vèuou en ía virlul l’únic medi por a lojjrarla. 
Del Bàscky l'efe^uplep. Z\.—L·^{oa9d^, si son > elles,— 


• A riir»!)* ev·p)tem tbm * eiifòBica la consonant <* tnlro la prjm«ra 
penena del aiPS·U·r del presenl d* índieaUa j la paranla MBficnl, si co- 
DiHça eo »0€al. Axàs diaen: Jíe Deu, «líX-anu. 


t »Wm> J Né^ontt Oe 


ma 
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sempre parlen bça ve’l còr, Briz,Balades,p. MÜ.-E ròm 
lo Com ple \a lioirlal t(o\a, (on niès maraucllal, edíx axal 
nòbiü baró sonescaí seu. Botules, p. o;», 

Per analogia liòm Dsl^3 aqiiòsta pràclica al article feme¬ 
ní h, dient A-fhx l'miina, en llòc de « l'eÍHim. 

licssigòlles AVE l’únl- 

. JiMtwi, Al·lanípel wdtt,,í7il. 

loqiic realment tom on aquòst ens on rcdiiplicar la pro¬ 
posició rt sòiiso cnp iieoossflot, y ònlrc la a, nis rcduplica- 
(lOf inlroüiiirlii ia n euCòiiíca. 

II. Ab l’ndjcrliu indotermiíiat 

Y la Maria Ut}sa oridrossanl lo ciiynn/l menjador v la 
casa, ab grans ciilsdc SuKla jijana... radn ròp <nic \üUa 
renyar o desporlnr a v^ilgún. (ienU. Soíam M, p. 32 - 
lomas.. P^nsa pbnsn .. quo lanibò tu lia.s osliïnat a 
‘"‘“"· 

III. Oiiand ii seguèx el pronom personal de Icrcera per¬ 
sona ell, ella. 

A cròurelsa >’ells, la única còsa d’utilitat qiie s’lia\ía 
feU Barcelona des de que teníeu conoxemenV la única 
nulloia' en la ble, era l Parc. Pòjís, L'axictt «. o^y.—Tol se- 
j^il, llauirs, vosaltres—vau socorre a .v’^clla. Soler Lo 
Mònjo nègrs, p 3(1.—Pòbre senyora! arribanta oasa encara 
lah ív® A sónyorJ a \>lla li sòmbla qut 

m’ l ixh P- H.-Mon senyor oncle .. 

m liaMa pujat a n a ml, tinedOMu ax^ell tot lo dòc ruin 
JO pogués esser, Genis, Sola m sardí.p. lo. ^ ^ 

Antigament dcvnntd’aqiiéstos pronoms, cu llócdelaw 
eufonjca, s’Iii empleava ïàd. 

.Un:? iiólrh hoiiér amor ab nóslre parc: o 

a^it oh^uT nodriria, li ell llàs 

dHr/cwT/««rs"°· 

í.omi'i<>.vpracti(|iicn 'uytlia’ls valencians,díents-D-e//, 


Anu ca llúe de a-s-a róMfMtf. 
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per a-o-elUf etz.: els balears Tan us dc la n còm 
nosaltres. 

Por analogia praotíqnòm lo motox ab els singulars dels 
altres (lospronunis ilc primera ^segona persona, còm liòm 
dit dcl article femení la.‘ dient a·k·a mi, a·n-a iu, cn llòe 
dC a mif a lü. 

Mo n'Iian passodos mò$desdoalo$h6rc8...·^Còm a mi... 
Tambó A ri’A ini inc'n lian passat de 8òrios< Pàtis, //<inc(i 
eiz.,p. 272.— Còm n iiii, còm n mi. També a n'A mi m'iia 
tucai la inesA. Id.s 27T—Avuy rny, iio tindré pns 

por, scntlii vostvs,—sa dir la nòya ponnctentsc per prime¬ 
ra vegada mirarme a n ’a mi. GenU, Novèlct^p. il7.— Còm 
que so una jugcsòla ,—a u'a mí in'csti be tot. La 
àiila.p. If)—V tu, nòy; be üeuréu fer nit aquí: u n'al llit 
hi pouru dormir lo senyor; y d'una monora o altra ragom- 
büvarém A n' A tu. GenU, Notèlap. 2I(>.—t^^.sdirque per¬ 
què la boda —A n'A tu no l'acomoda,—tens d'està aquí 
omholicaiit? iSo/ír, L·‘diia,p. 4ti. 

També a n"el plural de la segona persona dictn a-n-a 
edí, per « vos. 

IV, DevanI dels demostratius a^ul·lU aquist^ y 

llurs nèutres corresponents allò, axò, açò. 

E açò fo al temps de juUòI. E per çò per lo nòm del 
més mesoren o\ [a-n: aquòlla criatura, qui era mascle, 
nòm Juli us. Serra, p. lib.—Déu [el cavaller] essor bumíl o 
perdonar liheralmont a.v aqtiòlls qui l'aiirún dampnilicat. 
Th\, cap. 3X—Lo Mestre del orde dels Tem plors, qui staua 
en Ibenisaiém, Irarnét alguns frares, per laer monestirs, 
a Nnquésia térra, Boudes, p. 2KP.—Axí còm abans pagauon 
ax aquMIs los traliuts, dels mals usos... elz. Id..p. t:i7.— 
Llavòrs rArniongòl, dirigiuIse a .s'aquést, li digué:—^Vo- 
Ibu que la caiile. nòstr*aino? Del Bòsch. Lo Segador, p. b7. 
«Vessi n'hi ha [de percsnsosj a x'aquòst Ihiirelona, quo 
lins a miljdia'l nòhre escol.mét té tl'estar bombant por 
q II i 's fa lo desentès. Vilenòca, Plorant g rieni,p. .‘Ki.—IK*- 
xein sèiire N’aqiiòsl cantó do la paret, que nxísuose’m 
veiiràn les taques derosquèna. Carèia, Jfrosia. HS,— 
$' lia quedat assentada a s'aqiièxeH herbes, <|iie ai» lo vent 
qiie fòya, iiosé ròm nos' lia malmès. Genis, ís'oròlet.', p. 22:1, 
— Au cuyta,., >eslo esplícant — ;.AIion( érem.-Sí. —A 
N'allò ile elavarsc el toballó. Soler, La dida p. ;Hi,—!le nea- 
bèm —A >’axò vaig,—si no vòls Ui dostorbarme. !d.,iòid , 
p. 18. 
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V. Qnand scgubx a la d lo rclaliuíwtf, quiy Y a 
n’ di[nh6i cas so fa la rodupllcació do la còm ab Tartlclo 
fomení y ab cU pronoms dc primera y segona persona, 
segons havòm esplícaL 

Y'l conslant ostinli a h'a (|uc' 8 consacrava, liavía axc* 
cnl lo sou lalent h salH''r trobar la inoriihlo (b>lsi'*sa í|uo dos- 
pedòxen Ics osprcsions dol art. Gents. ^'ovèUs^p. 
dombs goni do la casa no podia comp^ndro a u^a iiuo ana¬ 
va lütln (juo havien visb N., iHd.. p, í:).-—Tinguí: oqul’l 
té [el rotratoj: perd confio <|uo no T enscnyarA soguna a 
n'A qui. Vilandta, 1,0 sentor podia rnoy pensar 

—còm, quant, y a n’ a quin muincnl.—Sí, dòna, sí; a ii' cl 
conveni,—quant Ui anava atrehallar. Sole^', Lo ferrsr^p. 73. 

La preposició ahs pronunciada imè, sc junta als relatius 
d'una manera scmblont a la preposició a, çò es, mitjan- 
sant una rt culònica. Axí diòm i,Amb·\·qHÍ íTísí-a- 
qnè stirís ara^ i)or ab qui o ainlf qvi, ab què o amb çuè. 

Aquòsls'bnvia despedit dc! senyor, amb-n-qui suara 
enraonava. Trin^eeria, Jío»ía2ba^p.7H. 


VI. \l) cis advèrbis do llòc aqui, alHy aci, enç4, tnllà. 

jU dida, qu'en tolbestròya—y a Vaquí fòya y desfòya! 
SoW. La rftdrt, p. 31,—Ella y la Emília d'un quant temps 
e.v ensà [a n·cnra] no se los duvon lan bònes, quo 's fran- 
quojessen d'anuMl ayre. Pòniy Vaucaelt.p. 121.—l'n altre 
dia, si lli bagues comparegut a n'aqnòllcs nòrcs,... m’hau¬ 
ria tirat per qui a Vcnlló. Genis^ Soia un tardS^p. 22, 


Capítol ii,—O atolouia 


Ortoloíua cs Io metex que corrècta pronunciació 
0 Iccturn dc Ics paraules. 

Ln corròcta lectura dependòx de qu<> a cada sig¬ 
ne gràfic so li donl’l seu pròpl valor fonòtic y pro- 
sòdic. 

Una dificultat ortològica nos ocorre al llegir un 


e Éofc—cj MMUrt*. «• 
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escril català; y es la confosió provineiit dels dos sòns 
representats per la vocal a, y dols tròs respectiva¬ 
ment significats per lo e y ia o. 

Aquòsla confosió sc'ns orlginu <le quò de pollis 
oprenóm a llegir on llibres castellans: y còm cii cas¬ 
tellà cada una de Ics vocals a, e, o, no là m^s qu’nn 
sò ítivarlnble, o al mònos de vorlacíó imperceptible, 
sncroòx que nl llegiren català, cspcrlmenlóm còrla 
lendcnda n idenllíU ar els sons diversos corresponents 
u ir aquàlles Irès voco1h< 

Per a fer beu sensible 1» divcrsllal d’nquòslos sòns, 
y 1 q contínua movIlUat, ab quà llurs signes gróílcs 
passen a representarne nn o oltrc dels que ’ls corres¬ 
ponen; proposorc una sèrie de eczercicis de lecluru 
catalana. 


A 


/. Pr 

ontmciadd 

de la A ^òn> 

i ca (À) 

pA blAnc, 

rAI fAls, 

nAsllArg, 

drAp blAu, 

inAl pÀs, 

hrAr 11 Ac, 

1)1 At cAr, 

cAnt plA, 

pApgrAs, 

plAt sA, 

cA llAc. 

gAt fArt, 

SAnt PAii, 

í'rA BlAy, 

lAn tAnl, 

cAp bAs, 

mAy CAUS, 

glàç rày> 

cAmp rAs, 

cAp (lAll. 


2. Pronunciació de la \ afònica [,\) 

Amor, Aiiís, Aínic, a^osI, Adoh, Alum, 
p^gA grCíA, tlnlA nl·gr.v, IhinA pldi.v, 
All^sv, l.vnnA, AifÒijA, AguIU, AroiiiA, 

A ni A l'gu r, li VIV (I rc r, ]) vss a iI I c> tn a 11 a rn e u t, 
A l A bA l'íl e r, A cA l AI n e t, Ag a I'a d 1 e 
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5. Combinació de a tònica // alònica 

\ÍCA m.vssA grÀssA, mAU II Ara blincA, 
AbAt nul AU, IaIIaii brAncAm ArrAn, 
tA rtA (IA rn A l tr ac tAd a , sa rg a n l A n a , 

1a cAnsAlAdA aoAva iiiAssa bArAtA. 


/. Pronitnciacii de la h tònica obMa (íi) 

jfecvbrd, JTIKS Trí^d, pbndrKt, cfnis pkrd, ckpskc, 
trÈcgkl, pfcs nM, iquk vkus? \kigckl, vkns>fc8c, 
trí« nkns, jèu pria, prkn mid, bku fkl, \biio bikns, 
skl plkcs, (Iku bkiis, drÈt ckrt, rub Tk, dknscrku. 

2. Pí ominciació de la l iònica tancada (k) 

Uku mÉii, rru Iku, nÉt skii, mks Ilksl, nkx pkx, 
eknt dÉnts, Ikns nku« vkns bk, irksvknt! $k grkc, 
fiít brkü, n'iC cniK, fks rkx, gkns gréu, Ik griíx, 
VÉS fÉnt, \<i gÉnt. 

5. Combinació de la k y de la i: 

trkii (Iknts, níni mÉu, pkx skc, cÉnt pkiis, cÈrt fiU, 
vknt skc, jkc si·ii. bik hiu, dftu cÉnls, sk ckrt, 
Tti vku, vk dri·l, sft rkts, gkns IVkd, biiti IIÉt, 
rkc plk, piku HH, tk mjil, tkns dd, Irks grkcs, 

9È» pilòtca do t’ÉN/ 
un dc dos oiinU rals 
ii'., pi5n oqubsl Ik 
ol ffíitn gat Tü MÈtf 
i>k« cs l<i rfkn do lot anr 
íquin tan pòc »k^i 

pensar (|iic bi lia molls d(m/ 
cl hk qtic vk corro luols l/li 
c) sÈti nby siiu allí 
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ara ting q%6 fii'\ cafk 
;quo Aíc» (ic 

u sé pròu lo que cU H'l». 

PronmciQCió d& /rt r aiònica (e) 

oml·l lllbncs, dotzK jnljKs, qiiinzn rourïís 
VRniu niHnjéu, pr^néii l·iUtim liRgròl: 

])Kni:It gKpKrut, ElKgki bKiiHliol 
Rspi-: I Kgo r, líl Rin H n I a I, rií p ko ki I i l 
rKpiairdib celRbraulRs, KnUrraiimK. 

Combinació de e tònica y aiònica 

fRrrfir vnMfct, rEytt clHiTí:r, brnu Imbíin, 
crKxcri^:, pRmEtKr, vKncBrftm, EsptUÈgs, 
KnlKrisuaEn, cRlRbrcolcs, KntErríaimo. 

ú. Combinació de \ y e alòniques 

EstirA l'EsforA, Exida rònEgA, fi·ritÍA prEvistA, 

]) A rrE tí n a esI 1 a ngu íd a , a 11E rab 1 
m A n Kj à V Rn 1a , rRt a I làii seI a , 

AlAbar, ïïlEvar, pAnAdiç, su piinEdís. 

0 

/. Pronunciació de la o iònica sonora (ò) 

plbii fòc» pònt nòu, Irò^^ d’bs, pòc sòl, còll lòrt, 
còm (Ibrm, U«)c mnll, bun cbr, buu mòrt, iiuii sbus» 
prbii pbls, ciòtgròs, c6p Tòrt, còm còii, nby pòrc» 
bòtj rblj, òr groc, gntj nbn, còc ròcs, jò’t lòc. 

2. Pronunciació de la o iònica /osca (ó) 

llnt hni, rómp Uòms, tót bVsc, fós góç, vóa sou? 
sém dós, sóc sórO, llóp Pól, óis rós, m<V]ls nióls, 
plóin fós, glóp dólç, nó sóc bómi, bUs dós són 6<'>rds, 
tóit Y('»s sóu mó>U r(Í8. 


e tatcm* MéUerw9» £«0*4 
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5. Combinació de la b y de la ú 

òr fria, mmp nòus, llòc fósc, sóm fòrls, sóc sòl, 
nòy rus, sòu pòrca, hòn frónt, tóu niòHs, 
dòrmgòf, pòcs muls, Poc fóN, llópgròt, 
inúUs flòcs, malt niòll, c6r Um, rót fòrl, 

sí fos hòii lemps, jo /ijra fòra 
despròs üeiyòc oiiòm a/óc 
aqtiòtgra esmóU ben mbli 
UiUòsl tiog (vs 
mòc el móc dol nas 
jò sóc Tamo d'aqn^staòc 
són dos que lencn ^ò» 
a n’aquòxa fbtU tot s’ bi fón 
no só metall, y tinc bòn sh 
axò cs un òí d’ ós 
sóu lanU, y no Icníu un 
iquína sòrí va tenir el sórdJ 

nó us menjòu aquèxes wus 

jò no $6 ’lsòl 

vò *t aquí dós tròços d'òs 

4. Pronunciació de la o aiónica (o^^u) 

bidòt roslít, fonnént Horít, enmpàny dolònt, 
buUtx nibàt, pollí sorrut, poroòll rruiyòs, 
cuaíM nuígút, tortòll rompúl, compàs ol>6rf, 
dumér probàt, fornòr forcút, lornér loçút. 

3. Combinació de o alònica y Iònica 

ronóll, rojór, oolòr, rostr.ll, aoròM, mldò, foscór, 
linio, rodó, crostó, fogó, porró, jonóll, moltó, 
rónco, móno, lónto, són^»» rómpt), lómoa, 
fl(>rónco, rodolo, socorro, didí»ró5, liorrurós. 
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mòro, íòixOy mòlllo, mònji», pòrtn, píirtxo, 
mòdo, ròlllo, lòldo, l6ro, dròpo, llònjo, 

totliòm, coiiipust, siimòu, doctorí^t. 


Cambi de tonicitai en les vocals a, e, o 


l.o primera vocal dels jnniuUus »iKnar, 

pv.fíjni\ tó cn loU tròs un sò idònllc íï— c, pcrquc )ii 
esnlònica; emperò (junnd passo a iònica, en lots trèa 
C5 diferent; per eezemple: 

m.\no mimo pKnjo 

mines míitics pKnJes 

mina mima prmju 

mAnam (m.Knam) mKiiain <m,i;nam) pKnjam (p.Knjam) 

niAnau (m.tnau) mKnan im.Knau) pcnjaii (p.Bnjaii) 

minen mfenen pKnjcn 

Axis de alabar y elevar, que pronunciem idèn¬ 
tics, uc fem 

alibo clívo 

al i bes clKses 

aliba cliWa 

al A bo m (a 1 *b a lu) c I !•: va ni (el .Kv a m) 

alAbaii (al.ubaii) eliiviiii (el.Jivau) 

alibcii elKVCn 

Lo 0 dels inOnitíus roòar y r/o«rír sòna Igual a la 
u dc sunr; però repròn son primitiu volor cn lo con- 
jugocií), ol rebre accent; por ecz.: 


ròho 

dimg 

aro 

robes 

ÜÓIICS 

sues 

ri)l>a 

dóna 

81 a 

robaiii (rubom) (donam drnam) 

srnin 

robau (rt'ban) 

donau(denau) 

si'au 

ròbcn 

donen 

secn 
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Les primeres vocals, fonèticament idèntiques, de 
rodolar y murmurar, se diferencien al acccntuarsc; 
per ecz.: 


rodJIo (rud^ilo) 
roddies (rf^'ldlcs) 
roddia (rncldJa) 
rodolarn (mdidam) 
roddlaii (r»dHlau) 
roddlen (imidlon) 


murmwro 

inurin»rcs 

murinnra 

in urmnra in 

miirmurau 

murmwrcn 


Oc tol lo que acabem de vèurc o n'oquòst capí¬ 
tol, se’n deduèx lu gran uUlitatde distingir els très 
sòns diferents de la a y de la o. No es menor la faci¬ 
litat de fero. Basta per axò senyalar ab accent 
grave, còm ho acabèm de fer, la e oberta y la o so¬ 
nora, sempre que ocorren en la escriptura; ab io 
qual se dislingèxen de les altres dues. Per no con¬ 
fondre la e tancada y la o fosca ab la c y la o otòní- 
ques respectivament, no es necessari cap altre signe 
distintiu; sinó que basta la accentuació prosòdica y ’l 
sistema d’accentuació orlogrófica, que s’adopti. 

En efecte: si ocorren les paraules esfremexement, 
cooperador, còm l’ acccnl prosòdic recau sobre la 
dciTcra vocal, y aquesta es la única accentuada; 
d’aquí Inferirem, quo Ics quatre vocals antovlors son 
0 tòniques. Lo metex diríem dels vòrbs m eslremexe· 
ré, cooperaríem: en les íjuals diccions no lii Im altra 
vocal tònica que la senyalada ab accent ortogràfic, 
quedant, per consegüent, atòniques les restants. 
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CAPÍTOL ni —Prosòdia 

pROSÒniA C8 lo port de la Fonologia que Irocla 
ilc la accentuació deU sòns vocols, 

§. 1, Del accml pmòdic. 

Accent prosòdic o tònic es lo major energia o 
íntensilut, ob quc'a pronuncia la vocal d'una sllabo 
respecte de Ics altres; còm lo n dc mscrkhh respecto 
de la i y de les ducs e$. 

No'sconfonga l'accent prosòdic ab Fortogràfic, çò cs, 
aïlla titlla o rallòta, ab que’s significa l^occcnt prosòdic. 

Les vocals, per consegüent, se dividèxen en oc- 
centuodes o tòniques, y en no accentuades o atòni- 
ques. En miserwblcs sòls lo vocal a cs tònica, les tres 
restants son atòniques. 

Regles d’accentuació prosòdica. i. Tota paraula 
simple de mòs d’una sllabo tó un sòl accent prosòdic; 
per ecz,: amorosa, caminki\ sLnse. 

II. Deies paraules d’una sòla sílaba una molt 
petita porció son atòniques y carò.xen d'acccnt pro¬ 
sòdic; les altres totes en tenen; per ecz.: iktiay que's 
pronuncia (atia; jia grana 

III. Tota paraula compòsla d’elements dc lo me- 
Icxo llcnga conserva la accentuació pròpia de Ics 
simples; per ecz.: CAma-/%íT, U'unpxa·bblvs. 

§. 2. Monosstlabs alònics. 

Les paraules de una sòla süuba, que carexen 
d’ accent, son les que seguexen: 
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article comú definit eí, /fl,/o, y també 1 pvò- 
pl en, m; per ecz.; lo millor, la tia, en Pere (s^lomi- 
Uor, lalïa, enpere), 

2. Els pronòms possessius mon, lon, son, ab sos 
femenins, tatil singulars wíï, la, sa, cúm plurals 

tes, ses; per eci.i «ío» pare (^monpare), sa bala 
(mmsabQla), mes tires f^mcsliresj. 

EU plurals masculíni mos, los, sos, tal vòlla son tònics, 
pcr<jué la vocal o sòmbln que s’Iil pronuncia Tosca. 

3. Les formes enclílíques pronomínoU me, te, se, 
lo, la(h)o, nos, vos, os, los, les, per ccz.: se parava, 
(reparava): la prenia, (=^lapreniaj. 

Còm ((uc Ifl oatòiiica la pronunclòm «, solem escriure 
tt, «í cn comptes do o (^ho) y os, dient; t: s^,Jii rí setilo, 
on Ilòc cieyí o (ki)) s(/,Jii ns (oas) sento. 

K. EI qwc, relatiu y conjunció; por ecz.: el pa (jue 
menjes {^quemenjes); lidxq que vhqa {=^quevh\ga). 

lil qxKe interrogatiu y admiratiu, pòt ser tònic o 
0 tònic; per ecz.: ique dius'f o ^qxKè rfms?, /r/us fos, 
horroxxQo'. ò iqnè fas òorrriTï^o.' 

El que conjunció en perque y a fi de gue (ambó 
pòt ser tònic. 

3. Les tròs per.íones del singular del present 
d^ indicatiu del ouesíllar harér, çò es, hatj (per he o 
ha(J), has, ha, loinbé Ics solòcn fer olòniquos. 

fi. L’odvérbien cn totes les seves significacions; 
per ccz.: pòrlcxn-cn, ell els cn frèi/a. 

7. I.cs cinc preposicions a, nb, de, en y per; per 
ccz.: fï-n-c// (saManeÚ), ob dos (t^abdos), de fras (ssde- 
Irds), eti lorn (saiaenlorn), per dia (perdiaj. 

8. Lo conjunció o cn cis cassos (píc ho reclam» In 
eufonia; per ccz.: pòc o molt, dòtxa o hòme, que pro¬ 
nunciem poc it mo//, duna u hòme. 
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9. I.a cortjunelü anc (que ’s sòl escriure ^n) y va 
seguida dc <inQ; )scr ecz.: me'h menjaria^ ^»ic //ue 
[ossen vèrúé. 

3. Divisió de Ics paraules per raò dcl accenl. 

Les paraules, per rcspeclc dc) acccnl 8c dívidò- 
xen en tànUiues y aMques^ segons que liiigucn nc- 
ccut prosòdic 0 'n caròsqiicn. 

Lc8 tòniques pòden scr agudes^ planes^ esdrujules 
y sobrc-esdrújulcs. Agudes son les i)uraules que te¬ 
nen )* accent a la l'iltíma sílaba, còm [ormaly barrèi. 
IHaneSy Ics que'l tenen a la pem'iltímu, còm cúsa, òc- 
íiga. Esdnijnles, les que l tenen a la ante-peiuiltima, 
còm màrfcgay inusliga. Sohrc^esdi ajules, les que l 
tenen abans de la ante·perii'illima; lo qual sòlainent 
passa D n'els vèrbs acompanyats do formes enclítí- 
ques, còm 

endugaó·rcn·se-lcs 

onduguc-rcn-sc-mc-les 

enduguc-ren-sc-mc-lcs-en 

endugud'rcn·se·mcdes·cn'lií. 

Encloc èntro Ics csdrijules los qtio en la Ortogra¬ 
fia do la Rcnl Acadrmia do lldnos I.IMros s'anoniòhcn 
sl·m-exàrújHleSy r.òm pMria glòHa (glò ri-a): 

(png. 31.) Y advortèsc i|iie'ls al tros dus oczompics, que allí 
pòsa l'Acadòiníu Uííiguu), no lio son de pnraiilcs 

seml-osdmjules, sino planes; poi'(|uò la v, que seguòx 
a lo 08 )a coneguda nb lo nònt tViïracionaly còm havòm 
dit, y no formo díptòngo pròpl y rcol, sinó oporonl. Nin¬ 
gú diu ay-gthay llsn·giHt, sliiò afí-gM, lUnifUAy o apga. Uenga. 
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§. 4. /^elacio del accent prosòuic • 
y la clar ela t de k$ vocals. 

líntre Tocceiit prosòdíc y les vocols rt, e, o, dc 
s6 variable, eczíslèx aquòsta relació, que les dites 
vocals, afectades del acccnt, sòncn clares; y priva¬ 
des d'ell, son obscures. Axis veyòm que en alabar^ 
laderrera a, per ser tònica, sòna molt dlfcreulament 
de la primera y segona, que carexcn d'accent. Lo 
melex pòt tiolarse respecte de lu e en esjielég, y de 
lo 0 en hinrorós. 

D’aquí'n provò, que referintnos a les très dites 
vocals, anomenèm tònujues a les clares, y a/ènígueí a 
les obscures, y více-vcrsa. 

En alguns cassos, no obstant, no son respectivament si¬ 
nònims aquòstos dos qualincatíus; perquò realment pro- 
nunclòm atòniqiics les vocals clares, y Iòniques les obscu¬ 
res. Dos son aquèstos cassos- 

Primorcas, Quand concorren mollessílabes tòniques, 
com succeèx en la reunió de molts monossílobs, per 
ecz. a n’cl vòra següent: 

in íí)l JDkk nò íriis dúits 3ón 

el qual, por evitar la diiròsa dc la pronunciació, cl llsglni 
axis: 

i'« D(CH nc iytji rfmsón, 

Iraycnl els acconisdcadf «d y diíus, emperò pronuncíantics 
clares còm si ü posessem. 

Segón cas. A n'cl concurs de molles sílabes alòni- 
ques, per Dczcniple a n'-el efileni»ie»ty la qual espressió po- 
dòm pronunciar de ducs maneres, es,ab un sòl accent, 
quG serà'l de la última sílaba, y ab Iròs dient: a n'dl enW’ 
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nimni: y en aquèst cas Ica ducs ieda el y de ie, anc que 
tingueu accent, conserven e) motex sò obscur. 

Abdúacassos ocorren molt sovint a n'cl vòrs. (Anal. Vo- 
noi, ns. 4*1 y següents). 


CAPlTOL IV. — OiiroüflAru 

OftroniuriA es la acertoda representació del sòns 
elementals de la poraula y llurs accidents gramolicals. 

Lq Ortograílo compróti ducs parts, que son, la 
escriptura dc les llòtres, y la accentuació gràllco de 
les vocals. 


'1. Escripíwa de les llèíres consonanls. 

1 . Sòns llabials B, P 

L'única dificultat, que ofcrèxen aquèstos dos 
sòns, es quand la b se troba al fi de sílaba, (y per lo 
tant de poraula), y a n' els composts de les preposi¬ 
cions llatines ab, abSy ob y suò: perquè llavòrs el so 
suau que lí correspòn, se cambia en el fòrt p. Axi 
do cabrey rcòre, sabèr ne fem can, n'o, son, que pro- 
minclèm cap, m», sgp. Axí també pronunciem op- 
dicar per an-dicar, avs~leniyse per rtiis-íeniVsc, OBC-mr 
per o«-ïwr, oi*-replici per ow-repltci, ops-truir per 
otts·tmii', $up~lanfjent per sui)-/o«)ycnL 

Va) aquèst cas, axis còm la fonètica cedèx a la 
etimologia, quund cl sò suau sc tròba en mílj de pa* 
raula; axi dòu cediri, quand estó al fi. Si, dòncs, con¬ 
forme n lo etimologia, escrivim (mlenirise, suiislrno 
ció, owstnnr; lambe devèm escriure cn» (dc capre), 
rèfí, $a\y. y eslren {ú' estrenar), adon (d'adonar), clz. 
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II. Sons guturals C y Q, ft 

C, Q. La c y la 7 represeiileri el sò gutural fòrt. 
La 7 no s’empica sinó: «) quund a n'aquest sò fort li 
seguòx una de les dues vocals e, i: y cu aquest cos 
sempre pòrta despres de sí lo vocal ociosa u; per 
ecz.: esoüww, çsmnsa. Si la u devonl dc la c de 
sonor. SC la senyala ab lo diòresís, com en (jiieslióy 
eh<júent. b) Sc conserva T us de la 7 devant d’a y 0. 
en les puroules, que cn Motí la tenien seguida sempre 
de lo ti irracional 0 incommensurable^ que 's conta no 
còm ft vocal separada de In 7, sinó còm 0 element 
que forma part d’ella. Axis escrivim (jval, walre, 
ouanL ouó/o. 

Kòra d’oqucts dos cossos el sò gutural fòrt sem¬ 
pre’s representa per c. còm en Pasnia, (de Posem); 
Pascual (de PascunIisJ; cua {de cauda); coenl (de 
coure, coquerej y en sos devirats pascual, cuèía, cuòl^ 
coissó, clz, 

Hovèntse abandonat Tus antic de representar 
aquòst sò guturaí per ch en principi y mitj de dicció; 
lo més lògic es que també se l’abandoni pera repre- 
sentarlo en fi d'ella. ííscrluròm, dòncs.m (deancc uí^, 

(de fiicc-us;. amic (d’aímc.t<í;, pòc (de pauc-us), 
duc (dc duC'S y duoo). 

hn ch()r (de chor'Us), a diferencia dc cr)r [de cor, 
cordisjy no hl lia pròu raó pera conservar lo A del 
rinm grec-IUti: a no ser que vulguòm representar ab 
diversllot dc lletres cada uno dc les moiles paraules, 
qufi, escrivíntse ab signes idònlics, leneti significoció 
diferent. 

(1. !ül sò gutural suau se representa perla 7sem¬ 
pre que II seguèx a, 0, v: còm gal, gòl, gust. Devont 
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de e» i, 8 ’hi interposa la u ociosa, com havòm dit de 
la g; per ecz.: cuèrjro, outora. Y axò’sfa, perquò 
sènse la Ul «, sonaria còm j: axí üèra, r.irnr, sònen 
wrra, Jirnr, SI la u no es ociosa, sinó que tó de so¬ 
nar, pròn lo dióressis, còm en arg'úír, argüw. 

Axis còm en mitj de paraula, quand ho eczigòx 
la etimologia, conservòm la llólra g, per mòs que la 
pronunciem c, còm en reu·ne, dionet axis 

tombó es lògic que la conservòm al fi d'ella, sl la 
etimologia ho reclama. Deuríem, doncs, escriure 
íflííG y no sa«c ni «oncii; amòanj de embaruary (ab lo 
qual el distingiríem ú’ enibarc embarcar); llarc. (de 
/flniuSyl, ets. 

III, Sòns dcnlals D, T 

La metexa dificultat oferèx llur us que ’l de la ò y 
de la g: çò es, quand la d es final de sílaba o de pa¬ 
raula- Rn aquòst cas la d pren el sò fort en comptes 
del seu pròpl, que es el suau. La resolució es Igual o 
la donada per aquestos dos sòns, çò es, que s’escriga 
cí còm demana la etimologia, y's pronuncü còm 
eczigòx la fonètica. Escriurèm dòncs, pèrit [de per- 
ti·ere)y llguio (de liguw-usjy wru (de u/nn-itó^, etz. 

í.cs diccions terminades en by p, d, quand cn lo pronun¬ 
ciació les jiintòm ab !a següent, que comèn^a on vocal, 
conserven Ilursò fòrt. Axí Ics espreslons riu ames, mit 
llarií es, ns pèrn «m, Ics prouunclèm.còin si oscrignóascni 
í'ij· armeSy mU llartítíy ne pò' V una, 

IV. Sòns llabi-donlalsF, V 

V. A Ics comarques, eu quò lo v tò 1 seu pròpl 
8 Ò, y no'l llabial de 6, no oferex cap dlíícultut Tus 
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de la V. Però a les <jue lí donen el sò llabíal, la & y 
la t; fàcilment se confonen en la cscripinro. 

\ln general pel us d' aquòstes dues consonants 
s’alón a la etimologia. Però còm a n' el llatí de la de- 
cadòncío la ò y la v prengueren en molts cqssos un sò 
idèntic; cl8 nòstrcs antics escriptors en unes paraules 
van conservar constantment la b del llatí, cn altres 
constantment la cambiaren en v. Aquest cambí *s vòu 
cii ]q terminació en ava dcl ímperfoct d’indicotiu de 
la primera conjugoció, y cn la radical de moltes dic¬ 
cions, còm Imèr, govomaVt nvomr, cavn/f, elz. lin 
aquestos cassos, per respecte al us constant, con¬ 
servarem la V, per mès que la etimologia del llatí 
clàssic s’hi oposi. 

F. Respecte a lo / bastí advertir, que may la es¬ 
crivim doblada, encara que ho fos en les paraules 
primitives del llatí. Axis de ovvendere, ovverre, n’ha* 
vèm fel oréndrey omir. Tarapòc sc representa may 
per plu De ?\\ilosovHia, dòncs, ne fem vilosoiHa. 

La & que alguns escriuen després de Up final cn cl num 
JosèpUy millor seria ométrela per Inútil. 

V. Sòns paladíals J, ti, X 

J. \i\ sò paladíal suau sc representarà sempre 
per/, llevat el cas, en que la etimologia reclami la g 
devant de les vocals a, i. Axis escriuròm rw(/e, 7nch 
;c, jiUja; y por cl contrari, imatge (Imago); geniva 
(gíngíva), (genísta), girar (gyrare). 

Aclnalmonten la pràctica so segnòx la regla contraria 
d'escriure sempre^ devant dc e, i; y/sòlamcntqnand sc- 
gu6x 0 , ft, tí, D'aquí quee’cscriga obc,gcíe y suhMle<de 
obteciím y sutuecíumjy còntra lo que reclama la etimologia. 
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Y de neisiar s’en fa netèties, «í/íüí, nethweny neteiki; cambí 
no eczigít per la fonètica y rebutjat per la etimologia. 

X. Kl 8Ò polodial fòrt el rcpre.íentari la x. Axis 
còm en principi üo dicció basta oquèst signe per a es- 
pressar el dit sò; axí melex dèu bastar per o signlllcor- 

10 al miij Y ol H d'clla, sònsc necessitat d’anteposar^ 

11 la I. Kssent, por lo tant, un metex sò 1 de lo x en 
xinxa mmxer y pa(èx, no’s té d'escriure pateix ni 
merèixer, còm no s’escriu ixin·ixa, sinó xin-xa. 

No ignòro que a n’algunca comarques sòna unuide- 
vantde la paladial s; lo gual podria ser raó porcscríurolbi. 
Porò també es cért que solen pronunciorllil de\aiii dc la 
paladial suau y per axò escriuen H4íe\Jar, neiei- 
ges, eiz.; y no obstant ningú establirà, crèg jú, còm a re¬ 
gla general, que sempre devant do les dues paladiaU s’bl 
haja d'escriure la i. 

Respecte dels sons compòsts cs, cs, dels quals la 
X es represenlalíu, observinse les regles següents: 

a) Seguida d una o mès consonants, pòt conservorsc 
la:r, (ja que devant d’elles may sòna palodiol xex), 
prenentbl ’l sò de $; per ecz.: ciíerior, extrany, ex¬ 
traordinari^ que pronuncièm ep.terior, estrany, es- 
y millor seria escriure oquestes diccions 
ub s en llòc de x. 

b) Devant de Ics silobes cc ci, pe 1 metex motiu 
del cas anterior prodria escríures Iqíc. Sa pronuncia¬ 
ció sòmbla que tant pot ésser c, còm s; per eezem- 
ple: escepluar y ecceplxiar, esdiar y eccHar, ())cr ccs- 
ceplunr, ecsdtarj. 

c) l^n mitj de ducs vocals sepòrínso 1s dos sòns 
elementals, de que cònslü, y represénliíise per llurs 
pròpis signes còm flecsible per flexible, ficsar per 
fixar, ecsèrdi per exèrcit, eezemple per exemple. 
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En aqiièdt ücrrer cas la dísolucíó do la compòsta :b on 
sos olomcnts cj y » la tíng per necessària, per les raons 
esposades en l'Anólísis Fo no lògic, ns. 271 y següents. A lo 
m^s on Ics paraules l^cni(|ucs prèscs del grOc, còm òxid, 
oxifjiínò, elixir, tvniaxii, jò toleraria la x^ pesar dol perill 
que hi ha do í|uo1 pòble U donga’l 6Ò de xex, còm ja lic 
sentit png\''B05 qticlio fan abics paraulcs/^fof^'a, aploxerai. 

VI. Sons víliranls L. II, liK 

L. La escriptura de) su vibrant lingual l no nfe- 
ròx difioultot. 

R, IIR. Lq r senzilla conserva son valor suau, 
qu&iul se tròbu òiitre dues vocals, com ma~ti~c, 

y preceida de consonant mudo, còm bra, era, dra, 
fra, gra, etz. La rr doblada no s’escriu sinó èntre 
dues vocals còm ca-nR-o, j/nè-nn-í?, íí-ur-ío, wo-rr-o, 
6u-ru>o. 

La r en final de diccfó s'escriu sempre, anc que 
no’s pronuncii, còm en amar, estíinyer, morir, por, 
dolor, carrer, etz., per mes que pronuncièni amd, es- 
irènye, mori, po, doló cavrd, etz. 

VII. Sons nassals M, N 

Encara que la n final, seguida de paroula que co- 
mònvo en Ilabial, sòl pronunciorse m; sempre, no 
obstant, s'escriu n; per ecz,i Iok pare y no tOM pare, 
CN líernai y no ew Bermt. 

Axí metex, devont de v s’escriurà n y no m, per 
més que m sòni perj-aó del sò llabíol, que donòm o 
la V. Axis escriuròmj c«-iw, y no e^i-biar; con·vU, y 
tio coM·bil; in·vocar y no in-bocar. 

Devont de 6 y ^ escrlurèm sempre m: axí, imòuw*, 
e^ipenger. 
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VIII. Sòus xiulants Ç (c, ss, s), Z (8) 

S—Z. La .ç .sòls llndrú el sò suou en mílj de sl- 
Inba òntre dues vocals, còm en ohs·a, perè-^a. Al 
principi de paraula y després de consonant, ens.scr- 
viròm do la 3, còm en zero, sèl, domclla, frelzey ca- 
tonc, quime, shic. 

S—Ç. I,a s senzilla en lots el casos, en que no 'b 
tròbl òntre ducs vocals, pòt representar cl sò xiulant 
fòrt; còm en sac, pè$ca, cop&a. I^nlredues vocals déu 
dobiarse la s per a significar el sò xiulant fort; per 
ecz.: ma-s.«-a, ;jre-ss-a, 

C=S. Per reprcsenlor el sò xiuial fòrt basta¬ 
rien la 5 senzilla y la doblada. Emperò per respecte 
a la etimologia se fa també us de la c devanl de e, i, 
còm en cdnt/ra, (Hecinere), cinia, (dedne/us, a, um;, 
concessió, (de concessio), concepció (de concepíio). 

Per a espressar oquèst sò xiulant fòrt devont 
d'a, 0, n, y ol fi de paraula en els cassos, en que ho 
reclama la etimologia, molts autors respectables ban 
ressucltat l'anllc signe c (c trencada), ques’havía 
casi bc rebutjat dc) lot. Axi escriuen do^ (de dulo- 
is), feliç (de felic·isj, temença [dc íemenlia), cançó 
(de cantí-o), braç (de brachi-vnij, llaç (dc la(/ue um), 
llençòl (de linleo 4 ns), goç (de gothi-cus, çò es, canis, 
còm en castellà n'hon fet goz-fjue). 

Aquòsla manera d'escriure cs molt conformo a 
la etimologia: mòs no eezislint un bòn diccionari, 
que csplíqui T origen dels mols; C 8 moll dificultosa 
dc seguir, y 110 mònos esposadn 0 equivocacions. 
Per axò 110 lu tindria còm o obligatòria: mòs que 
mÒ 5 voyent que 110 cs necessària, jo que basta la s, 
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scnxilla 0 doblaün, pera representar cl su xiulant fòri, 
còm havèm dit. 

Tot 8Ò xiulant Tòrt ílnal de paraula, qiiand se lliga ab la 
següent» que comònça ab vocal, se pronuncia suau; per 
ecz.: arrOia; $1 /Mç pronunciarbm Dillun-/. 

arriòa; tl Ua-r. et ntrH. 

Kn no pòques ocasions la ortogralie castellana 
pòt dirígirnos per conòxer si hem d’escriure s o tv 
perquè en castellà la s orlgiíiúría se conserva» còm 
se veu en pas-o (pass^isj^ cras~o (cyas$~iis)f peso 
fpens-um); mentres que 1s grupos de liòtres, que re- 
presentèm per lo ç, se representen actualment en cas¬ 
tellà per la z. Axí ’s vòu a n’els cczcmplcs següents: 


Ll·li. 

Casl·llí. 

Ciiaia. 

Ianc}>a 

lanz-a 

llanu^a 

spcranii·a 

osperanz-a 

csperan<;·a 

forna 

fuerz-a 

fòrç-a 

cuni-inin-ari 

comenz-ar 

començ-ar 

líni'K-uin 

lienz·o 

llennòl (diminutiu) 

plarE-a 

plaz<a 

plac^a 

bfaciii'um 

braz·o 

braç 

lagcjE-us 

laz-o 

llac 

IX. 

Sòn& palatí nísats LL, NY 


L’us d'&quòts dos signes o grupos de IKHres no 
oferòx cap mica de dificultat; perquò cada un d’clls 
representa sempre un sò liníc c idèntic. Sòls convé 
advertir que’l sò <lc doble / so representa duplicant 
la /, y seporotit la una de l'altra; per ccz-: il·lusíre y 
no illustre: xarèl^loj xarcllo 

X. Do la II 

Aquòst signe alfobètíc no represento cop sò» y 
axis es que may se pronuncio. Emperò onc que no 
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tínga cap valor fònjc, el fem servir còm a signe eti¬ 
mològic, per a indicar que cèrtcs paraules llatines, que 
lian passat a ser catalanes, en aquMIa llenga s'escri¬ 
vien ob h. Axis escrivim: y (del Dalj ho- 

mo); itonor, uonm, wonrar (de iionor y uonorare); 
[de iimnns), ui (de uic, advòrbi de llòc), etx. 

Fòra d’oqucst ens la h, còm a inútil de) tot, deu¬ 
ria desterrorse de I& escriptura catolono. 

2 . Oríogrofia de Ics vocals 

Lo ròclo escriptura de les vocals dependòx del 
Qcertatus: aMle les atòniques a y e (aBe), y c, u 
(o=u); b) de les homòfoiies i, y; e) de la occenluociò 
ortogrAílca dc Ics tòniques. 

I. L'S de les atòniques a, k, y o, i: 

Per regla general tota paraula derivada s’escriu¬ 
rà còm sa primitiva, y la composta còm les simples, 
de quo’s formo. Axi escriurèm: 


AUbança 

dc AlAt^r 

kI icvacíó 

nlKvar 

AtrKvimcnt 

AtrKvír{8e) 

pmdésa 

pKSAr 

rodolant 

rodolar 

miTiniTacíó 

nujrmiTar 

opscrrltat 

obsciT 

l'dolamcrit 

l'doiar 

contrapiísat 

contra y pi^sar 

compi'iigit 

con y pntgir 

si'posar 

snih) y posor 


lin la composició y derivació do les paraules catalanes 
convé distingir els clements ques'lian prés dc la llonga 





Hatfna, deia que son de fomiacíó pròpia y pecuUar do la 
catatann. V roapecto a la llatina, mellor norma pòt sernos 
cl llatí de la decadòncia, (|(iO o$ cl qiio va donar oríffcn a 
les llongues novodlatlnes, que no pas cl clíissíc de la edat 
d’úr. Kn olsvèrbs, per eczeinple, sí be va adoptar la llcn- 
ga catalana los radicals llatines del llatí vulgar; enipem 
les terminacions a deslnòneics do cotijiigociò son Truyt 
d’un treball pròpi y successiu, rcalísat per la llcngn, qiio 
tormlnn on sor la catalana. 

Axí voyòm, pcrcczcmple, quc’ls nòstres primers es¬ 
criptors cscrlvicru am^ava, awi rtow, am-ata; (íin·avv.in, am^ 
dfK», am-doiCA, convertint en e la derrera a de lo sogona 
persona del singular y de les tW'S dol plural, ab tot y ser 
n la corresponent do les dites persones on la llonga llatina. 
R1 rebuljar, dònes, la e y substituiria per a, es desfigurar 
la resomia pròpia de la nòstra llonga y desconèxer la 
acció osponlúnia del nòstre pòbic on la adaptació de la 
llcnga, que parlava, a son caràcter peculiar. 

Quand en una paraula derivada 's dubta dc la qualitat 
ilc la vocal atònica que correspon a la primitiva, la mane¬ 
ra d’exir dcl dubte es buscar son valor en el cas en quc’s 
Iròba tònica. Axis persabòrsí litig d’escriureíoríiV/rtOía?*- 
fida, manamfííi o newnmi; observarò en i)rimcr cas, que 
a n’el presentd’iudicatiu diòm: ïkWo, sitrtíy 'suriy y no 
sório, soríSy sorí: y a n'el segón veuré que-dií:m nomcNO, 
menes, 0 I 2 ., sinó mrtwe, «irtww, etz., y al inlinilin manar y 
nomenar. D’aquíconexeréquo dèc escriure snriiday no 
sortida; manament y uo meuemení, ni menament ni manemení. 

Si 'I vèrb no cs üissílab, sòls podré ab aquést mòdi dc- 
torininar la vocal atònica dc la t'iUinia síiaba de la radical, 
l'mica quo on el decurs do la conjugació pòt ser tònica. 
Escriuré, dònes airopellaí, atropellment, pcrqtié a n’el 
present diém atropello y no airopallo; amenapar, perquè 
dibm amenapo y no ameneçOy oU. 

It. Üs cle la 1 y (lo la v 

L'únic sò representat per aquestes dues vocals 
generalment el signinquòm per la i. La y sòls la usòm 
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en très cassos. Primor, quand es conjunció: perecz.: 
cèl V lèrra; segón, quand es segona vocal de dlptòn- 
go; per ec2.: mav, benèxt, nòx, uy) tercer, quand fa 
ofici de consonant, çò os, quanü es Inicio) de sílaba, 
per ec?:.: ra-va, /c-va, ^ramò-Víï, í/u-ya. 

3 . Accentuació gró/ica d$ les vocals 

UI sUtòma (]'accentuació sorA tant mós perfccl 
quant mènos en nombre sien: a) les diccions que Un- 
guen d'accentuarse, y b) los regles que Ics indiquin. 

Per a eslolviur el major nombre possible d’occents 
y de regles, íicsèmnos on cl fet de que les paraules 
llatines, al passar a catalanes, han quedat en sa ma¬ 
jor part agudes les terminades en consonant, y pla¬ 
nes les acabades en vocal. 

Si posòm oquèst fet per principi dcl sistema 
d’accentuació, dient que en català porten l'accent 
prosòdíc a la última sibala les diccions terminades 
en consonant, y a la penúltima Ics acabades en vo¬ 
cal; y establim que’s marqui ab Taccent ortogràfic 
tota paraula que s'apartí d'aquósta lley; resultarà, 
quo tindrón d'accentuarse: 

i Les diccions terminades en consonant, quo 
no sien agudes, còm dngel, prmec, gínjol^ dónamclt 
mfnjatel, cU. 

2 .'”* Les diccions, quo, terminant en vocal, no 
son jilanos, còm mdrfega, dí'xala, crídamela, capità^ 
romperé, «m/ï, oració. 

Advertim cn segón llòc, que abunden en català 
les paraules agudes terminades cn diptongo; y que, 
per altra part, els plurals dels nòms y les segones 
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persones del singular en els vèrbs terminen en 5 y 
en n les terceres del plural, incloent, dunes, les dio 
cions terminades en díptòngo èntre les acabades en 
consonant, y establint que pels efectes de la accen¬ 
tuació la n y lu s no '% consideren còm a consonants; 
podrem formular les ducs lleys dites, d'aquòsto eltro 
monera: 

Dòuon occentuarse diccions no ogudes 

terminades cn díptòngo o bo cn consonant, que no 
sia n 0 s; 2.^^ les que, terminant en vocal, o eii n o 
s, no sien planes. D'aquèstos dos principis s'en pò- 
den deduir les següents 

REGLES D'ACCENTUACIÓ ORTOGRÀFICA 

>].* Tota paraula aguda, que no acabi cn díplòn- 
go 0 consonant s’accentuarà, còm també si termina 
en $ 0 n; per ecz.t rabadd, anird, miraréy seraft, moltó; 
granddsj accés, després, on is, veurds; amaran, aïgún. 

Quand la paraula termina juntament ab « y í; còm 
CHpellans, fadrins, porcions, no cal pintari T accent, 

S.* S'accentuarà toia dicció plana, que no acabi 
en vocal senzillo, o en les consonants n o s; còm 
amdi'su, teméreu, escrivíeu, dormíeu; dngel, ;j ressec, 
íWií, mdíaly péujat. 

3/ Totes les paraules csdrújules s* accentuuràn. 
iisdrujules pures: mdrfega, fàbrica, púlrida, úlcera, 
rdpidfi; endtUela, míralel, pnjalhi: Scmi-csdrnjules, 
còm pdtrin, besUa, juslicia, conlhina, asstduo. So- 
bre-esdi'újulest còm ení/u^ndrenseio, onduguéreuseme* 
les, eU. 

4.“ Deies paraules monussílobes sòlament s'ac- 
centuarón oquèlles, que 'n tenen una altra ü’ idèntica, 





niM(|)rün. posscss. 

ÍO» 0 

ma 

mes » 


però atònica. Tals son les encloses en la llista se¬ 
güent: 

^<1 rncMa musical) per distingírlo de !a (article y aílcso) 
mc^n (nóin) 

Sf!n (vòrb) 
md (nóm) 

mès (nòm, advèrbi y conjunció) 
sd (adjectiu) 

ícf(vbTb) 

se 0 lís (vòrb) 
is <nòni) 

tds (^pronóm personal) 

A fer mrs intel·ligible aquesta reglo podràn con- 
tribuiri els següents eczemples; 


(allcso) 


ii 

SS·^SS U 

w (pcrÉ?í) » 
vos V 


Dóncm cl hi queailnaré la dauta. 

Ja no es al Mó.v mo\ avi. 

Aquèstos s6n so.v germà y sos cosí. 

Té mal a la .n\ mx mestrèssa. 

Fa un MBS que estàn fòra mhs ties. 

Ni el nòy esta sA ni sa marc tampoc. 

TÈf beu TE aquèxa laça dü tè. 

No SÉ lo que vol fersE. 

Y igosèu quesarvos vós? 

Kssent» còm És savi, cll Rs pònsa ser ignorant. 

No t's conccdésc l'rs de Tpuyt. 

K1 pintar sempre T accent ortogràfic sobreaqoéstos ino* 
nossilabs tònics no bo crég necessarii bastaria fero quand 
1)0 reclama lo clarctat. 


Aquòst Histemn d’accentuació ortogròílc cs molt 
semblant ul del castellà, oüoplut por la Acadèmia üe 
la llcnga, perquè'Is dus arrenquen d*uiis metexos 
principis, [.u diferència mès notable èntre un y altre 
prove de la diversitat dels diptèiigos en Ics ducs llen¬ 
gües. 

P.n castellà abunden cisdiplòngos atòiiícsal (iiial 


Cl e»e^ 
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de les paraules; per axò convé consíderdrioshl còm 
a vocals senillles. En català Iii abunden els tònics; j* 
axí ’ls considerem còm a silabes termínodcfl en con¬ 
sonant. 

En castellà la reunió dc una vocal dobli ab una 
de fòrlü (\a, U, io, m, ue, no) pci' regla general for¬ 
ma diptòngo; en català, al contrari, cuüa una d'elles 
pcrlany a sílaba distinta. Bis iiòins paciència, con- 
ciència, en castellà son trísílabs, pajeien-via, con·den· 
ciVi; en cu talà son de cinc silabes, pa-ci-èn-ci-a, con·ci· 
cn·cl·a. 0 o(]ui que en castellà son paraules planes; y 
còm que terminen en vocal (a la (juul s’equipara’l dtp- 
lòngo), nodòucti portar accent orlogrófic: en català 
son esdrújules; y per lo lanl convé accentuar la vocal 
de la antepenviltima sílaba. 

Peraquèsta raó en català tenen d’escriures ab 
accent les paraules terminades en els grupos alònics 
M, i*e, io, xia, uc,uo, còm provin-ci-a, fú-ri-cs, rw-rt-o, 
can-/;-H«-a, te-tiu-a, in-dí-vl-du o; y en castellà no 
n han de tenir. Al contrari, bèm d'escriure sens ac¬ 
cent Dòms còm alegri-a, barberi-a, sangri-a, /b/n-a, 
y verbs còm vari-a, vari-e, vari-o: gloii-o, glori-a; 
conliun-a, ooníim·e, conlinn·o; perdUa, seri-a, mirari-a; 
perquò lots son paraules planes, que terminen en 
vocal; les qnoU diccions en castellà denríen accen- 
tuarse, a Q d'indicar qiíc la i y la u no formen díp- 
tòngo ab lu vocal forta que lesseguéx, síno que per¬ 
tanyen u la sílaba nnleríor. 

Knlolscl8c88sosanlcfiorabí‘md‘cinploorl*acccr(tngut; 
cl qual indica la tonícilat prosòdíca sòlümcrit. Kl srave, 
còm havém dit, (pag. servirà per a signincar primària- 
ment la (inalílat de 0 obérta y de 0 sonora; y socondària- 
ment la accentuació prosòdíca d’òxes ducs vocals. 


W £#0*4 
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§, 4 . De V a}>òslrofo y de la diéressis 

Un signe ortogvfcfic, may empleat acUiolment en 
la llengo castellana, y en la nòstra molt cn us es 
l’opòstrofo. Ab ell sígniaquèrn la ausèncla il'una vo¬ 
cal, ab quò termina una paraula, scguíilQ ü'una ollro, 
que comònvft toinbó cn vocal, a fi d'evitar l filatus 
y lo alnalòfo; per tCï.: avans D'arribar, per c/r 
xrribar y rtunní d\í‘Arribar. 

us mes freqüent dc Taposlrofo se fa ob T arti¬ 
cle el 0 lo, la, y la preposició de: per ecz.: i/ animal, 
V òr, L'un y Callre, i/ ànima, Vesperança, cabèll D'òr, 
ayga n’ hòrdi, u'uns y D'altres. 

Hn aquets cossos T article y la preposició formen 
còm una solo paraula ab la següent, y prònen el nóm 
àa procliíks. Ab les formes pronominols mc,/ í?, se, 
lo y la adverbial ne, empleòm la sloalèfa no solament 
quandsonproclíties, còm en T'alures, s'alu- 

ra, l' atura, h' alarn; sino tambe quand son enc/tto, 
çò es, quand seguòxen al vòrb; pcv ecz.: aluri m, atu¬ 
ra’ t, aturi ’s, atura ’l, «/«?•/’n molls. 

Les formes plurals y los pòden també portar 
apòstrofo; y allavors perden lu vocal y’s convertuxen 
cn 'ns, Hs; per ecz.: aturi’tis, aturi'i.s. 

Lo preposició per (pronunciada pe) s’ unòx ois or- 
ticics comú cl, y’l pròpl en, ob apòstrofo; per ecz : 
prego pe 'i. pare, pe 'n «/cj/íu. 

lil que, cn totes ses signiíicocíons, se troba també 
ub apòstrofo; per ecz: Diu gu’c5 ric; \<iv'ci$ pago!; 
lu, Qtf' am’óas cansat, sèu. 

Tòra d’aquòslos cossos no acostumem a espressor 


4 
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r flpòstrofo en la escriptura, per mès que lo emple- 
(‘m en la pronunciació. No escrivim, encara que lio 
pronunclòm, per ecz.: pòc edat, sinó pòca edat; mal' 
(irriOfidnf ní mònos mala rríbada, sí no mala airi· 
bada. 

U díòressis servcx pero indicar que una vocal sc·'' 
guídn dc u no Ta ob olla díplòngo; per n ec/.t saiic, 
Uanly peiiCy rabiiU. 


SEGOM PAEÏ 

LECSIOLOGIA 


Li'CsjoLOfiíA es la part deia Gramàtica, que tracto 
de les poraules o paris de la orocíó. 

En les puroules iV una llonga poden considerarse 
sa formació y les variacions gramoticala, dc les què, 
un cóp ja formades, son susceptibles. De lo formació 
de les paraules ne tracta la ElimoloQia. De les varia¬ 
cions gramnllcals, la Morfologia. 

Articlo pi·Innu'. —ETDIOLOGÍA 

De dues maneres se formen unes d 'ollres les pa¬ 
raules; per composició y per derivació. 

En la Etimologia de Ica paraulescalalancsde\í:m eslu- 
diarrie aquèUa formació, que es obra del poble que parla 
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calalà, 80 n 8 C llcarnos cn la quo fo\i reaüsada on la Uenga 
mare, o sia la llatina. Aquèsta acgona ea comuna a totes 
Ics llongues novo^llalíiics. 


CAPiTüL PUIMlill 


VOUMAUÚ hH I.IÍS PAIUm.KS l'KU ·:<>5Í1M)!4HUÓ 


Composició es la reunió (küues porauies en uriu. 
Cada una de les paraules, que òntren en iu compo¬ 
sició, s’anomenen simplei. La rcsuitant de sa reunió 
se diu compòsla. 

Lo composició cotuiana casi sempre*» reduux a 
una senziilü justaposició de ics paraules simples. La 
dita justaposíció se h juntant 

Un iium substantiu ab un adjectiu; per ecz-: 
carabnU, nasllargj copvérd, boca/hix, camalòi'l. 

S. ün iiòm substantiu ab un verb; per ecz.: cap¬ 
girar^ cap/icarse, pèrnabalre, mlpèndre, còllu)ice}\ 
cftrgelarse. 

3. Un adjectiu quaUíicatiu al) el substantiu mení: 
resultantne adverbis modals, còm modeslameni, ervH- 
meuí, personalmenl. 

Si radjectlii es numeral ordinal, radvòrbi, <|ue'n re¬ 
sulta, cs d’oidrc; còni,^í·ifflímwt·wL seponawcul. 

i. Un numeral cardinal ub un nòm; per ecz.: dos- 
anj/af^ irhpms, centpeus: »1« ijuuls poden afüfçirse 
scímesd, ircizmesó. TuinUó s’en formen motius tie 
persona, còm en Mií-òssos, cn Mil^hòmes. 

Abel delermitiatiu /oí y’l subsluiitiu Imi, fem 
tolhòm. 

5. iuntem cl purlitiu miíj obnom, pererz.: initj- 
diüy miljdiada; y ab vòrb, còm mitjobnr miljparliv. 
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0. Ab el relatiu que y’ls vèrbs fer y mre, fem 
els substantius quefer y rjuevm'es (plural). 

7. Del vòrb, en tercera persona del singular rtel 
present indicatiu, y un nòm, ne fem un altre nòm; 
per ec 2 .: cobrellit, cobrecdlzer, lligacama (y 
també comolli'ga); ploramiques, llepafils. 

8. Ab els artvòrbis bc y mal, ne fòm adjectius y 
verbs compòsts; per ccz.: benliaurat, benasiruc, mal- 
asiruc* (d' hont malastrugança), malparlar malmò- 
tre, malgaslar. 

De les ports de la oració invoriables tenim com- 
pòsts: Cl) cis adverbis mag·mèsja-man, a^parl, 
en-lorn, a-de-mès, y potser tam-pòc; b) les conjuncions 
cnc-aro, sUnó, em-però: c) les preposicions úes~de 
(qu’ülguris sempre separen, còm creg deuria ferse). 
cn-ms, y per-a, que'is antics sempre escrivien per 
separat, com ho eeziges la fonètica; perquè essent 
dissilaba, no pòt ser atonlca; y per consegüent deu¬ 
ria proiiuncíorse d’una de tres maneres: pévüo pèra, 
0 perú. 

De tols eU compòsts dc proposicions llatines ne con- 
scp\èm eczcinples en caUló; però son esludi no correspon 
a la (íromatíca Catalana, sinó a la llatina, llovat d'algunes 
abloa quals nofrin composicionsdc formació catalana. Tals 
son les scgilcuts; 

1. Iív'jkk; por ccz.: entn·cHks, entre-claror, enfre^r, 
entre-pUs frtre^lHa, entre·suor. entre^ígia: tntre^hr, cuiro- 
fi. ontu-obh'V. entfe·mit). entre·tani. 

y. Síiiikk; \m Ci tA soh'e^òn\.sobro·pari,sobre·cH,gobi'e· 
C>IU„ sohre-lfwh, soh'o-cdiroga: Sf·l·ro-fi·. soWo-dc^Mar, nobre- 
exir. 


3. CèNTiiA; per ocz.: còntra-jiUüt, còntro^pas, cònira-ph, 
coHlva^orde, còntnks^Hya, cònlra-danca. còntroircla/riyr: r^A^ro- 
cÒHtr-alt: cÒHtra^irar, cònira-poscr. 







— 52 ^ 


capítol 11 

HmilA·UA IIR M·S I·ARAHI.KS VV.W ÍJKKIVaCIÓ 

Les paraules se dividòxon cn prlmllivcs y deri¬ 
vades, 

Primiliva es la que no proceèx d’una altra de la 
metexft llenga; còm pa, sòl, rompre. 

Derivada la que s’origina d'uno altra de la 
melcxo llengu còm de pa, pa-uài, /)a-nellòl, />n-narra, 
de sd/, soí-ar, so/-èy, soUyar; de rom;>re» rompent, 
romp-iment. 

La síiabo 0 sílabes, que s'afegèxcn al fi de la 
primitiva, s’anomenen supesos. 

Les primitives pòden constar desola radical, còm 
pa, sòl, 0 de radical y terminació, cóm rompre. En 
oquòst cas lo radical es la part de la paraula primiti¬ 
va que’s repetèx a les derivades, per ecz. la síloba 
romp en rompent, rompi ment. 

Alguns sufiesos llatins de derivació’ls liòm modi¬ 
ficat de tol mnnera, que lian pres, si axis pòt dirse, 
una fesomia catalana. Tals son els següents: 

1. Sufiesos llatins modificats 

pin-èda, rour-èàa, aUm-èila, arlor^da. Piòm 
tainbC* rtííín-ftr. pin-ar, canif·ar, oUt-ar, castiiv^-ar. 
iií^is-nívoi.: ineiijAvol, plan^·tvol, omMwl, jortH-im, 

PJg portiieobíos C 11 lloc i\oM, escriuen y pronuncien 
ivel; còm possivel. impoísicel- 

iliM^KX c iç novici, propici, ymkltiç, escerrediç. éstmtiç, 
yd’aquí’ls substantius en iça, còm belluga- 
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diça, pitíiadiçay dmanadi^, y en ha: irMsa, p^rha, 
rellèsaj Hj^nèsa, sazièsa. 

fiíor—AVJiii^Kii: Aisímadoi' c hisionap-e \ cadiraf/·re y cadu 
rety cistelhyfs y mlellet\ eidopapt, haMnap^. sabaitty 
ffírery conreà', plalei\ Aiaeilifí\ noguef, prmeguer, po- 
mr y pomera, poi'tra, yífKfiffrft, /ignora. 

mlia, íftítrt—AXÇA nxr;A: etperança, ganhan^, anyoi'ança, 
hnanca, imènca, plangènea, hetueolhca. 

J5. 2. Suficsos verbals 

A«: Al) rafeglmentdcl sullcsrtr se rormon v^rbs cn Vín- 
llnitid, còm ÍKw-flr, jydwi·/»*, crtíi-ar, mcsur-ar, escomifi'- 
ar; tnígd<r, ba^r; sobr<r, enlagr-ar; esparver-arse. 

AH, i«; Algunes vegades s’antopòson a! primilíu lea sí- 
lel)i‘s cpentòlHjiics a, en, es, y s’en Iròbeii nb el snOrj 
ir: |)er ecz : a-canal-ar, a-brac-ar, a·coslum’ar, a-fardell- 

ar, a·doiun·ar, a-faç-^r-se, a^joc-arse; a^im-ar, a-íoft- 
ar; a-lluny-ar, a-prop-ar, ahax-ar, 
em·haUatn-ar, era·l·af-ar, en-grex-ar, en-ganoxir, em-hotx· 
ar, eiisinesir·arse, ensentmeni·o/r·se, cn-dint-arse, en- 
sot-ar-se, 

a-òlan-ir, cn-gruit^r; en-Zorl-ir, on·igi’l·ol^ir, cn·/lagii’ir, 
enr^Hagr^ir, eu-fosgu·ir, en-grand·iv, en^derrer-ir^e, 
es^lomb^ar, w-^ri-w-rtr, es-boi/r-ar^se, es-cayr-ar, es-camp- 
aT,es-canto·n·ar,e>gargamell-ai'^9, es-forç-ar, es-ims-ar, 
es- tahell-ar, es-ferc-ir, eS'ClaMr. 

IValguns priïnitius no s’en formen \6rbs complets, 

sinó sòlament cl participi dc pretèrit: còm a-tmelUat, 

a·gifm·at, en·fomatj·at, eH·fniim^t. 

KJAUi fnet·ejar, xurnaqH·fgar, mogn-ejar, sagu·ejur, y sa> 
o-ejar, haslo-^^ejar, peto^·ejai", nel·Qar,vfí'd·ejar,grogn‘ 
ejar, blanqn-ejar, 


' D«l lIftU Atj^orfafvr, s'en vi Ter 

cèni do tivrt, y de pla^rt, pínifrí y p/tfyre. 
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íitkíab: menf-oi^ar, xtir-olejar, btirb-oicjar, íreball^íejtir . 
iSAit, 0 l'i ZAii: fecond~<garsSuav<$fif. 

ASSAiu ísgugrr-^tísar^e, a^og^üssarse, a-fij/n-assar-se. 

Aqnòstos dcri>ats sí^mblon soio dols aumcntalius «• 
querratsaJogiU. fepnassn. Axis ílc capan-’ó $c ftïria en-capafr- 
arse; y (In ancaira, ei-mcarr-Arse, quo’ls antics usaren cn la 
forma eT·anc·drse. 

Afí-ASSAK; fírtr·Ap’·flíítïí·. 

5i, íiomtnrí/fií 

I. AUJKCJICS 

fcvc.t remell-èuc, roj-ènc, llaiyèiic, primer-ènc, riher^lnc. 

Aqnòst siilicso aparux cn Ics formes alènc, (es'fuerd· 
alHc), y olènc, (fiinl··oUnc), qiie’ls antics escrivien fapy 
oient. 1.0 qual la pensar sí 1 nòstrcsuíicso^c es abreviació 
del llatí (pieveyèin on somn^-lenfus, ti o-lenívs, etz. 

jssui: ab el qual fòm els superlaHus, róm cn llatí. 

Els sufiesos de su perla Un èrl·lm {celeb·hrim, ac^rint}^ 
enltssim (inagnific-eulissi'H, èenewl’enlfmm) y HUsstm (nol·i· 
lUsim, amaldtimm), els havi^m adoplat dlrbctoment dcl 
llatí. 

Ab dívbrses terminacions It-in dels numcrals cardinals 
els ordinals, com lèrç o tercer, ^mri, gvint, sisè, setè, wy- 
tè, etz, 


A 1.1.1 tel·ll-all, freg-all, encen-alU, def/ot^H, esgueMllyplm’ 
all, awagat-all, crm-all-fU, (dc cre^i·all}. 

AI.I..V: plor-alln, ri^alh, mori·alla, espos^UeSt baMla, 
rcciv·alla, joven·alla. 

A>i: bosc-am, boí-an, Iranc-am, fusl-am, Ug-m, ^/íwy-flw, 
aucell-aM, m-m, oss-aw. 

Auno, AUKA1 mg·Ri'i'O, pan^rra. 

ia: rcctor-iay abad ia, rajoUr-ia, drapeMu, rome*·-ia, ctmlUr- 
ía, artUUT’út, pages^'i, mpor ia. 
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Alguns sü Iròben on la forma íj-ta, còm hifani triíiy 
iüsh'-ei'ia; altrcs cn la l’orma ària, còm auitl-ària^ ffiiind- 
ària, alç-dria. 

I.a forma ma s'cmplòa d'uit mòdo particular ab prl* 
mill us adjectius, còm l/óò-gria, drep^'ia, bíy·^iat ioia:·íria. 
isj'a; coHÍrah<in4-Utn, caíalan-isla^ missien-ista^ laü^Hsíai 
tr<mp-iíía. fond-isia, eòan·iíía. 
nv. /fres-nm, fendr-um, /«'-ttw, (do fira'i) 

escald-uml 

niAi hral-ura, fresc-ura^ bhiic^vra, tíll·nra. 

U sígtiílicacíò cs la metexH que la del sullcsoor còm 
80 vèu en òlanC'itra y l·lanoor, fitsc-wa y fresC’Cr. 

En alguns derivaís pròn la forma dna, còm en òos>úria, 
«sf-úrtrt, unt^úrút, 2^laH-úria. 

jí. 4. Varietat de signi/icncioi\s del sufieso 
nominal ada 

Del participi de pretèrit cn sa lennlnflcló feme¬ 
nina se fan nòms substantius; per ecz.; 


esquilllada 

l'erida 

cayguda 

relliscada 

embestída 

beguda 

Ibngada 

mentida 

crescuda 

baxada 

despedida 

baiiida 

broiada 

exída 

correguda 

liopada 

surlída 

vinguda 


El sudeso adn, opllrul u noms substantius, modí- 
doa (Jc vAries maneres llur signiílcrtcíó, còm se veurA 
u n'els següents oczcmplos: 


1. Dc dia 

diada 

de setmana 

sclmonada 

mati 

tnalirmda 

vuyt 

vuyladu 

vespre 

vesprada 

II1Ò9 

mesada 

miljdía 

mitjdiada 

any 

anyada 

' 2 , De gent 

gentada 

de conill 

coníllada 

llop 

liopada 

liòca 

llocada 






niu 

niuada 

llodrlgó 

llodrigada' 

arròç 

aiTo^ada 

de truyta 

truylada 

cardgòl 

caragoUda 

fònt 

lontada 

botifarra 

butlfarrada 

toniúquct* 

tomacada 

pebrot 

pebrotada 

castanya 

castanyada 

vent 

ventada 

de gebra 

gebrada 

riu 

riuoda 

gbl 

gelada 

riera 

rícrada 

glaç 

glaçada 

núvol 

nuvolada 

neu 

iirAoda 

bòyra 

boyradn 

Irò 

tronada 

114)1 t 

nortada 

culniiiarsa 

calamarsada 


y oxís püt fcrse de pO}Wït, poncnlado; dc llevant, Ih' 
vanlada: de (ramonlanay framontanada. Pedrefjada 
íx del vàrl) pedregar. 


S D' escopèta 

escopciaila 

de punyal 

punyalada 

bayonòta bayonclada 

liastó 

bastonada 

canó 

canonada 

garròt 

garrotada 

Ilan4;a 

Mancada 

fuòt 

fuetada 

ganivòt 

ganivetada 

xurríaca 

xurriacada 

i>. De solby 

soleyada 

de febre 

febrada 

calor 

calorada 

foc 

fog-ar-ada 

suor 

suada 

llama 

llam-ar·ada 

ayrc 

ayrada 

fum 

rum-ar^ada 

7. De hec 

becada 

de galta 

galiada 

mos 

mossada 

pit 

pít-r-ada 

caxal 

caxalada 

grapa 

grapada 

morro 

morrada 

cama 

camada 

clatell 

clatellada 

ungla 

unglada 

ull 

ullada 

caparró 

caparrada 


ype'l estil s'hau furinat els substantius bufetada, 
planto fada, patacada, (rompo dn. 

8. De plat platada de cobav c&bavada 
cullera cullerada falda laldada 


* 0 IhrlgAilA. 
) 0 lAmàtoc. 
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cassòla 

cassolada 

mocador 

mocadorada 

paella 

pacllada 

pitrera 

pilrerada 

caldera 

caldcrada 

panxa 

panxada 

gíbrell 

gibrellada 

butxaca 

butxacada 

paner 

pati era da 

taula 

Uulada 

cistell 

cistellada 

pastera 

paslerada 

carrèla 

ca rrelada 

tartana 

tarfanada 

iglésia 

iglosiada 

barca 

barcada 

9. J>' arcalde 

arca] dada 

<U gitano 

gilanada 

honior 

bu morada 

barrabàs 

barrabassada 

criatura criaturada 

píMo 

plllada 

canalla 

canallada 

gat 

gatada 

calavera calavcrada 

burro 

burrada 

fanfarró fanfarronada 

ruv 

rucada 

purc 

porcada 

malxo 

matxada 

coUino 

coUinada 

mono 

monada 

19 Z>tf lladro 

lladrc^a-da (cólla de lladres) 

murri 

murrl-ada ( 

» murris) 

11 De raim 

raírn-ada 

c6p 

cepada 


|:i. 5. Aumeutaiius y diminutius 

Dels noms, tant substantius cum adjectius, s"en 
deriven <]'altres que no fan sínu aumentar o dismi¬ 
nuir en sentit físic o moral llur slgníncacíó. Per axò 
se Is onomèna aumeniatm, quand raumenten; di' 
minuliüSy sí la rebaxen físicament; y despectius o des- 
precialius, si la disminuèxeii en sentit moral. 


AI'MKVTATILS 


/)«do]ont 

dolchl-ay 

dolent-aça 

valent 

valenl-aç 

valen tsi ça 

pillard 

pillard-a^' 

píllard-aça 

graned) 

béslía 

grand>av y grandaç-as 

besti-aça 

vaca 

— _ 

vac-aça 

dúna 

— — 

don-aça 
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lióme lioincn-arro pèu peu-arro 

ma man-arra dròpo diop-arro 

ric ric-atxo 


DJ.'lIVCTItS 


Di burro 

burròt 


goç 

goc-M 


btirru 

binrl·l'ta 


m 

goc-eta 

nOgro 

negr-èt 

hcgr-òia 

bax 

bax-et 

liax-Ota 

gròs 

gruss-èt 

Rrossl·l'^ta 

biutic 

bla 11(1(1*01 

blaiu^U'Ma 

rat-a 

ral-uta y 

rat-oU 

raítlj 

ruj“òt 

roj-ulí 

petit 

pctit-ul 

peti 1 - 6 , ppUt-ona 

vianda 

vjanil-Ola 

viand-ona 

galta 

gaiueia 

galt-ona 

pòbre 

pobr-ct 

pobr-ií^ü 

bé$tia 

bcstí-iita y 

bestí-òla y bostiol-òta 


DlCSUBClIlS 

liòme 

homen-iVt 

dòna don-òla 

lictj 


bi·stia besti-òla 

murri 

murri-òt 

^abata ^*abdt-uta 


C, Modificacioixs, que espQvmenlen ks ])araüks 
pnmíVíi'w, al (erse In derivació 

Les diccions primitives terminades en (i, c, o olò- 
iMíjucs, pònlen aquesta vocal qunnd se 'is auyodèx cl 
suHcso üe (lerisocíó. Axís de 

xurriac-a xiiiTinc-atla 

ròs-a ros·í'ta 

ayr-c ayr-ada 

xímpl-c ximpl-èsa 
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biirr-o burr-ada 

dròp·o drop-arro 

Les acabades en vocal acccnluada interpòsen 
una n èntre la primitiva y ’l suHcso. De 


pa 

pa-n-arra 

nòvò 

novò·n·a 

pic 

plr·n·ítut 

íi 

fi-ri-ósa 

bufó 

biifo-n-ét 


Aqiiòsta H prupíameni pcrianya ta radical: y a u'el 
primitiu, per ser ilnat, a'cs suprimida lanl en la cacriptu- 
ro, còm en la pronunciació. Axis trobèm que en ela aca¬ 
bats cn qual r no proiuincièm a n'cIs primUius, la fem 
sentir a n' els derivats; per eez.: dc 

cla(r) cl3^etat dolo<r) dolor-ós 

primc(r) pritncr*ònc du(r) dur-èsa 

Les primitives, que terminen en diptòngo accen¬ 
tuat, y tenen per segona vocal la u, o conserven dita 
u, còm de 


niu 

niu-ada 

pou 

pou-ar 

p^u 

pcu*èt 

clau 

clau-dU 

Ueròu 

bcrcu-ót 

clau 

clau-ét 

la convertòxen en v: 

por ecz. 

: dc 

suau 

suav-ísar 

festiu 

fosti>-a 

iiaii 

nav-egar 

captiu 

capliv-ilat 

tireu 

brev-etat 

ïtòn 

bov-or 

neu 

nev-ada 

jòu 

JOV-Cf 


De Ics terminades en s, unes la conserven senzi¬ 
lla, altres la doblen; per ecz.: 


pis 

pis-^t 

nas 

nas-s-òt 

llis 

llís-a 

pas 

pas-s-òt 

fos 

fos-ió 

gròs 

gros-s-or 


Kn molts cassus la doble aa, que a|>arr\ a ii'cl derivat, 
pertany al primitiu Mati, per ecz.: cn fmm (dc cn 
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grasm (de grai) üela nòms llatins ;«wíw, ci íTím. En mol- 
tíssima d’al Ires la s final del primitiu català subslííuèx a 
la j?, la qiial a ii’cis dcrivaU conserva son sò xiulant fòrl; 
per ocz.t eo ^cíípor^^c^ y gossH, gocct; gom pcr^orti; 
en folU felir) y fclUsfis felismy per felira, fcliçon, còiu 
diòm ftliciUU, y no filitsitiil, 

Els combíg de c en ^ com gròga, grogor; do t cn 

i, còin de vòràa, wrdtvra} de jí cn ò, còm de sstre^y 
luhary pTÒpianienlscvcriílqiicii d'un modo In'èri an’ols 
primitius, que dourícn oscrlurcSiT»*'^/, vM, estrch. 

Articlo ficgo». —MOlirOLOGIA 

U Moukomkíia Irada de les variacions, qnc cs- 
pcrlmcnton les paraules per raó de diversos accidents 
gramaticals. 

De les parts de la oració unes son susceptibles 
de les tals variacions, altres no ho son. Les primeres 
s’anomònen vaviabUs les segones mvariablcs. 

Les variables son 1’ article, cl nom, tant substan* 
tiu còm adjectiu, cl pronóm y’l verb. Son invariables 
radvèrbl, la preposició, la conjunció yla Interjecció. 

CAPÍTOL PltlMER. —Dki. .mitici.k 
jij, 1. D^prticiò y dkisió del ariich 

1/article es una part variable rtc la oració, que 
sempre afecta o un nóm 8ul).«loiiliu esprós o tàcit. 

L' arlícle's dividóx cn definit c indefimi. 

El definü cn'català pòt scr ^ròpi o mm. 

Article definit ;)rf)/n es el que determina un jndl- 
vídno parlicular dc lo espècie humana; per ecz.: kn 
Pere^ v.:* Joan, na Prancisca. na Paula. 
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Article deíinlt comú es el que s’aplica a un indi- 
viduo de tota altra especíe que la humana; per eci.: 
Ki. sòl, i.\ Ihina, to baralo. 

Kls nòms pròpia D·Ki-puJòl, Sx-finl, Sx-rüra, 

SA-ffArnga, etz. argiíòxcn la cczístèiicia d'una segona for¬ 
ma d'article €$. rer, ao. Tna forma ço por lo, so Iròba 
a n'ols antics escriptors. Escriu, per eczemple, Jafuda: 
JSh agnèsl tegU 11 % VoUnfüqoix ç» v^l íott còr^ ço 
que vòl Deu: (p. it-lO). 1^ dita segona forma ’s consorva II ns 
ovuy dia a les Balears «y bòna part de la regió geronina.» 
iVcrrer y Carríò, Analogia, p. 83.) 

Article indefinil cs el que espresa un índivíduo 
indetermínot d’una espècie qualsevulla; per ecz.: vs 
aucell, líik casa. 

§. 2 Variacions dei arlicle 

La variació peculiar del article propi es el gene¬ 
ro. Els generós del arlicle propi son dos: el masculí 
en y ’l femení na. 

Les üel arlicle comú son el genero y 'I número. 
Els generós üel arlicle comú son tres: el masculí el o 
lo; el femení, la; y ’l tièulre lo. Sos números son dos: 
cl singular, el o h, la, lo, y'l plural els o los pcl gè- 
nero masculí, y les o las, pcl femení. El nèutre carèx 
do plurul. 

La forma el dcl arlicle dcíinit, que alguns tenen per 
moderna y pòc catalana, cs lan ontíga còm la forma lo; si 
bn no tan usada dels anlíes escriptors. 

Bi. seglo menysprea celis qui solia honrar Jaf., p. 111. 
— Kt. b() i|iies créx dunrnitienl, cs humil: c ki. >ii ah hrm- 
rarnent cs aNol. íd . n. üi- ~Èt hóti Mhèr del perdonar 
val mès qiic Imn sowr del venjar. Id., Bi.s polls 

[la pul»?] quG fan lesovèllesson medecina als hiills clnl 
íop. Jd., p. nii —Alòrla es la gallina que ponia Kts òusdòr. 
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íd.^ ibid, — E El. bisbe e ri.^ richs hòmcns, quí ncncoerfín 

ab ela, ueeren qiic U uoliinUt dcn (i. de Uontpesclcr. 

Iiauia a passar. CrònD. J4íme. c. 2. — Ator^'à Ics paraules, 
e reiisc KL malrímòhi. M, >4»tf.~f]aiiòii(ne sempre grans 
batalles ab àia sarraïns, sen >a mètre descús la cíiilat dc 
üeroria. BMdís. p. 123. «PorqiiMs clireslíans 11 cren iVirt 
inítníclis c tus Icinps mooion auaJul c Ki.s dc l'òra crexien 
on riòmbrc cada día. Id.,p. 

No cs, doncs, cczaclc lo qiic escriu D. l^an bslorch y 
Síqués en sa <(ramàlíca (pag. 21, nota 1), Rba(|u^stcs pa¬ 
raules: Aiptnos furi/oret AtfH utado el r^ dc lo para 
il ff/‘nero ntrtsculiM! pfrofSUH error prandCj puéi cl nuiíca 
fue' ses caM/diM. 

L'orlícle indefinit pòl variar en genero y núme* 
ro. Sos gèneros son dos no el masculí nn y *1 
femení mm. Els números soti també dos: el singulor 
tm, nna, y 1 plural uns, unes. 

DecLns.^ció oel akticlk 

No eczístÒA en català pe) arlicic ni pels nòms 
substantius o adjectius la declínació pròpiament díla. 
La diferencia dels enssos se suplèx ab les proposi¬ 
cions. Ei nòm, que en la oracíó fa de subjecte, no 
porta cap prcprosícíú. Lo metex passa ab el vochIíu. 
Axis díém: El sòl se pon: il·luminn, b<)L, mos ulls: kx 
Joan escriu: vs pagès sembraca blai. 

El terme directe de Ja acció se representa per un 
nòm prcccít dc la prcprosíció u o sénsc preposició; 
per ecz.: His savis temen a Deu: els fills honren a 
sos pares: el foc crema i.a llenga; el fréd (jlfi(:a i.KS 
plantes. 

E) terme indiròcte \q represcnlat per la metexa 
preposició a; per ecz.: Dona H llibre \ ton germà; 
oferèx ton cor a Deu. — 

Les demés relacions dc varies círcunstòncíes, còm 
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de possessió, origen, Uòe, temps, etz. se representen 
suficientment per les altres preposicions, segons llur 
piòpía significació, còm se dira en la SIntacsis. 

l/uniú Jrl arUcIc (loliníl m«isculi, sia pròpí sia comú, 
ih irs trc^s preposicions tt, 4e y ftr, so ta segons les lleys 
següents: 

1* A y 4 y » so conlraiien en «/. 44. o 1ie*s juri ten 
í ri le rea t a n 1 ò II l rc a lirl iies ii n s « c ii fdn i ca, a·n-ef, a-n -a», có m 
lia>òni dit en la FonMica, pag. 

Í9 y el, ifr y M, se contrauen en del y dn. 

•V pfí' ({0 c$, paa cansa dc no prnnnnciarsc la r ílnal), 
y el seeotilrauen en yv’ío pel, També dlém pe'* JoHh, 
pe « llvU. 

•i.'* FI plural 0 7a det article comú masculí seguèz 
Ics Irès regles precedents: Aií divm als y a^a^els, àels, 
pe'ls opels. 

L'article definit catala es dilic, çò es, pòt agre- 
gorse a la dicció que 1 prccecx o’l seguèx, còm si 
formós part d'ella. 

Quand s'agrega a la paraula que ’l seguèx, s’ano¬ 
mena pyoclilic; còm i.* /tòiue, l' íínmjo.' quand se junta 
a la dicció antecedent, se diu enditic; per ecz,: vin- 
(fué'L niíj; responin's Pere. 

A(|uó$ta propietat ticl article eslà subjecta a les regles 
següents: 

1 * May es cliTíc quand s'escau óniro dues diccions de 
tes quals la primera termina en consonant y la segona h1 
comònça; per ecz.: Adobaré» Ri.s ;o mh; fofons; deefiyem 
ett lUfftiaiee ki.s [o i . us ] pòbres òrfens. 

2 . ® Fi plural masciiU eho los} no pòl ser sinó cnclític: 
y bo 08 , quurid la paraula precedent leriiiina cu vocal slm* 
ple, çò es, qtie no rormi diplóngo al» una altra; per ecz.: 
egíifa 'r.s íraslèls. p lòca'l dos; por/ara'is llibret a la cariera, 

3. * FI singular, cu principi dc scnlóncla, serà proclíUc 
quand la dicció següent eoménça per >oral o A; per ecz.: 
L kòme pro 2 tbM, p Peu disp^; í'iislària no ment; í'appa 

Intll. 
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i.” El singular, en mitj d'una frase serd endític, sòla- 
mentquand U dicció que'] precd’x lermínaon vocal son- 
zilla y la següent com^^ça per consonanl; per ccr.: 1 *»• 
fó'd’N Pert 4 poi'UtA'i. h^èt al cap. 


CAPITOL II.—DeI. KÒU SUBSTANTIU 
Dffinició y <livi$iò del uòm substat\liu 

Nòm substoDtíu es una pari variable Hcln oració, 
que cn ella pòt osUrhí sola sónse que l’acompanyi 
cap adjectiu ní sòls rorlícle: per ecz.: /^aic cartes; 
fne dic Pei'e; alabat, iw, ijue a tend}'e V dug. 

El nòm substantiu sc dívídux cn propi, comú o 
apelalíu, y en colectiu. 

Nòm propi es el que significa un individuo deter¬ 
minat d’una espècie, còm Barcelonay MonUény, Llo¬ 
bregat. 

Nòm comú o apelatiu es el que convé a tots y a 
cada un dels indivíduos d'una metexa espècie, còm 
ciulaty moiUanya, riu. 

Nòm colecíiu cs el que en el número singular de¬ 
nota mollitut dc persones o còses. 

El colectiuse subdividèx en numeral o determi¬ 
nat, e indeterminat. 

Colectíu numeral es el que significa un número 
determinat d* índivfduos d'una mctcxa espècie, còm 
parMl, dolsèna, vintena, centenar, milet'. 

Colectiu indelenninal es cl quesignídca un con¬ 
junt indeterminat ú' indiuduos, còm rour^a, olivar, 
exam, ec^èrcU, 
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2. Numero del nvi» subsfaníiu 

HIs accidents del substantiu son el número y 1 
genero. 

h'l plural SC forma dcl singular anyadíntll una a, 
còm de arbre^ arbres; dc mònjoy mònjos; de didal, di¬ 
dals: de «du, ndus, ctz. 

Dols singulars crnc lermínen en a no accentuada els 
antics ne rbycn el plural en es, com de leules: de 
pdi'ia, pi>rles; cti lo qual els imiten molls dels modèrns* 

l^n la odíció üe la s, signe de plural, al singular, 
la eufonía reclama algunes variacions, còm anem a 
vèure. 

1 .* Els noms terminals en ç, x, o/ anteposen una 
0 a la s; per ecz.: de Uaç, !laç-os; dc 6 /·íjc, braç-os; de 
pex, pex-os; de cahx, calaa>os; dc esquitx, esí^uilx- 
os; dc deiitj, de$ilj-os. 

2. " Els terminals en s, si no tenen accent a la 
ultima sílala, formen el plural lo melcx quc 'l singu¬ 
lar; còm sinldcsiSf lèsis, dòssis, èslassis: als quals imi¬ 
ten els nòms dels dies de la semana, còm dilluns di- 
fnarçy ctz., y'Is compostos de verb y dc nòm en 
plural còm Irempaplumes, renlam a ns, escuraxemc-^ 
néijes. 

Els composts d’altres (Kirlsdc la oració apòncs tenon 
rogla lícsa. A\ís ps que cie Pare^nòt/re nc iem el plural 
P<ire-nòi/res:’d' AeS~Miiris. Aret-Ueries: de .Vere-dt-Des. 
Mttres^o£>eH. 

No semblava sinó que resés p.uiK-NòsrRKs y Avi»* 
Maiuks per guanyar índulseneícs, PCss, l'asceeí:.. 
í:,''^\·“}^'\P^m<\ue\\6gnil9í\cn Ics mahks iik Oku!... 
Oli, y la dc la Concepció sobre lolcs. /4., ihid.p. P. 

3. ® Dels ocabats en s ab Taccent al íi uns anya- 
dèxcn sòlomcnl la silaba os, còm dc cas, coa-os: de 
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pM-os: de pis pis-o^; altres doblen ademés la í, 
6 nDl del nòm, còm dc pas, pas-fios; de capalos, cfipa- 
tas~$os. 

4.^ EU terminals eii ig (pertj) anyadíixcn las, 
segons la regU gencralt emperò cn la pronunciació 
la esplosiva gutural g se coii'erlcx cu la detilal t. 
Axí, dücns, àegòig (gòíj) nc fem goig-s, que pro¬ 
nunciem goil·s; de safertig, saferéig-s (sofemU). 

Alguns d’aquèsios nòms formen cl plural còm 
$í ’l singular terminés en j; per ecz.; de vòig, ròj·os: 
de bòig, bòigs (fxnU) y boj-os. 

3.* EU que acaben en vocal accentuada, casí tols 
provenen de singulars que han perdut la nassul n fi¬ 
nal: y còm el plural dexa de sero, la recobren: axi 
de pa, pa·n-s: de ò/c. bté-n-s: de pi, pi-n-s; de porció 
porcia-n-s: ú'algú, algu-n-s. 

Papà, mama, fè, cafè, lè, vosfè, fupè y pagaré, 
no prenen la n, perque no correspòn a sos singulars. 
Cru y nu, fan crus y nus, o crusos y nttsíw. 

Al contrari pòdeii recobraria eU noms següents: 
vérge (virgis-ej, marge f/fiargis-e), /lòme (fiomt^-ej, 
jove {juves-e), lerme (ternm*a) y ase (asis-oj, que 
fan el plural vèrge-s o vèrge-n-s. marge o »i«r//e-n s, 
hònie u hòrne-n^, fcls. 

jj. 3. Gènero del subsiaulin 

EU generós en calala son cinc: a) masculí, còm 
EL pa, EL ri; b) femeni, ròm u m/r, i.\ phmti; c) ucu- 
Ire, que s^dament s’aplica n adjeclius, còm i.o bò y i.o 
dolent, y oxòquarid se prenen cn un sentit obstrucle; 
dj comú. còm Jove, màrtir: y axis diem: FXjorc y i,a 
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EI, màrdr y la màvtir; ej epicèn, còm 
que s'aplica lant al mascle còm a la femella; grano¬ 
ta, guineu, que comprenen igualment la femella y 1 
mascle. 

Alguns nòms de persones y animals lenen parau¬ 
la pròpia pera cada un delsgèneros masculi y femení, 
còm pare y mare, oncle y tia, rey y regna, cavall y 
euga, bòu y vaca. 

Kl conexemenl del genero per la significació no 
nferòx dificultat especial. Respecte la terminació no 
pòden dorse regles universals y segures, no quedant 
altre recurs que consultar un bòii diccionari. 


capítol III —Del aiuectiu 
S. I. Del adjectiu en genej'al 

El adjectiu es una part variable de la oració, que 
tio pòt estar eti ella sens anar acompanyada d'un 
substantiu tacit o esprés, o be d'altres paraules pre¬ 
ses còm a substantius. 

El adjectiu preceil del article neutre h, se prèn 
còm a substantiu abstracte. 

Els adjectius se dividèxen cn qualificatius, deler- 
minatius y proiiominals. 

Qualificatius son els que signifiquen una qualitat 
dcl substantiu, còm joce viimaOs, demcat, sol¬ 
dat VALP.NT. 

Deleminatm son els que servexen per a fiesor la 
estensió en què’s pròn el significat dcl substantiu, al 
quul afecten, còm aluins dies, molts papers, PÒorrs 
iegades, rafesTA miíles. 
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Pronominah sons els que o’s deriven d'un pro- 

nòra, 0 son un pronòtn que pòt pòndres com a 
ídjectiu. D'aquèslos ne Iraclarcm a n el capilol 

* Les variacions, de que 1'adjectiu es susceptible, 
son el número y ’l gènero. La manera de ter el plu¬ 
ral dels adjectius es la metexa que la dels substan¬ 
tius: axi d'nspre, plural aspreg: de bax, bax-oí: de 
aíí, eU. 


§. 2. Gtnero del adjectiu 

Els adjectius pòden tenir una sòla terminació, que 
servèx pels très gèneros; o dues, de les quals la una 
es comuna als gèneros masculí y neutre, y 1 altra, 
que sempre acaba en o, es pròpia del femení. 

Tenen les dues terminacions: a) lots els adjectius 
prèsos del llatí, que en aquèsta llenga fan el genero 
femení en o; cóm just, j·isl·a; ctar, elar-a; bo o bdn, 
bòn-a; violent, vioienl-a; b) tols els aumentatius y di¬ 
minutius. còm pobrèt, pobrèl-a; granda.,-a. 

Els derivaUd'adjectius llatins, qual femení no 
es en o, per regla general son d-una sòla terminació: 
còm cèlebre, pòbre, nòble, mlural, pm-ticiilar. 

fíetatpefcincsm ne fcni c de /8W. 

/iftoídc tófd, «ír*; yails alguns allrcs, .tels quals no 
se'n pòt formar un calileg complet per falla d un bòii 
diccionari. 

Bsceplúense ’ls terminals en ní, molls dels qnals 
admeten un femení en anc que proviíigucn iVatU 
jectius llatins il’una sòla lerminació, com }ynidenl y 
prudenta, semblant y semblanla, coent y coenta. 
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Bn l'afegíment de la a formativa del gènero fe- 
mení, observis ío següent: 

a) Bis odjeclíus terminals en vocal accentuada, 
lí any&dr^en una n, o millor dit» reròbren la n que 'I 
masculí havia perdut; axí dc pta, piè, fi, bò. bru, se 
fu 1 fcmerii pU-na, fi~na, hò-m, brihna. Cru y 
liu, fuu mm y nu<s. 

b) La major part dels terminals en c(ch) la mu¬ 
den cn ^ a rrd femení, còm de amarc, amania; ene¬ 
mic, euemiuo; grec, greca; gròc, gròua; fexuc, fexu- 
ca. Tan emperò, flac, fiaea; ric, rica; sèe, $èca, eU. 

c) Bis acnbals en els díptòngos au, eu, iu, ou, 
cosi tots cambien )a u en t, al anyadírsels la a, còm 
de blov, blav-a; viu, rív-a; lou, (o\-a. Breu, es d’ una 
sò)a terminació, lo melex que suau. 

d) Bis participis de pretèril regulars convertèxen 
la / final dcl masculí en d; per ectemple de atnai, 
amoD’fi; Umtir, lemno-a; parlij, pariÍD-a. En axò 'Is 
imilen els adjectius terminals en /, en la qual se con- 
verli la d original; còm en tórr (per fardj, taro-a; 
UquiT (liguidj ligitio-a. 


3. Comparatius g superlatius 

Els adjectius qualíficalíus sòlen admèlre en sa 
significació très graus üiterents, çò es a sabèr. el po¬ 
sitiu, el comparatiu y1 superlatiu. 

Bl comparatiu se forma anteposant al positiu un 
dels odvurbls mh, mènos o tan; per ecz.: fia mòs teU 
que son fill, mònos saci gue son pare, tan ric còm son 
germd. 

Bl superlatiu pòt ser absolut y relatiu. L’absolut 
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espressa 1 suprèm grau de la qualitat significada pel 
positiu, y forma ab rarticlc definit y Tadverbi 
per e«.: Sahmó fou el mes dels hòmes. \l\ rela¬ 
tiu sòls espressa un grau eccel-lcnt de !a díla quali¬ 
tat; y ’s forma de dues maneres. 

Primera; anteposant al positiu T adverbi »io//o 
un altre d*aquivalcnt, per ecz.: molt blüu, en gran 
manera fòrt. 

Segona; a imitació del llatí, anyadint al (i del 
positiu la terminació <«srVn, còm dc fòrt. forl·issiïn; 
de snn/, «inf-ísíinr; dc car, cai'·isshn. 

Observació. Els adjectius que terminen en vo¬ 
cal otònica, la perden al anyadírsels la terminació 
issim: axí ’s fa de t/ócí-e, doctdsshu: de íent/r-e, lendr· 
issim: de òara/-o, 6araf-í«ím. 

Els positius, que modifiquen sa derrera sílaba en 
el genero femení, conserven la dita modificació a 
n'el superlatiu. Se fa, dòncs: a) úegraSy grò$, grQS&· 
issinif gross^issim; b) de plè, ple’H’tsshn; de^,^-N- 
issim; e)fletatijard>issim: de covart, covard-issim; 
d) de IhrCr llargu-issim; d’anwrc, flmor<;u-íSSí>rt 

Aniic (úníigu~us) fa anfigiMSsim. 

Molts superlatius son formats no de positius cata¬ 
lans, sinó directament de superlatius llatins, còm ba- 
vcm dit en la Etimologia. Axi diem aí7crafW.ssmi, per 
sagrod-Min; sopient··ssh», per wrï-issfni. 

Tombó liavòm près directament del llatí els se¬ 
güents comparatius y superlatius: dc 


alt 

su penor 

auprvm 

bas 

inrrrior 

ínfim 

h*y 

incllor 

uptini 

gran 

major 

màcsim 

mal 

pitjor 

pòsslm 

pcHI 

menor 

míníin 




S. 4. Xumerais 


Els mimcrals ptMlen stír: a) cardinals, còm un. 
dos, irès, eit,; b) ordinals, còm primer, segóu, ter~ 
cer, elz.; c; proporcionals, còm doble, triple, quàdru¬ 
ple, elz.; d) colecllus. còm parell, desena, dolzéna, 
cenlniar, miler, milifi, elz.; e) parlllius o díslríbulius, 
còm la meiflal, vn terç. un quarl, un qui ni, elz. 


capítol IV. — Del PRONOM 

Pronom es una port variable de la oració que * 
substíluòx al nom. 

Els pronoms se dlvidòxen en personals, posses¬ 
sius. demostrallus y relatius. 


§. 1. Pronoms personals 


Pronòms personals son els que sempre ’s referè- 
xen 0 persona, còm jò, iu, ell. 

l»eeUnaelò dols pronònit» personalg 


Sihgulir 

.Vaw... jò, 

Oenií., de ml. 

Dnt.... a mj, me. 

Acks,, a tni. me! 

SK4«t>NA 

iVa«,.. lu. 

Genil., do tu. 

Pcii,... atu,le. 

Acus.. alu.le. 


PRltM»,! 

Plunl 

nit$ 0 nosaltres, 
de nc»a o nosallres. 
a DOS 0 nosaltres, nos. 
a iiòs 0 nosaltres, nos. 

hKHMlNA 

vós 0 vosaltres, 
dc vóso vosaltres, 
a vús 0 vosaltres, vos. 
a vóso vosaltres, vos. 
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Nm... elU elU. I 

Cntr d'oM.d'cHa. I 

a ell, a ella, li. 
ylati..aeU,aella,lo,)B,lo* 


ells, elles, 
d'ells, d'elles, 
a ells, a elles. los. 
a ells, a olles, los, los. 


HKKUXSM UK TEHCKHA 


SiBfultr j plurti 

6em^.... desi. 

Dttt...., asi, SC. 

a si, se. 

Al daUu y aciisatíii del pronom dc tercera persona èn* 
tre la proposició a y*J pronòtií sòl posarlií un n curònica, 
y dírse: s-n·«^/s, a-n-eiUt^ còm hèm dit en 

la Fonètica. 

El pronom do torcora persona on la forma cf2scr\èx 
per a donar ònfassis a la frase. 

Deu me vaUa. qno sí |ò haaiiés estat Tliòme d'avans, 
de tols dos no'n tenia per un hèurc. Però ell no lii ha 
remèy; lie tingut dc conienirme. Genis, KorèUi,p. 223.— 
Y'm puso a n'el mal do la cama fulles dc do sanC'Cuyta y 
fava-grassa, que me la refrèsca d'allò mès. Però EU.no 
puc caminar: EM., quani ^uU fer una fòrsa. desseguida 
sèmhia que line de dar l'esperita Deu. li., ihid.,p. 222. 

Son us es molt freqilenl on mallorquí. 

jEy. grans polissons! — crida'l dimònígròs, foni flama' 
da. lEi.i. anau surrers fèrm! Ki.i. còn mudau un pèu, s* al¬ 
tre ja lia posada rèl. Alcober, Hondsifa eU., III, /tf. IH H). 

Aqiièsta forma, per inèsqucsia idòiilica a la luasculína, 
cs en realitat del gènero nòutre, y equival a la castella¬ 
na illo. 


' La íAriuB aiulrs fe nospar^i sinS f|uaBd ««junfesl 

daUtt fi modine«i»Q ’iVper m.: .4 ^/h r«rc#«eHfr«·^L’i. (per 
1.0*’i. per on/fer·Lo.u. còb» leShe eecrU pel» snUcg). F^re d'iquòil 
cai aenipra p^rd U l, «(uedenl tò\s> la qua mICid eacríurc Ae; per eci.: 
Axb tu rarti rrulfer-BO 9b f ne r’ iio piYpiHrarm. 
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"i. Pronoms possessius 

Pronoms possessius son els derivats deU personals 
que sigriiquen possessió. Son els següents: 

MlscuU (''en^oi 

Ll.'p. moii, incu ma, nicvaomia. 

Situ. a.* ]h ton tfu. U Ipvi 0 lua. 

son seu. sa scuosua. 

! 1' p. tiòstrc. nostra, 

a* p. u'istre. >Ò9tra. 

p. llur, lliirs. 

I.a primera forma singular, mon, mo, ton. ta, ctï., 
sempre s* anteposa al substantiu; per ccz.: crida a 
ton para, sa mare'/ busca. I.a segona forma meu, 
meva. ieu, teva, etz. y les derivades nòslrc y vostre 
üel plural, pòden anar devanto desprès del nòm; per 
ecz.: la meva tia o la tia meva; el vòslrc avi o l'avi 
vòslre. 

El plural de ton, son es mos. tos, sos. 

Jj. 3. Pronoms demostratius 

Pronoms demostratius son els que ser vexen per a 

indicar una còsa o persona. 

Tenen dues formes: <1.' la senzilla: 

í·st Hla a^ò (per e^} 

èx èxa a\è(pcr<rd/ 

i.** la compòsta: 

aqu*èsl aquH'Sla 

aqu-èx aqu-èxa 

aqu·MI aqu-èlla 

Gn el derrer la forma pronomínai senzilla es el 
pronom personal de tercera persona ell, ella. 
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La forma nèiUra de ell, elh, es ttUd (per ellò); ia qual 
y les altres dues n^utres carèaen de forma compòsla. 

Els anllcs iisavcn altres formes rom postes, çò os, apc· 
èsl, éc Hl, y tlex ijne dcl 

llatí). 


S- i. /•roMÒ/íís· relalm 

Kls pronoms retalius son qualrc: f/uè, qui, quin, 
qual. 

El què y 1 qui camen de número plural: què ser- 
vèx pels Iròs generós, y 7 »* pel masculí y fomeni. 

Empleats còm a inlerrogolíus y dubitatius, el què 
se referèx a còses, y 'I qui a sòles persones; per eozem- 
ple: Digueu ftyes arn? qui* buscave^ Ao etK 
teng que dius. ^Sabries dinne quí Art ròi^uí? 

Quin, en femení ^nma, lú.’l plural regular çu/ní, 
quines. Se referéx a còses y persones; yen frases in¬ 
terrogatives y (lubílalíves (é significació de parlíltu; 
per ecz.: Ha anbat ton pemíL—;Qüíri?—L'Aereu. 
Pòrtem les faAafes.—^Quines?—L m nòves. Diguem 
quin vòlsy et gran 0 el xic. 

En frases admiratives no (é aquòx significat par- 
tiliu; per ecz.: iQiiiri estornell m'Ai Ao de voslèl Mira 
iquínes còses de dir! 

Qual servèx peU Irès gèneros, y té ’l plural 
quals. 

SI be 5*emplca de vegades en la significació de 
quin, son us més general es dc possessiu relaliu, 
equivalent al castellà cuyo. ' 

^D'honl IrCus la fórra. IJeó, 

grAl. rugit lo mon despérta? \'erdapuef, Idilie, p. H. 

' Estudis gramaticals, p. 05. 





to 


En sentit de possessiu se Irúba també empleat 
el (jnin. 

Lo Elòy [erai nn escanya^pòlires. y on d'aqnòlls, 
OMMKS grapes, si a’Iiicaii desgraciadament, fan estella. 
bíl S^ch, I.o Següéor. f 111 . 


CAPÍTOL V.^Diíl vkbí 

Vèrb es una port dc la oració \arlable per raó de 
cértes desínónciesde que es susceptible y modiíiquen 
sa slgnlílcació. 

Les diles desíncncíes vorícn a cada conjugació, 
segotis es el número, la persona, el temps y'l mòdo. 

Les conjugacions del verb calalà son tres: la prL 
mera, que termina l'InOníliíi en or, còm oiu-ar; la se-, 
gona, que 1 fa en er o re ab e alònica, còm fí·m·er, 
ÒGí-re; la tercera en íV, còm <lonn~\r. 

Els mòdos son quatre: inGnílíu, indicatiu, impera¬ 
tiu y subjunctiu. 

Els temps son cinc: present, pretèrit ímperfect, 
pretèrit perfect, pretèrit plusquam perfccl y futur. 

Els números son dos: singular y plural. 

Les persones son très: primera, segona, tercera. 

Ji* 'I. Ükisiò del vérb per sa conjugadn 

El vèrb per raó de sa conjugació se dívidòx en 
regular € irregular, unipersonal y deíeclin. 

fíegular es el que en tot o1 decnrsde la conju¬ 
gació no allera sa radical ni les terminacions pròpies 
de lu conjugació a que pertany. 

/rrerjular es el que altera o la radical o les ter- 
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minacions, 0 abducs coses, còm l'èure, rem?*. 

Unipersonal cs el que sòls admèl la tercera per¬ 
sona del singular a n'els (cmps de cada mòdo, ci>m 
Uampegar, tronar. 

Defecíiu es e) que carèx d'algiin tnòilo, temps o 
persona, còm caldrey raure^ lleure. 

2. Oi visió del per sa significació 

Per sa significació 's dividòx el verb en substan¬ 
tiu y adjectiu. 

L* únic verb substantiu es ser o esser. perque sòls 
ab ell se pòt significar eciislòncia, essència o subs- 
IWTicia sènse denotar cop altre atribut o manera 
de scr. 

Els altres vèrbs lots son adjectius: y ’s dividexen 
en actius o Iranzitíus, en neutres o Intranzilíus, y 
aucsíliars. 

Vèrb adiu es el que necessita d'un compiement 
directe al qual passi la acció pel verb significada, 
còm amar a la /MÍ/rrVi, escriure cartes, llegir històries. 

Yèrb nèu/r^ es el que no pul tenir el dit comple¬ 
ment directe; per ecz.: seure, néxer, morir. 

Aucsiliar es el vèrb dc què ’ns servim per a conju- 
garne d’altres, còm fiatèr, ser. 

capítol m 

rf»XJrUAC|Ò DKI.S VKllR·i AIT.SIMARS 

Harèr j ser son els dos vèrbs aucsíliars. que òn* 
tren en la conjugació dels demès: per aquèslo roó 
comencem per ells. 
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Kn (a conjugació del verb deuen considerarse la 
radical y les terminacions. Prenent per base del verb 
l’infinitiu, se díü t-adícal l.i sílaba o silobes qne hi 
romanen des pres de treta la sílaba ar, er o re, l’r, se¬ 
gons lu conjugació, a lo qnal pertany el vòrb. Axis 
d’rtm-nr, íém·er, bat~re, í/o/'m·ir, les radicals son res¬ 
pectivament «rm-, bal-^ (lòm. 

Ks de notar, emperò. <|ue del futur y del condi¬ 
cional les pròpies radicals son rinflnitíu dècada verb: 
Axi de «mnr se fo directament m«ar-c, ns, à, eli. y 
amar-ia^ íes, io, eU. 


1« UAVòr 

IXtnCATIU 


Preseni 


Sing. liay o lic, *hajg. * 
lia$. 
lia. 


Plur. bèm & liavòm. 
hbn 0 havèu. 
han. 


Hn valencià es: S. hú o kat, àa: P. Aam, Aon o Jtem. 
— Anu 0 heu kau. 


Sing. hav-ía. 
lia>·lcs. 
hav-ía. 


Pf'eièni impetfecí 

Pliir. liav-íeni. 
hav-ícu. 
hav-ion. 


Pi'eimt perfeci 

i, — Forra» Hl«nria. 

Sing, liagn-í. i plur. hagciHTCiH. 

hagu-eres. | hagu-óreu. 

l'8gu-e. I bagu-eren. 

Kls valencians cn la l.*y segona persona dcl phiralciii· 
pl6en Ics rormes anligops \*or knfu^'rem: kii^H-eu, 

|)cr h4ipU‘&eH. 


' esirrllèu signi lira que U Terms C9 vul|«r. 


e toi«wc* M ^mU 
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2.—F«rMa fiilK^r. 

Síng. vatj ha>òr. Hur. vam ò >àrom Iiavèr. 

vas 0 vares havèr. vau c vàreu Jiavèr. 

va liavvV. van o varen liavir. 

AnoroCMio rs/par a n* aqnèsU foriiia iieritràstica, no 
perquè no la tíriga per tan anlígay gramatical còm la líte> 
ràríB. c6m ho Ikc üe most ral cn mon Àtuilisit Morfològic, 
nn. 12!)·I38; sinó perquè a n'ols escrits no populars apèncs 
a'bí cmpl^a, ab lot y ser casi la nnica empleada cn la coo' 
vcraocíó rainilíar. 

5(3 tròba també tért/J cn llòc dctvi^'. 

V havént eslat dos los delictes, no aé per qnína roó dc 
(iréi. no més na va evir un dccasHgat. y aqndx varkkí scr 
jò. KtVWM» Sn$é dinar, /.•^Tingui: entérísen voslé jnc> 
tcx.'^.No, ja ho VARKin llegir. Va enllucrnarse: cll metex 
bo diu. Id., CoHlradiccwtí. 

Fulur 

[ IMur. baur^èm. 

lIa(l^é^. 

I baur-àn. 

srwL·xCTH· 

Present 

Síng. baj-a, ^lial·i. | Pliir. baj'Sm, *liaj'èni. 

liaj'CS *ba^-is. lia^'iii, 

haj-a. 'liaj-í. | liaj>cn "bajon. 

També (liémy cn la I.* y 2.* persona 

dcl plural: rormes abducs usades pels valencians 

Pretèrit imperfect 

Síng. hagU'Gra liaiiHa hagUH*s. 

]iagii>eros liaur ics liagii-ésscs^^cssís. 

hagu-cra lioiir·ía hagii'és. 

PI u r. I lag I i-érein J i a ur>íe m bag u·ésse in ;·*éss í m. 

1 1 agií • é re u li.v i i r'íeii h a >: u* ésse ii .•*<*»$ h i. 

1 1 Rg« 1*0 ro n lia n r- i cn bag ( m*ssc ii ,•* essi r». 

Particifi de preeen t p geiiéndi .Ii a v -í* 11 1. 

Parlüípi de jrreiMl. .bagul. 

A n’cl present iVíndicatiu en llòc de Aar/s'hi 


Sing. haur'é. 
baiiràs* 
haiir-à. 


f *111—■'ft ririll 
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traba tambó hi: la qual forina sembla ser contracció 
de hai (hny), ab a alònica. 

Quant los lií escrícnis >ls Iens parenU', digslshí qiic 
t'iiidunat carbassa. n/dN^. Pimut th., 1l»o. — No 
III Nolgnl pujar al Irrral a errrAr lo barrt't, qnc’l línc al 
cap domuiit d’iiiia canya Jd , iM., p. lOG.« Per la edat 
qiic liiic nic sèmbla qiic in*iii csplícat pruii be. SpUr, Gra 
^ palla, pròlút, p. VÏH. — Sobres allò qiic d^yall dc terbo 
per cap 4i*auy, saltat... hi pensal qiic niés >aldría adevan- 
Urlio*.. Si no't sab greu, èyl... Pthi*, Anca, p. 


11. Ser, eMer, ésser 
IKDICATIV 


Present 


Síng. $ 0 ^ sog> som. I Plur. soni. 

ets. sou. 

es. I son. 


SIng. cra. 
eres * 
ora. 


Pretci'it imperfecl 

I Plur. érem. 

éreu. 

I eren. 


PretètU perfect 


Sing. fuy. 

Plores. 

fou, ■Pon, *fonc. 


riur. Pórem. 
fóreu, 
foren. * 


/Vm y/bl·lc, ja desusades a Catalunya, son les Pormes 
actuals \alcricíanca y malluniiiínes. 


' Ta ni bè wfi rre I» ínv ma t uI {ar rfmh <• frtt·f 
fQiie pòtser ja icrat.< aqiif — dljòti<. quani va veni ab 
ini — la senyora baronésa? Sofer, Lo Ferrer, eU.,p< 7:1. 

■ Ko fiUrn uMn •qn^si· «lira forma dr |ifoièric p«rrfel: 
alBuk. «icuorfo. «Íau6 

alauèreiB. ilauíroa. sía··oren. 

Ouaria dmolgaments^y a p4'>hri*s calius lliurava; — 
nnurdl sira i^ u*cHeinic:<—cenliíu·lla <lr la pàtria rhacky 
Vinpèla, la esfhtett del Rep en Jenwe —Y ic|uiria smIíiuI y 
(jiuun lri>lèM regnaven a ral Kaille·vrll després que'ii 
sua KiiKN fóra los segadors! Del Bosch, lA $egfuhr,p. 78. 
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SUWL'XCTir 


Present 


S. sia 0 alga, *sígiii. 
sies 0 sigues, *sigiiís. 
sia 0 siga, *signí. 


síam c sígani, *siguèni. 
síaii esigaii, *sígu^u. 
sícn 0 signen, 'signin. 


Preferit imperfect 


Sing. 

fort 

seria 

fores 

series 


fora 

seria 

Pliir. 

fórem 

seriem 

fóreu 

serieu, 


foren 

serien 


( 0 $' 

fosses, 'fossis, 
fos. 

fciSSCTTI, 'fóssim 
fósseu, 'fóssiu, 
fossen, 'fossin. 


Participi de praent y sentndi. . . essent, sent. 

Participi d4 prethit. Aquòst v^rli nc carvx, y pren el ócl 
vèri) «fw. fò es, atei. Alguns autora y l pobie diuen 
Umbé si^ui, j ul. 


Lo forma fora, fores, eU. unes vegades fa refe¬ 
rència a temps passat, y equival a ha o havia eslal. 

iDe quantes guiTrea fi>*a lo Roselló ieatre?—portal 
ú' Ibèria ^quaDles oaoíons lia \isl passar** Vertiaffuer, 


ffó,p. 100. 

Altres, a lemps present: 

Tineaciui, al rór, wm cn «agrari, 1* imatge del meu 
àngel cusluJi; y guardo en la memòria sos eczcmples per 
imitarlos. Sens ell jò no kob.v ró$. Olter, La FeOie etz . 


Altres, finolmcnl, a temps futur: 
l.a sòrt lo protegia evidentment; però tremolava do 
forçaria mudant de rumbo. iQul 

cis roBA Un prol^il còin lo corredor? Oller, La Fcbi'eetz., 


/, P- '13. 


ge irdte rmalcada ea llòc d* ftitnòsta forma, t·iuht· altra: 

Miraewra. alfuri 

»kgii«Mrm. »l«uíww. sisue»4fn. 

Y si conforme •! Solierano fa broma patejant les llam- 
pdí*8. sicií'tí. a clall de la lorrai^a. sobre les leulcs, pas- 
•ia'l melclx, y’l gasto psgal. Lo Sowrano. 


bord C'S 
saria 


f^'TiMi'· *iiiii~é' iff Tmli 



Cn Qquèstes dues darreres significacions equival 
a seria, sene$, etz. 


CAPÍTOL VIII 

co.vjnjACin dcis vj:Ra< Bfusri.ARS 


1. priuraa conjuoaciú. Amar 

I.NDICATir 

Present 

Sing, am-o. i Plur. am-ani, *am-èm. 

atu-cs am-au, *ara-èu. 

am-a. | am>cn. 

Antigament la 1.* pers. del singular lenUaquèsles irès 
formes: am, am-^, am^o. Els mallorquins ban retingut la 
primera» que podèm els catalans «sar en poesia; la segona 
la conserven els valencians. 


Preièríl imperfecl 


Síng. am-a va. 

1 PUtr. am-àvcm. 

am-ases. 

1 amàveu. 

am·ava. 

1 am·avcn. 

Prelèrii perfeci 

!.«• 

Forma inmria. 

Sing. am-í 

1 Plur. am·àrcm. 

ani*arcs. 

1 am-ircu. 

am-à. 

1 am-aren. 

1- 

•Forma valgar 

Slng. vay o valj amar. 

1 Plur. vam 0 vérem amar. 

vas 0 vares amar. 

1 vau 0 >Arcu amar. 

va amar. 

1 Ytn 0 saren amar. 

Futur 

Sing. amar-é 

1 Pliir. ama^èm. 

ama r^às 

1 amar^èu. 

arnarà 

1 amaran. 



— 82 — 


I» PER ATI L 

Sing. im-a- | Pli»r. am-an, *arnèu. 

Lea terceres persones j U primera del plural son les 
respecta cs del prement de subjuiictíu. 


süUiíNcnií 


Prtsenl 

Síng. am-e, [ Plur. am-èm. 

BmH% "Hrn·is. | am h\t. 

ani'C, ^am-í. | aiiM'ii, *ain·ín. 

Pel$(|ue no pronuncien absò idèiiUcles alòiiíqties a y 
4, la fornia clz., s<^ «lirorcnría lie del present 

dMiidicalin: aiis (lassa a ValCuicía. A Ics llnlcars y a les 
comarques de Calalunya, que don^m un metex valor a les 
dnes díles vocals, aqnèlls dos temps se contondrícn: y per 
SAò bòm adopiat U antiga forma amna, anl·ies, eiz , con¬ 
tra) enlla en «»•«.asi-ta. elz ,obc,còm fan els mallorgnins, 
intercalant iinay ciifòníca y diont: dMi-t y-a. am i-gv es, otz. 
(Anal. lUorfol.. ns. IC1 y 1^). Taniüé s*etnpjèa a Mallorca 
)a forma anlíga del singular an, asK-a, am. 

Preièril imperfecl 

Sing. am^ara amar-ia am-^s. ^am-és. 

ani·arcs auiar-ícs aín^^ses, ”fim>cs$is> 

am>ara ainar-ia aru-à'', *am'ds. 


Plur. am-arem amar-íem 
am^èrcu amar-ícií 
am>aren amar·ícn 


am^àssem, ^am-éssim 
am-a^seu. 

atn-as$un, ^am·cssin. 


La primera de Irs très formes esU molt pòc cn us en 
caUIA: en cambi'ls valencians U empiòcn sempre en lluc 
do la tercera. 

Mos>èn Verdaguer la ompi^^a Una en la aignifleacid ric 
prcl^ríl plusqiiam perfeel d*indl·'»tiu. còm so véu a u‘c\ 
segilcnl passalje dc la Allaniída (IV. p. ÍI8); 

l.lavors lo freii no lií era: lo braç ali rpie énearara. 
Üètira ab Llliia cra aspra renglera de lurons. 

Parficif'ici de present jf geruHili. ... amant. 

Pariüijd ie fnUril .amat. 


<1 taiipw» «aotr* •• 



D«lft I«i3»p9 perrc«ifl 

A cada un dels lemps del indicatiu y subjunclíu 
li n correspon altre, format pel metex temps del 
aucsiliar hüvh y participi de pretèrit del vèrb. 


IKl·lCATiU* 

Pi'etèril perfect 

Sing. Iic amat. i p|ur. hèm a batem amat. 

has amat. Ih%ij q iiavèuamat, 

na amat. j han amat. 

Pi·$tèrU plu$ qmm perftct 

Sing, havia amat. i Pliir. Lavíem amat. 

bavíesamat. i havíeu amat. 

hovía amat. | havien amat. 


Sing. baiiréamal. 
haurà so mat. 
haurà amat. 


Futur pcí/ecí 

I Plur. baurèm amat. 

haureu amat. 

I hauran amat. 


SCNOXCIllI 


Síng. haja amat. 
hajes amat. 
haja amat. 


Pi'ttèríl ptrfecl 

\ Plur. hajam amat. 
I hajaiiamat. 

I hajcn amat. 


Pretèrit plus quam perfecl 


hing. haguera 
hagueres 
haguera 


hauria hagués amat 

hauries haguosses amat. 

hauria hagués amat. 


llur, laguerom hauríem liaguéssem amat. 

iniíuéfcu hauríeu haguésseu amat. 

hagueren haurien hagiiessen amat. 

Aqiréíoa temps compcisls admèten Tauesíliar irr en 
com pies del hetir. 

A Ifl créu me*n so pujada—y a Jesús hi so trobat. Ver- 
%««•, noiiT, _Si, vatja,si: it’BTSscnyal? Digues: 

«a Deu m·encomàn·, y dòrm. Genít, FoeèUs.p. TT.^Etï- 


toowt* W iat n * M 




tran t a )a igléaía,— la da ma se mira— una tomba nòva—oòm 
maj 8* ERA vista. À^uilà, Romattc^^ p, 17. 

No obstant ab ^èrbs actius sèmbla que tòra del present 
la torina ancsiliar $er no hí c»cau gayre bè. V^jenseMs se- 
giicnts passaljcs: 

Y U Hossa. ja desaparegut aqiièll retaule apot^aUptic^ 

I ue se li ERA eueaalat als ulls. rerobrasa sa energia. Pòní, 
'<tuca. (ít.s p. iü. l>csaiil del pòrxo p«rt enllà. 11 KUKM 
guarint uu iiu»seramcaiiye$>èrdcs.A<. Tr/ucant.fU 


II. .<;c(;oxA coxjCGACió. Tém-er, Bat-re 

£ncara que r iuOiiilíu en uns vèrbs termina en 
er« y en altres en re; nb lot j ab ax*» Id coiijugaeió 
à' abdues classes de vèrbs cs la metexa. 


i. Témer j Batre 


IN DIC ATI C 


Sing. lenvo. 

bat'O. 

tem>s. 

bat-s. 

tem. 

bat. 

Plur. tem-èm. 

bal*èni. 

tem-èu. 

bl·l t-èu . 

tem·cn. 

bat-cn. 


Les persones segona y tercera dcl singular ategèxen 
unaaa la raiJíral s<*mpfcqucbo rci laina laeu biiia: $c 
diu. dòftcs, eerr-K-a, aerfH, en llòc dc carr^. corr: the-R-s, 
per e^ç-a. cU. 

Pretèrit perfeci 


Sing. 

tern-ia. 

ba Ma. 

tem-ics. 

baMes. 


teni·la. 

bal-ia. 

Plur. 

lein·tein. 

bat·íem. 


tem·íeii. 

bal·tüii. 


leni'icn. 

baMen. 


Pretèrit perfeci 

Sing. tem-í. bat-i. 


O te·c·c· MtoonM tf» fcM 
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tem-cres. bat-eres. 

tem-é. baUé. 

Hur tem-érem. bal-érem. 

ïc ni'ére u. ba t-ére u. 

tem·cron. bat-cren. 

Kl pretèrit períHislíc se fornia cóm cn U primera con* 
Jugeció. 

Futur 


5lng. temer-é. 

batr-é. 

lemor-ài. 

batr-As. 

temer-à 

^tr-l. 

Plur. Icmcr-èm. 

batr-èm. 

temer-éu. 

batr-èu. 

temer-àn. 

batr-àn. 


Aquèst temps y*l condicional en ricdH siibjimctiu soo 
ch úolcs, <|iie tenen alguna petita diferència, segons que 
pro\ingiien d'iin inrinlUu en ar o en re. En el primeries 
terminacions é. àe. à; t4i,ses,tA, s'anyadèsen sens cap mo- 
dií1<'ació a la r final del infínitiii. En el s^ón la e final del 
infinitiu se contrau ab la vocal inicial de les dites termi¬ 
nacions: axi en llòc de ha(re-e\ beítre~àt. tyitre-à, etz., dièm 
batr^^ batr-ae, haír^d, ela., y hàlr-Us Ulr4ei, baír-ia, elz. 

D'aquí s'en pòl Irèiire una reisla segura per a conè^ier 
si l'iriíinítiu dels ^è^bs d’aqiièsta conjugació termina o no 
en r. Si pera ferol futur, basta acccniuar la e línai del infí- 
nítíii; aqiièsl mòriu no acaba en r, p·^r ecz : de Mvr-E. futur 
C"ttr·É;rlc r^ai·-E.artf-É; de war-8. pi«r-É; de mbur-E, «twr·it. 
Al contrari, si no bnsta acciuilusr la e final <eii la pronun¬ 
ciació), f’infinifiu termina en r. Axf no díèm: iHa>^sinó 
fiArefr}^ de n4:pf(rj; n« tenc^. sino «*«;fy^dc vàwfr;; no 
efHjjn^-éy sinó mpenyefrMd'empènye,rj. 

IMPEftATIU 

Sing- teiiL I piur lemèu. 

bat. I bal-èu. 

Et singular SC aiiavisaab < final, quand bo eczígèx la 
eufonia; dicnlse corr-e y no corr. 

La tercera persona del singular, j la primera y tcrccra 


<1«natn* M f 4e*u 


del plural, lomete^ que en la primera conjugació, se man¬ 
lleven al present de subjunctíu. 


KL·wiwcni· 

l·resent 


Síng. tcm-a, "(em-i. 
tem-ea, *len»-is 
lem-a, Mem-i. 


bat-a, ^bal-i. 
bat-es, *68-1 ís 
l>a(>a, "bal·l. 


Plur. Icin-ain. 

tem-au,^tenl^u. 
lem-cn, "leiii·ln. 


bat'ini, *bat>èin. 
bat·au, bnt-bu. 
bat>cn, bal·ln. 


Pretò-il 


Sing. temH?ra 

tciner'ia 

icm-cres 

tvmcr-ics 

tem-cra 

lemerHa 

Piur. leiit·ércm 

lemcr-íem 

tern^éreu 

lemer-ícu 

lem-eren 

teiner>ien 

Síng. bat-era 

batr>ia 

bat-crc$ 

batr>ies 

bat-era 

batr-ía 

Plur. bal'-órem 

balr-rem 

bat-éreii 

batr-ieu 

bal’Cren 

batrHcn 


lein-és. 

tcnsH^sscs, Mein-essis. 
tem>ó3. 

lemH·ssem, *tnm-é58jm. 
tcni'ésseu, *tcm>òssiu. 
tem-e$5Cn, 'tem-essln. 
bal-és./ 

bal-esses, * baldessis, 
bat-és. 

bal-és^cm, *bat·^S5Íin. 
bat-ésseii. *bai-éssíu. 
bdt-esscn, ^bat-cssin. 


La primera forma e» ta apònea a' usa fóra de València, 
còin ba\èm dit. 


Participi de frtHHt p ftnttuli. . . tement, batent. 
PAtiici^ de prethit . te m u t. ba (u t. 

Mélre, anliqiiaL Ibc] participiquc's tròbaa n'els 
compósts.íd-*Wrr, cwníífr, frú-mè&t ctz. que fon ad^èe, 
M^htpro·^èSf ctz. 

De pldn^-er n' ha fet el participi Carèta en sos 

FaJoHns, p. 13 <». 

Ab raucsillar Aarèr se formcti els temps corrosponenU 
en la melexa forma que en la primera conjugació. 

Els vèrbs que tenen abans de la terminació 
er del infinitiu, recobren a vegades la dcl vèrb 


« te·c·c· MmooM tf» fcM 
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liiití, del qiift) i originen. Asis trobèm plaugueren 
per plantjeren, 

T<>t$ sr l·i.ANureRRx de la so va mòrl atiMcipada. Del 
Sotch^ Zo Sfffddor^ p. Í9G. 

Els vòrbs sogüeriU tenen irregular el participí de 
pretèrit. 

estrènyer gtie /* estrèt. 
ciiip·'tiycr empès, 

plényer planant, 

perlanycr perUrignI. 

D'eMj>htyer Genís n" ba fet mpeugnl. 

Y còm KJSPBvui'TS pc'l vent. y devallant a salt de ca, 
se*ns perderen dc vista. Xorèles^p. 

Oller escriu: 

Y SP n fi c vo I èr, se sen I ía rm eÈSA a g ua rdar I es d isU ncí es. 
ÍA papalloM, cap. X. 


III. TERCEEU CONJÜGACIÚ. 

Aquesta conjugació comprèn dues classes de 
vèrbs; uns tenen la forma senzilla, còm dormir; altres 
la aumentada» corresponent a la íncoatíva dels lla- 
líns, còm samV. 


I. Dormir 


IXOICVIlf 


Síug. dòrm·ü. 
dnrm-s. 
dórm, 


Prescnl 

Plur. dorm-im. 
«iurm·iu. 
dòrm-en. 


Qnand lio demana la curonia, la S.* y 3* persona rtcl 
singular prènen una e després dc la radical. Azís díèm; 
èhr·^·s, éér-E, per òbr-s, dèr/m-B-í y /a^-B·a per «a-a, fug-e. 


6 telcvc* MtoonM SmAa 


Pitlèril imperfect 


Sing. dorm-ía. 

j Plur. dorm-íem. 

dorm-ies. 

dorm-feu. 

dorm-ia. 

[ dorm-ien. 


Pntèril perftcl 

Sing. dorm-í. 

\ Plur. dorm-(rom. 

dorm-íres. 

1 dorm-íreu. 

dorm-j. 

dorm-lrcn. 

£1 perfect perinislic se forma còm cn les anicriors 

conjugacions. 

Futuv 

Sing. dormir-é. 

i Plur. dormir-èm. 

dormír-às. 

dormir-èti. 

dormír-a. 

dormir-àn 


lUPERATlt 

Sing. dòrm. 

1 Plur. dormiu. 


El singular prèn e final, si ho reclama la cu fonia; per 
ecz.: per ih". 


sl*bjí;^ctiu 


Sing. dòrm-a, *dórm-i. * 
dòpm-os, *dòrin-ls. 
dòrm>a> ^dòrm-r. 


Pfup. dorm-am, ‘dorm-iin. 
doriTi'aii. *dorm·íu. 
dòrm-en, *dòpm-in. 


Síng. dormÍMa 
dormí Mes 
dormír-ia 

Plur. dormir-íem 
dormirWeu 
dormir*] on 


Preièrií imperfecl • 
dorm-fs 

dorm-isses. *dorm·í&sís. 
di>rm>is. 

dorin-íssrIII, *dorin*ísgím 
dorm4$scu, •dorm·íssiu. 
dorni·issen, *dorm·íssiii. 


I.a forma en nt es: rferw-irrt, .tr«. .ím, cU. 


' JforjV ía Umbé MtffM; «Uanilei dèjcq Mtyr#. 

La fè, cn que viac, sia la cn que mòkia.— v esquin¬ 
çada la ^sca mortuoria—aMeluya, aMeluyacanlaré. Vet'- 

dAffUfr, Rour, 24 Mar$. 
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ü, Servir 


La major part dels verbs de la tercera conjuga¬ 
ció lenen la forma aumentada, la qual reben sola¬ 
ment el dos presents, d'indicatiu 7 de subjunctíu, y 
ninperatíu. 


imucatu* 


Pi'esenl 


•Slng. serv·èsc,*«orvÓ3i-o- 
8erv.è\cs. 
scrs-èx. 


Plur. serv-im. 
serv-iu. 
serv-óxen. 


IMP£ftATH* 

Sing. serv-iíx. | Plur. scniu- 


SUEflXCTM* 


S. serv-^sca, *serv-èxi. 

P- serv-im. 

serv-èsc(ues, ‘serv-èxis. 

serv-íu. 

scrN-èsca, ‘serv-èxi. 

SCrv-^sqlIen, *$erY-èxÍn. 

Els >alonc]ans conserven la «de T infinitiu en la forma 

aumenlada, dient; 


ser \-i SC, SC rv-ix es serv-ix, — — serv-ixen 

ser\-ixca, serv-ixques, serv-ixca,— — ser\-lxq(jen. 

Participi de pretenl y $erwdi 

- . . servint. 

Participi de pi-elhit . 

. . . ser>ít. 

Formen irregular aquest participi los vèrbs següents: 

absorbir sue A ab^órt. 

cobrir 

cohèrt. 

establir 

esUblòrt. 

imprimir 

obrir 

imprès. 

ubort. 

rublir 

riiblèrt. 

sufrír 

sijibri. 

suplir 

siipIM. 

omplir 

omplèrl. 

oferir 

ofèrt. 


1^1 vòrb iluir y son compòat relluir, qnand signifiquen 
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éespedir llMenítfr. se conjnguencòni dffrmir. Asísdíèm: llu^ 
rtUi; Ihe», relll·le». 

Còm a únic y vrritahk arl^rna llc al mi(j d’aqiièlla 
un de ftòl. Dtl Bèsck, Lo SegAdúr.p. D7, ~Lu m'uí 

s'asculta m^s fòrt üriiiizlr ~Nii i.u* iiria estrella, iot es 
foAcnr. — V ti»U mormolen: Desèrn morir. Soler, Losconi’ 
wtnyi de Serldri — l^sdos ulls lí u.i’Rv.^roïn sí lo^sen 
ràc... Brit. Venjances del reyeu Pere, p. 103 — l.esarmr"*, 
selles y brides — kri.mxv ni6$ (|ue un crislaU. Aguiló, 
Romancer, p. 131. 

En attres sígnilicacions so conjuga c6m eenHr. 


CAPlm VII! 


ratUERV COXitUAClÓ IRaKtiliUR 


1. Amt 


Sjogul«r. 

Present. >alj, vas, va. 
Imperf. aria\-a, es. a. 
Perfecl. an-í, ares, à. 
Fuhtr... anif'é, às, à. 


IXOICATir 

plUT«I. 

anam, anau, van. 
om, eti, cn. 
arem, àreu, arcn. 
dni, èu, àn. 


IMOER.ATilT 


ves. 


anau. 


scBjrncnL’ 


present, vaj-a, esi a. 

inn»'·-ia,.iC8, ia. 
Jmperfee. an-ós, asscs, às. 


Participi de present y ^arHfufí 
Participi de pretèrit . 


anem, anòu, \aj»en. 
ícrn. ícd, ien. 
issom, ésscu, assen 
. . anant. 

. . anat. 


II. KniAr 

Hi ha molts verbs que tenen una forma especial 
pera la primera persona dol singular del present d‘in¬ 
dicatiu, còm per eciemple e^tar, que fa en ella estic 
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y millor estig. Aquesta persona en sa segona escrip* 
tura servèx de radical: aj al pretèrit pcríect d'Indi¬ 
catiu, b) aI present de subjunctiu, c)i la forma en es 
del imperfect de subjunctiu. Axis dòncs, la conjuga¬ 
ció dcl verb es(ar es còm seguèx: 


I.XOICATIU 


Pmetti. estig, estàs, esta. 
ímperf. eslav-a, es, a. 
Perftei - cslgii-í, eres, ó. 
estar·é, às> à. 


GsUin, csUu, estàn. 
em, en, en. 
érem, éreu, eren. 
èm, èu, én. 


ÍMnKSTW 

ostà. eslau. 


siwixcnv 


Present, estig-a, estígu-es, estig-a. 

estíg-am, eslíg-au, estígu-en. 

(estar-ia, íes, ia. ícm, íeu, ien. 

• • t estlgü-6s, esses, cs. éssem, ésseu, essen. 

participi 4epresent g gerundi. . . . estant. 

Participi de pretèrit .estat. 


El vèrb donar es regular. Emperò de la primera 
persona del singular del present d'indicatiu don o 
dont (=<l<mg) se n' han fet uns nòus temps, a imita¬ 
ció dels dcl verb tslai\ els quals se Iròben molt en us 
en ei llenguatjc familiar. Tals son: 


Pretèrit perfect d'mdicathi 
dongu-l eres, é. orem, éreu» cren, 

Present de subjunctiu 

dong-a, dongues, donga. dongam, dongau, donguen. 
Pretèrit imperfect 

dongués, esses, cs. csscin, vsseu, essen. 


O AWVM MioonM fmAa 





capítol 1K 


SKliONA COHJUc;.sr.lÒ IRREXilLAU 


Üeld verbs irregulars de la segona conjugació 
uns terminen rinRoíUu cn er [ab e alònico] còm 
còn-er; altres en re, com altres en èr, còm 

pod^ér. 


ji. * 1 . Vérbs en er 
I. Córrer 7 sos compósts 

El >èrb cóner Ungac antigament la primera per¬ 
sona del singular dcl present d'indicatiu en 

llòc de corro. Aquella primera persona va servir de 
radical al pretèrit perfect d’indicatiu y a la termina¬ 
ció en es del ímperfect de subjunclíu. 

En valencià córreg cs la forma empleada actualment. 


Preiéni perfect d'indicatiu 


Sing. corresii-í. 
curregn-eres. 
corrcgii-è. 


Plur. corregn-ércm. 
corregí l'éreu, 
corrrgu-eren. 


UPBe'C en Trinjcerla: Hkoobrr fper recífrreffw] lo dis¬ 
tricte. ejudttí per m emics; presidí reunims etecli,ra/s Nora- 
dcH. p. <15 V en t'barli v viuvelM: /By. èf! Xe OiiiiUKCuaM 
(per no corrèml) i^tní. l’ètg ouè U vàtim ptnticin $s tíUs peca¬ 
dora gne la meea iníencid. àiala herba, p. IS7. 


/mperfecl de subjunctiu 


Sing. corregués, 
corregiiesscs. 
corregués. 

fiemndi . 

Participi de pretèrü 


Plur. correguéssem. 
corregiiésseu. 
cvrrcgucsscn. 
corrent. 
correguL 
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•2, nerèxer 


Bis vòrbs en er, quAl radíea) termina en x, còm 
mercx-ei', son susceptibles de les següents variacions. 


INDkCATU* 


Present 

Sing. nerèsc^ *meK*x>o. | Plur. merex-èm. 

ttiefí·x·es. ) mcr·x-en. 

nieròxi j mcrcx·en. 

A(|(iòsU forma en hn la Irdb^ cmplada pcrSlossén Ja- 

cinto VerJdguer, que escriu: 

àDc qntnrs llànties itie SEavsxot*^fent del ròr me res> 
porii·ii.—all I In llis mès alies sESPr.AxoÈxo.—y encara riiò> 
me íÍMgrat^ no*m xòu. fí&s<r, iO Setembre, 

£1 pretèrit imperCect j*i futur son en tot iguals als dos 
vèrbs antcriurs: merex^, •ies, -io, eU.; mertj^er~éi -M, etz. 


Pf'elèril per/ecl 


Sing. mcrcsqii*í. 
mtTes·iu·ercs. 
moresqu-é. 


Plur. meresqu érem. 
nieresqu-éreu. 
meresqu'oren. 


radical d'aqiièst temps, 7 dels següents qne pèrden 
la s, no es sinó U que's truba mudtíicada en la primera 
persona del singular del pri·scnl d'indicatiu, cò os nerèít. 
B1 cambí de c gutural eti cs purament orti^ràfíc. 


SUVlTtCTir 

Present 


S. morèsisa, *meri*-xl. 
iiicrèsqii·es, *mRrèx·is. 
ineròsc·a, *mere\·i. 


P, inercse-am, •merex·bm. 
meis·sc·aii, •merex·éu. 
ïTA5fb>qu·Cft, •me·bx-ln. 


Sing. merex-eria 
mercs-cries 
mcrex-cria 


Preleril imper/cci 

merc^qU“é<, •merex-ós. 
mercsHi u-esses, •iiierex-essis. 
meresqu-t’·s, •merex·és. 
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Plur. mer^x·^Hein mercsqu-é&sein, *nierex*éssíin. 

merei-eríeu meresqu'ésscu» *niere:ié$sUi. 

meres-erien mcresqu-ísscn. •mcrex-essín. 

PAf/icipi de preítrií, . . merescut 

£1 parlícipí de preterit en aquestos vèbs se for¬ 
ma ab la radical modífícada de la primera persona 
del singular del present d'indicatiu. 

De p/rer n* ha fet Oller perit per pescuí- 
£11 responia que s* espiíqumin va (ant nbt y tan 

i>RxcT lo soldat que sab entendres.Oí/rr, lapapalloni.G.2. 

Còm merexer se conjuguen lots els vèrbs que te¬ 
nen X devant de la desinència er, mènos conèxer y 
parèxer, que esperí menten Ics següents mod ideacions. 


X Conèxer y Farexèr 


En la primera persona del singular del present 
d'indicatiu aquèxos dos vèrbs fan respectivament 
conég ' y parèg: les quuls formes quedaren còm a ra- 
dícais del pretèrit perfect d'indicatiu, y del present 
y pretèrit í Jiperfect, ab terminació és, de subjunctiu. 


Pretèrit perfect d'indicatiu 


Siiig. conegu-í. 

conegu-eres. 

conegu-é. 

pa regirí. 

parogti'éres. 

parcgii-c. 


Plur. cnnegii-6rem. 
concgu-éreu. 
concgu-crcn. 

paregu-érem. 

paregii-úrcu. 

parcgu-cron. 


Síng. conòg-a. 

CüllèiU·CS. 

eocièg-a. 


present de suhjuncíiu 

Plur. cuneg-am. 

cohcg-au. 

conògu-cn. 


> Soler ba èii rMiÀro, 

£11 mc conèxia a mi,—y, còni fa temps quo’l coxkxo, 
—y sab cll quc’l prolcgèxo... Soter, ïo ferrtí\ 8, 3i. 
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SInç. parèg-a. 
parégU'CS. 

parèg-a. 


P]uv. pareg^ni, 
parfg-aii. 
parégii>en. 


/inperfec( de subjunctiu 


Siog. conegU'és. 
coni'gtH'Baee. 
concgu-^a. 

paregii-ós. 

pnrruiHwa 

jian^gu·óa. 

Ofí'vnfii . 

Puríicipidep‘elèrii. . . 


Plur. concgiiHl·ssem» 

coMViit’éüttí. 

concg'e«acn. 

parcgii-dasom. 
pan^imhueiJ. 
parogiH^aaen. 
conexpiíl, parexpnU 
conegut, paregut. 


A\ía se conjuguen llurs compòsU, còm reconèzevy 
aparèxevy comparéxet\ eU. 


S. 2. Verbs en rk 
1. Cabre 

El vòrb cabre sols tc irregular el present de sub- 
junclíu, el qiial es: 

Sing. càpí>a c capí?-a. 
capi>ca D càpign·cs. 
càpi-a 0 càpíg>a. 

Plur. capUam, capig>am. 
capí-au, capig^au. 
capl-en, càpigu^en. 

6’íffcKdi. cabent. 

Paríicipi de pnièrii . . . . Cabut y Càpigat. 

3. Vcrl»8 en hk prcceide dc lu o su 

Tots els verbs (ermínaU en re prcceida dels gru- 
pos W 0 «í/son irrcgulors. Llur irrogulorítut consís- 
tes: a) cn pèrdre lo d, que seguèx o la ^ o n, y cou- 
vertirlo cn g en lo primera persona det slngiilnr 
del present d iudicalíu, còm de tu/d-re, vato; de 
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«íoM-í'e, wïò/c; de erttónd-re» enUnc,\ de respònú-re, 
respòno] b) en adoptar com a radical acjuèsla perso¬ 
na asis modííicada per o formar el prelòrít pcrfect 
d'indicatiu, y 1 present y la terminació en «del im- 
perfecl dc subjuniliu. 

D'acfoèsU gutural n'abunden eU eczemplcscn castellii, 
com cn wí-g-a, dc ml-fr; dC f«vr; Irei’g·o, dc írrt- 

tr; cai-g-c» dc Ciwr; dc ml·ir, eU. 

f^l futur y*l condicional ixen regularment dei 
inrinltlu còm vaidré^ cflWrifl, dc c^Wre; moldré^ mob 
driot de moldre; entendré, entendrin, d'entendre; m» 
pondré. respondria, de re^)òndre. 

Còm a modelo per a la conjugació deia demòs ser- 
vòsquen els vèrbs valdré y respondre. 


iKniCXTIV 


Presenl 


Slng- vaig. 

Val'S. 

val. 


resp^ng. 

respòii-s. 

respon. 


Plur. vaI4m. 
\al>eu. 
val-en. 


Pretèrit imperfect 


respon-èm. 

respon-èu. 

respon-cn. 


Sing. \a1-i», ies, ia- I Plur. iem, (eu, ipn. 

respon-ia, ies» ía. [ íem, íeu, len. 

Pretèrit perfecl 


Sine valgu-í. erca, é. | Plur. i^rcm, óreu, cren. 

Tcapongu-í erca, é. 1 érem, i*rou, eren. 

I ma atií 

Slng. val. fcspòn. I Plur. valòu. rosponiMi. 

SUBJl'KCTU 

Present 

Slng. valg-a, u-es» a. I Plur am, au, u-cn. 

respong-a, u-ea, a. I aiu, au, u-en 
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Pretèrit imperfect 

S. valgu-éSf esses, és. I P. éssem, ésseu, essen. 

responguis, esses, és. I ésseïu, ésseu, essen. 

I.o terminació ra se forma Umbe d' aqu6s(o radi- 
cal modificada, cum ralgxtti'Q, ruponguera. 

El v^rb phíàrit fòra dcl inllniliu y dels dos temps que 
d* ell 80 torrhcn (pendré y peiidriA), recòbra Is r dc la prime- 
ra sMaba, que etimològicament 1í correspon, y que en el 
dit infinitiu y en aquèlls dos temps per sòla curonía la 
p ^rd. A X í d ibm: prhtf , prenUy prengui, ets., y n o pèng, penU, 
f>e*g*í, ell. 

Oemndi . valent, responent. 

Participi df prethii .... valgut, respost. 


Aquest darrer participi, còm se vèu, es irregular. 
També ho son els dels vèrbs següents y llurs com* 
pòsts: 


moldre fue fit 

sòldre (ab-, di*) 
encendre 

en-tendre, es-tendre, elz. 

fondre 

pèndre 

pondre 


mòlt 

sòlt 

encès. 

en>lè$, ca-lès, etz. 

tos. 

pi^s. 

pòst 


En valencià ois vvrbs en »r, que no prènen, còm sertir, 
la forma aumenlada. fàn la 1.* pers. dcl sing. dcl present 
d’indicatiu segons la norma dels ^èrbs vàldre y respèndre. 
Axis 80 Ta dc cnS’ir, jò cvm; de Arsa-tr, (ue·c; de dorm-ir, 
dàr^c; per dòm-Ci^út /b^-ír, /W*<;de fregar, de 

ntor-ir, nup-c per muyr^; dc oéH-r, òbr-ic. De la radical axí 
modificada s’en fa'l present de subjunclíu suavisant la 
c, dient: cus^a^ -gnee, •ge: (etu-iun cu-è*}, cut-gwu; axf 
metox fw-pft, dòr·ga, friU-ga^ òbri-ge. 


Compòsts dc eòJdrc 

Els compostos de $òidre o del 

Notí so/t'eï'ej, còm son aò-ídW/·e, í/r-sdWre, re-sotóre, 
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cn les persones primera y segona del plural del pre¬ 
sent d’Indicatiu» y cn tol el Imperfecl» recobren la r 
del vèrb llatí» la qual retenen a n^el participi de 
present. 

Present d'indicatiu 


SIng. resòlg. 
resòls. 
resíM. 


Plur. resol·VH^m. 
rcsol-v·í'u. 
resMen. 


Sing. resol-v-ia. 
resoUv-ies. 
resol-v-ia. 


Imperfect 

Plur. rcsol-v-íciíi- 
resol-v-íou. 
resol-v-ien. 


§. 3. Verbs en he preccida de diplòngo 

Axis còm els vèrbs en re preceida dels grupos Id 
0 nrf muden la rf en j en la primera persona del 
singular del present d'indicatiu; axis lambé’ls en 
re preceida de diptòngo bi cambíen la segona de 
les dues vocals, que sempre es u. De janrej séure, 
nurc, mèure, la dita primera persona es respectiva- 
mentya^, ség, rig, mòg. 

Rsceplúense’ls tròs vèrbs caure, que la conver- 
tòx en yg, (cayg}; v^ure, euj o tj f^ig)(vèig); y m- 
l'e en sc, (visej. 

Tots aquèstos vèrbs convenen ab els que ocabòm 
d’esplicaren ducs coses: primera, en formar llur fu¬ 
tur y condicional directa y regularment del Infiíiitiii, 
CÍ*Tn jaure, jaurid, úçjawe: seui'c, seuria, de seure; 
caure, caurh, de caun, cli.: segona, en adoi·lor la 
radical modificada de la primera persona del singular 
del present d'indicatiu pera formar els inetexos temps 
que aquells vèrbs. 
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Kmperòse diferencien d'eils en alguna írregula- 
rilat que esperimenten a trel presenl y pretèrit ím- 
perfcct (!'indicatiu, còm anem a rèure. 


tNOlCXTIt 


Pr€$eni 


Síng, còg. 
c6u. 


?Utr. cou-ém. 
co*èu. 
c6u-cn. 


Axis se conjuguen en aquèst temps nWe, clou¬ 
re, plau-re, y a ti’ el número singular lots els demès 
vèrbs d’aquesta classe, treta la primera persona. 

A les persones primera y segona dcl plural n’ hi 
ha que interposen una y entre la vocal de la radical 
y la de la desinèncla. Aytals son: 


caure çue /« ca-y-èm, ca-y-èu. 
tracjrc Ira-y-èm, tra-y-èu. 

trèure Irc-y-èm, Ire-y-èu. 

jaure ja-y-èm, ja-y-èu. 

J<'‘ure je-y-èm, je-y-èu. 

creure cre-y-èm cre-y-èu. 

sbure se-y-èm, se-y-èii. 

Altres a les melexes persones conserven la v co- 
responent a la llabia) òo llabt^denlal o del vèrb llati, 
del qual proceèxen. Axis. 


bòiire fbib-fre) fa bcv>^m, bev-èu. 
h í» u re (ha\here} li ev-ém, b ev-^n. 

dbiirc i/lethere) dev-bm, dev-òu. 

muurc (mov-ere) mov·em, mov-òu. 

Dos d’ Aquestos ademès muden les desínèncíes 
'''ïíi el·l, en wi, m, còm si fossen de lo lercera conju¬ 
gació. Y son: 


cscriupc (ecrib·ere} cscrlv-im, esenY-iu. 

viure (vis-ere) viv-lm, viv-iu. 
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Preièrii imperfecl 


Sing. co-ia. 
co-ies. 
co-ia. 


Ptur. co-ícm. 
CO“ÍCU. 

co-icn. 


RIs vèrba, que a n’el present ínlerpòscn la y, fun 
el pretèrit pcrfect cn èya; als quals seguèx riure. 

caure quisya, yce, ya; cU. 

traure. Irèiire, Uè-y-a, » » 

Jaure, j^ure. jè-ya' • » 

crí*ure, cré^ya, ■ « 

s^ure, aè-ya, a • 

riure, rè-ya, • • 

Els que a n'el present prènen la v, lo letcnen 
igualment a n'el pretèrit ímperfcct. 

bèurc, be v-la, ics, ia: eU. 

bèure, bevHa, » » 

c^^u^c, dev-ia, # » 

mòure, mov'ía, » » 

Als quals seguèx l'unipersonal plòure (plver€= 
pluveret cf. pluryiajt que fa plovia. 

El vòrb kèure pren també la forma hèya^ es, 
a, etz. La qual ha donat algú. pòc gramalicalment 
a mon parèr. al vòrb plaure. 

Sc lea iiÈvRx sovint por mòrd'un corredorM, decla' 
rat nculrat al tenna’l tracte. Pò*i» Àtee, tU. p. 

1/insinuava lot seguit que aprolUès cl rato, al II rt.fcVA ia 
passada. !d., ibid.,p. Cl. 

Tampòc ling per rigorosament gramatical la forma no 
pòc nsada pU-v^; pcrc|nò ve dcl Matí pUK·ete, y no p/n·b- 
ei'e 0 pla-y-ere. Moll mònos lio es cl gerundi comptàveut, 
usat per en Pòns y Uassavòu (Auca de la Pèpa. p. 


* Del flMeh, en m GMitfrM, be eierít t'ajrria, per 


e telcvc* MMon« tf» £*•<«• 
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Pretò'it perfect 

Sing. cogU'lr Pliir. cogu-érem. 

cogU'Crcs. cogU'^rcu. 

cogu·é. cogü-ercn. 

Axis tan tols, fòra dels lri*s caure^ trure, twc, 

quo retenen la modíílcacio dita, fent 





El futur ja hèm dit que era del tot regular, 

IMPERATir )Íl 

Sing. c6u. I Plur. co-èu. 

Còm cl plural es idèntic a la segona person?^ 
metex número del present d* indicallu, conserven 


al imperatiu la ^ o la v els que en aquell temps la 


prengueren. Dírèm, dòncs: co-y-cu, íi·e-y-èrí, 


(JH, etz. y beV‘éu, mou-èu, «cric-iu, t'ir-ru. 


SCBJOXCTfü 

Presenl 

Sing. c^-a. Plur. cog-am. 

cògu>e9. cog-au. 

còg^a. c^u-cn. 

El vèrb cau}*a fa cayg-a, es, a, etz.: veure, vèj~a, 
es, a, etz.: vttire, viao-a, r/sf/u^s, vi6c~a, etz. 

I.a segona persona dc vhut cn ealil familiar sc tròba 
contracta cn vh 

Nòy, vfes que fa ton parc: per mi ja repapièja: avuy per¬ 
què cs lo sant d'Espartero, Tha donada cn que no'svúl 
mòurc dcl llit. Entrahi. vfes ciue fem. ViraadM, «h dU 
trist, 12 . 

Y la tercera persona, empleada a manera d* interjecció, 
cra antigament nW 

Quant Samuèl bacb dit açò, diz lo pòbic a una vèu: 
viUA lo rey Saul, viua. Sèrra p. 100. 


C ietemo» Htoor^ d» fcM 
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Podèm, doncs, usaria sens por d’incórrer en caste* 
llanísme. 

Jaure y traure adopten la forma jeure y Irèure, 

y fan jèg·Qy jégu-eSy jeg-Oy tiz., (règ-Qy (règu-eSy 

irèg·^Oy etz. 

Plaure té irregular aquest present, el qual es: 

Sing. pUcía. [ riur. plací·am. 

plàcics. I plací-au. 

plàcia. I pléci>cn. 

Pclay Driz ha escrit per^iocia. 

Ja sabóu lo que jò pénso,—lo que vos plasca fassau. 
Venjanses del rry en Pere, p. 00. 

Aquèsta forma prové dc la primera persona del singu¬ 
lar del present d’indicalíuj»fMe,pcr^fffc,quc's Iruba usa¬ 
da per Del Bòsch en sa a ifcl compòsl cótnplasc, 

del qual n’ha tel també'l participi cómpUscni, per con^ 
plagvl. 


Pretèrit imperfecf 


Sing. c(^u·cs. 
cogu-esses. 
cogu-és. 


Plur. cogu-essem. 
cogu-ésscii 
cogu-essen. 


La forma, apènes usada, en ra se fa còm la en 
és. Axi diríem; ceguer-a, -es, ~a, etx. 

£is Iròs verbs caure, veure, tiun, fan respecti¬ 
vament caggu-ée, caygu-em, vej^s, tej-era; visgu·és, 
visgu^ei'a. 


Del >érb Dur 


Als vérbs d’aquesta classe pòt reduirsc l’irregu¬ 
lar dur (per duure, üel llatí ducere). 


C^btemo»·t»oon^d»EM.^ 
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IXOtCATiL’ 


Present. 

diig, 

dus, 

du. 

du-èm, du-èu, du-en 

fmjter/'. 

dii-ya. 

•yes. 

-ya» 

ett. 

Ptfftet. 

diigu-í. 

-erca, 


e(t. 

Puiur.. 

dur-é 

•às. 


eU. 


VòUcr ftb mòs propieUta n'el prcscnldeuria cscriures 
en compics de thit, d%. No fslU qui aiís bo 

escriu. 

Esclops» calces y samarra, lot ho iht clavetejat o cusit 
l’una peça a l’altra. A/ass(í, Crdfutr, p. 13 . 

IMPERATU' 

du. du*òu. 


SUBJCNCTII' 


Present 

dug^a, dug-ucs, dug>a. dug^am, dug-au, dugu-en. 4 
iMperfeei. . dugu-ès, -esses, -és, et:. 

Cwtliciwal. dur-ía, -íes, -ia, eit. 


Gerundi. El genindí ’s forma anyadínt la termi¬ 
nació ení a la arrel, lal còm se tròba a T íníInUíu, 
treta la » del diplòngo. .Axis resulta de 

pla-nre pla-enl. 

ri-ure rí-enl. 

clò-ure cio-ent. 

cò-ure coent. 


Els verbs, que en les persones primera y segona 
üel plural del present d'indicatiu interposen y, rete* 
nen aquesta lletra a n'el gerundl. De 


caurc se pt 

traure, Irèurc, 
jaure, jèure, 
crèure, 
séure, 


ca-y-ent. 

Ira-y-cnl, Ire-y-enl. 
ja-y-ent, je-y-enl. 
crc-y-enl. 
se-y-ent. 


Els que cn tes dites persones tenen v en Unc de 
Ut la conserven en cl gerundi. 







— 104 — 


bòurc 

be·V'Cnt. 

bburc 

bc*v-eo t. 

dènre 

de·v·ent 

mòure 

mo-v-enl. 

viuro 

vl·v·inl. 

escriure 

escri·v·int. 


Els dos iillíms vèrbs prènen a n’el geruridi la de* 
sinèiicia inl, còm sl íossen <lc la lercera conjugació, 
lo melex que a les sobre dites persones prengueren 
les desínòncies im, tu. 

Fínolment el verb dur ta 1 gerundí du-ent. 

Grèg, (tOncs, que dèuen lonirsc pcrpóc gramaticals cis 
gerundis fets ab la radicat cOm sc iròha modiíicada cn la 
primera persona del singular del present d'indicatiu, 
dient per cczemple, vo!pl·^(,poff%‘è%í, en comp* 

tes talèni. 

Per mènos gramaticals tíng encara Ics formes d*ínfínl· 
tiu, corresponents a n' aquèstos gerundis, polfit-èr, po^u-èry 
sapiju-èr, per vol·èr, pod-èr, sab-èr. ^ 

Semblants cambis ocorren sovint cn cl Sr. Del Bòscli. 
Vèjense’ls següents passatjes de sa preciosa novèla. Lú 
S effadór. 

Nasqu^iyper nM^t. 

Y la barrelta, abans tan cobdiciada pel com^rs, >as> 
Qt'E.vT ara mal mirada per inútil, clz. p. IM. 

Ccrrfffu^ty per eorr^ni (y EscoRREnr·RNTSE,^. i 91). 

;Que hermosa cs la matinada! U sòl acabant d'exlr,... 
coHHEotRXT una fr^sca encisadora..., elz.,p. 01 . 

Corrésponpu^i, per c^espon-ení. 

iViscaM'amo! cridà lo capità de la colla conaK^pos* 
arRvr al afectuós saludo, j». 

Y axí metes exckvui ·rxt, peresoM^f,;». 3ü; KXTKMa- 
KVT y coxFoxuir·gx r, per éxUn-mi y confim-^í, p. l U); 
coNDOLr.r·RXT per condcl-^íyp. 190; ctz. 


1 Eslftli» «U., pí113-11 5. 

* Potser CD«I I or / h’ra.* can be *«qi C il. 
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Participi de prelòil. Aquèst participí se forma 
regularment de (a primera persona del singular del 
present d'indicatiu, reprenent la g primiliva. Axis de 


pla u re.... p I ag (—pl ac> pl t,' 

riure.rig(«Hc) rig-ul. 

Jaure.jagCHaci ja-giit. 

viure.visc vlsc-ut. 

ca u re.cayg (—cayc) ca yg-u t. 

Lo formen irregular aquestos vèrbs: 

vèure fita /• visi. 
escriure escrit. 

Iraiire, Iròure irct. 

cloure clus. 

dur dut. 

còurc cuyt. 


Emperò cdurCf còm a vèrb neutre, significant smítr 
coiçor, el fa regularment cog^ui. 

T)eMmmòure n'iia fet emmòf, per eümnu?gult Pòns y 
.Massavhi, (Z'aueA, eU.,p. 175): la qual forma es antiga, 
81 no antiquada. Kn les pgs. 90 y 318, hi Iròbo <klnt, per 
del vèrb dèwe. 


§. i. Fcrfe en ER, íi6 E tònica. 

A n’ aquèsta classe pertanyen eer y harèr, dels 
quals n’havèm ja tractat en la conjugació dels aucsr 
liars. Ne resten quatre d'altres que son:/cr, 
sflòí»’ y volèr. 

1. rer 
iKDitvnr 

Preí^ni. falj. far, fa. fem. fen, fan. 

mpci'f. féy-a, -es, -a. tit. 

I Y nopfdAu/. cSio »e llegit« n'el H·MUe. 

S'enfortia *1 còa y resperilen la cansada rcrna.qiir lant 
lia sempre als fills dc Ics montanyos. OenU, No- 

tèl49,p.H. 


CàKiltemctNé^i^Me»^ 








Perfect. fiu, leres, feu. 
Fhíw. . far-é, -as, -a, 


rérem, féreu, feren. 

ttz. 


lUPI-KATIl 


fes feu 


srwiWTir 


Preisent 

fav'S, lac-es, faç-a. faç-am l^ç-au, 

•faas-i, •fass·is, Mass-í. «fem, ‘fcii, 

ImiítrfKl. . - fes, fcss-cs, fes, ili. 

Cnndiewuil.. far-ia, -ics, -ia, ttt. 

iterundi .fent. 

Participi éeprtthii. fel. 


fac-on. 

*fa&s-ín. 


2. Fodòr 


IKIllCATJ( 


present, puç, pòt-s, pòt. 
Jmperf. pou-ia, -ces, -ia. 
Perfeet. pugu-í, -eres, -é. 
Fntnr. . podr-é, 48, 4- 


pod·èni, pod4u, pud-en 
eli. 
eU. 
ei:. 


j 

' pug-a. 

scBjrKcnr 

p»gu-es, 

* pugu is. 

pug-a. 

\ 

Preseni. . • 

1 •pugu·i 

• pugu-i. 

j 

1 piig-am, 

^ »pugii-èm, 

pi»g-aii. 

pugij-en, 

^pugu·ín 


*pugil·èu, 

ImpoP.. . 

piigu-és, 

•esses, 

'h. «it. 

Condicional 

podr-ia. 

•ics. 

-ia. ets. 

(íerul·ldi. . . 

podént. 


y^rtrftcy» del preíhif ., . 

. pogut. 



X Nialièi’ 


iKiManr 


Preeeni. 

sé. 

salvs. sab. 

sab-ém 

iínpovf. 

sab-ia, 

•ies. 

-ia. 

ets. 

Perfeci. 

sab·í, 

•eres, -é. 

ets. 

Pntur.. 

sabr-i'. 

•às, 

4. 

ett 


sah·én, 


sah-en 


« SCn·cWM M 




SUBJUNCTIU 


sàpíg-a. 

sipigu·cn. 
*&apigiHn 
•ós. eít. 
•-Ó8. eh. 
'is. eít. 

ig-ul. 


Present. 

vull, 

\òl-s, 

TÓI 

vol-cm, vol-óü, vòl*cn, 

ïntperf. 

vol-ia, 

-iea, 

-ia. 

eli. 

Perfecí. 

volgu-í. 

•eres, 

-é. 

tU. 

Fnittr. . 

voldr-é. 

•às, 

4. 

ett. 


SCMINCTH* 


( vulg-a, 

YUlgU-«S, 

vulg*a. 


•U1S, 

-ui. 

i vulg^m, 

! *>ulg·iièni. 

\ulg-au. 

Milgu-cn. 

•-uèu 

•-uín. 

Jvtperf. . . volgu-és. 

•esses. 

•ós. etf. 

Condicional, voldr-ia, 

•íes. 

•ia. eíe. 

Gemndi . 



Participi ,t4 preléril.. . . 

volgut. 



J^resem.. 


sapig-a, 


sàpigues, 


sapig;am. sapig-au, 

*8apigil·èm, * sapígUH>Ui 
saU^s, -essos. 


Imperf. . , ^ 

^sapigu-os» 

Condicional, sabr-ia, 

(ifí'Hndi .stW·nU 

Participi de preíèrií. . . . sab-nl, sap 


••esses, 

•ics. 


4. Volèr 

ISDICATI|< 


capítol X 

rRRCKHA r.o%jrc·Aat*» imu·uri.Aii 

Cinc vèrbs irregulars se troben dc la tercera con¬ 
jugació, y sonj dij't exir, oir. tenir y renir. 
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1 . l>ir 

(KDICATtU 


PreuKi. díg> dius, diu. dí-èni, dí-cu, díu-on 

' dèy·a, -es, «a. eU. 

Perfect. digU'í, -eres, -é. elt. 

Futur. . dir-é, -às, •k. tM. 

si’iurxcTic 

Prgmt I díRU-es dig·a. sí:. 

l «dígU'í, •·ÍS, “i. ííí. 

Imperf.. . digu-és, -csses, -és. elt. 

CokdicUm^l. diria, -ics, *ia. ett 

(ierundi .díenU 

Particifi (U pretèrit . . di(. 


2 . Exir 

INUICATIU 

Present 

Plur. ex-im. 
cx·iu. 
ix-en, 

ics, «ia, eli. 

ires, -í., «it. 

eres, «é, elt. 

à$, -à, etí. 

IMPERA TU’ 

ix. exiu 

srajuxGTir 

isgii-cs, isc-a. 

* iX'iS, •ix·i. 

isc·au, isqil·Cni 

•cx-íu, *ix·in. 

•esses, -^s, eit. 

•isses, -Is, elt. 

•íes, -U, elt. 

exint. 


j isc am, 

\ •cx·lin, 
/fflyw/.. . isqü-és, 
cx-ís. 

Condicional, exiría, 
Gerundi . 


Sing. isc, ix-o* 
ix-cs. 
is. 

IrAperf. es ia 
Perfect. cx-i, 

J·'uíur. - ex iré, 


C AWwca M 
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Participi fU prtièrit. . exit. 

» d4 present. . iscnl- 

3. Oir<uòore) 

ixi>trATiii 

Present. Oyg, ÒU'9. òii. o-ím, o-íu, óii-cn. 

* 00 x 0 , * 00 x 03, 'cOx. 'oOx-cn. 

jMfterf, . ooa, -103, -ia. «íem, -ion, ícn. 

Perfecl.. o-í, -ires, A. 'Irctn, -íreu, -iren. 

Fntur.. oir-O, -àa, 6. 'òm, -òii, -àn. 

iMreftATiL* 

òu. olu. 

SlPit'XCTir 

Present. 

òyg-a, òygii-es. òye-a. oyg-am, oyg-au, òyg-Heii. 

• oex-i, * oòx-is, * oex-i. o-i m, o-iu, * oèxi n, 

Imperftcl 

0-Í3, -isses, -ís. «íssem, >ísscii» *íssen. 

oygu-Os -c$$e$, >0$. <éssein, -éssen, 'fssen. 

Condicional 

oir-ia -ies, -ia. 'íem, -íeu, -Ien. 

AquOst vOrb C8 dc pòc iis cn el llenguaijc Ibmílíar, y 
casí no s’omplOa sinó en la trssc oir múm: cn son llòo se 
nsa el vt'rb sentir. 

(ierundi .oint. 

Participi de frttèrii, . . oit. 

" de present.. . . oyent. 

Tenir y Venir 

Aquestos dos vòrbs lenen unes melcxcs irregu¬ 
laritats. 
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IMlICATir 

l·resetU 

S, tin^, tens, té. P. len-im, Icn-iu, ten en, 
vlng, YCns, vc. ven-im, ven-iu, vcn-cn. 

h'ttèrU imperfecl 

S. ten-ía «íes, ^ia. ttz. 

vcn·ia -ics, ‘ia. tiu 

Pv€(hU pti'fcct, 

S. tingu-í. -eres, -é. tti. 

^íngu-í, -cres, -é. €(t. 

Fuíur 

S. tindré, -as, 4. 4t2, 

Yindr-é «às, -à. €U. 

lUPERATIl* 

$. vína. I P. ven-iu. 

lé, ten,lín. | tendiu. 

süwiscnc 

Present 

S. (ing-a, tíngu-es líng-a, eit. 

Yíng-a, Aíngu-es ving-a, tlt. 

Pretèrit imperfect 


s. 

(insu·és. 

•esses, 

-és, el*. 


vingués, 

•esses, 

-és, ett. 




Ctmdkional 

s. 

tindria, 

•iesr 

•ia, eíi. 


vindria, 

•ies. 

•ia. ett. 

GerytnHi . 

.... 

. . tenint, >onint. 


PArtitípi He pretèrit. . . . lingiil, \inguf. 

El participí de present os també tinent, que s'usn 
cn paraules compostes, còm Uòc tinent y vinent, còm 
cn V anif vinent. 


e «oteve* M EwM 
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capítol m 

OK I.KS VAMT* DH f.X OiACIÓ I.VVAHiAlM.lvS 


1. Del adverbi 

L'adverbi es una porl invariable de la oració que 
ordinàriament se junlo ob el verb y 'n determina la 
significació; per ecz.: eea'iu ae; parla mauuent. 

Dig ordindrianieni: perque pòt afectar Umb6 al 
adjectiu, per ecz.: ròc prudent, uaí. criat. 

Els adverbis poden ser 

I. De mòdo: còm axis, be, mal, prompte. D'aquèS' 
ta classe son els lermínatsen man/, compostos de 
aquest substantiu y d'un adjectiu femení, còm ela- 
ra~}není, felie-ment. 

II. De temps: còm oAír, ai'uy, demd, suara, des¬ 
prés. 

III. De lloc: còm aquí, allà, prop, lluny, devant, 
dairera. 

IV. D’ ordre: còm adeinès, finalment, primera¬ 
ment, scqonament. 

V. De cantKot: còm més. molt, pòe, pídíu, massa. 

VI. D'afirmació: còm si, axis, cert, just, pi'òu, 
també. 

VII. Dc negació: còm no, gens, tnay, tampoc. 

VIII. De comparació: còm més, ménos, millor, 
lant, yuant. 

Als advòrbis dòuen anyadirse les frases adverbials, 
abundanlissimes en català. Aquuslcs frases sc formen de 
tantes maneres, que no podrien sens gran diíiculUt clas- 
siíicarse. 
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jj. 2 . Pariioiioriiais d*alguíisadvcrbtí 


Els formals per un adjeclíu femení y 1 subsUntiu 
me}U, 8J van dos plegats, a T un d'ells lií omet cl 
subslanlíu. Axis dièm: nodrida y honestament, en llòc 
dc nodridamenl y honestamenl. 

Els antics romIUen a n'el segon, còm nosaltres 
a n' el primer. 

Catalans menjcn fòrl «arfrtfíjcKNT é iotuiUt; mès altres 
nacions axi ofywnBM e Mol nodrida, que ca o'ror et lezca 
(pmj 8.—E uos respon és li moll &raMMKvr 

c dura, e dnés li qui era aqiiél Rey, que aquòla terída de¬ 
mà na uat Cr^. D. Jiuatf, c. 77. 

Ali.í, .^lU* L edvèrbia/tó oflWservcx per a signi¬ 
ficar certa índetermioació 

En el carrer de la Corl, dessota de les voltes, se topa¬ 
ren Ai.i.A ènire dbu y onze, quant to mercat eslava en el 
bo y millor. Vtdal, Rosadaeít.,p. 296. 

Devant ú'alH, açiU, alid, solèm posar U preposició a 
seguida dc « eufònica, dient a-thalld, còm 
liavém dit en la Fonètica. 

Aba, repetit al principi de frase, té íòrça de dis¬ 
tributiu. 

No tardà en desenganyàrson: y ara Irès dies be y una 
setmana pitjor, ar.\ que si’l caJJo ò les ampoUMes, aiu 
«uo l curandero, ara quel melie acabà ncr pèrdre Ics 
Icirccs. Pàns, £'auca eh. p. íbN». 

JIr. L’advòrbí be, anteposat, se convertéx cn ben. 

Si ’l sòmbla amarc lo «kn viure, — Serà dolç lo nK\ mo- 
rir. Verdaguer, Roser. II Ne/.—.Mare, p<Uinien un plat iiK.v 
plò: linc una «atiaí C«rà/4. RrdsU. p. f7l>.—U família So¬ 
ler era iikv be el II p« de la ramília calalana, do ròr obèrt, 
derranqiièsa sense rap Imglmcnt, r»arlant clar ycatala. 
BOsckds la Trtujtna, Afoutaíba. p. !W.-Ab ton nòm, III- 
verlal, kk n C8cla>l8a-Bi< n’(.>3clavjsa d*ànimes rinl^rn) 
Verdaguer, Roser, 16 Rectmhre. 


I 


« ae.·wM M 
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Els gerundís enfrani, seguíl de la preposició de, 
y eslanl preceit de de o desde, Icncn fòrça d’ad¬ 
verbis, 

KNTUAM'de MoreriaH^ la’n >òu al janlí^rtc] palau 
dcl rey mòro.— Rey moro Xalandrí. A^kiíó, ItOMancer, 
p, 101,—Al R>TRANT de Sloreria—doluaoa'l Rov Jjoiits’es- 
Itt !d..ilHd,p. 11)8 —.ilif al KVTHANV de la \i(a—ella diu 
al casaller:—dcvani o darrera:—no dèm quo dir a 
la gent. Jd., itíd., p ^0.—Al domatí escolto les hAres 
dosde’l Uit rstant; y ai lea escolto, no los con lo. ViUnà- 
CH, fu etct'i6ent..·^ve carall kstant den Janme,—ja un 
troQ lluny, als porters crida. Apuild, ürnaMcet^p. 180. AI 
KM’iuvj uo de U cM-la—ja li dona lo bòii dia./d, tV/ti., 

p. 

Gavre s' emplèa d’ordinari en frases negatives, 
inleiTogalíves y dubitatives. A\i diem: A'on*fn ha 
í/a>/re; hi havia gayt'd? Mira si fa gayt't fred. 

Sígnllicant temps, l'usèm en frases aGrmalives. 

Abans de UAVRK passen sobre 111 de Ten—níngtí s’iii 
atura a bèure, tols tenen scl. VerdúpHer, Canipò,p. 152.— 
Trobí un aucell arrupit,-còrgelat y ajaniolít—lo posi so¬ 
bre mon pit,— V ’s retornà abans 3c iíaviie. 14.. Roser, 
I i Dec. 

Seguit del adverbi be, equival a casi. 

Nascut per votèr dC Deu —«íavhk ub no tínguó pares. 
/'btích ff Vitt^èía, Lú etp*tse, elz, 

üsat lòm a adjectiu determínalíu, admòt plural. 

Vaja, a<|Ui tenim una casa, que lii ha in^s trasvals que 
en ujia estació dc canij de fbrro. Sembla Andorra: alli si 
que no podrà portar la ploma «avbks estones a darrera 
I ori'lla. WaHÒea, Onadros, p. 4h>.—I.cs quals trobà en 
(.artago nutia. quantsen>r UAVHKsfeytad’armes la ’n »rí?s, 
e la n faó dels Romans. Bordes, c. 2. 

Eòríja, pRÒr. Igual propietat alríbuexcn alguns 
escriptors a) intensiu /òira, usat còm a adverbi, y 
també a pròit. 

Kreïu PüRíjA pobres; mus també F4>R4 ;a bons cristians 
per tio senlirnos de toia la desgràcia d’csserbo. y 
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BertrAHj HiitàriA ftz. J. Pl. 1860, p. loí). — Ve... Vam 05... 
Qiic no nipnji sayre p<*r SMiy... qiic repòsi. y... PÒncRS 
cosiclIca. dO.^Ariem, dòri;): lan Alra> 

fceat. Un orni^at».» mals dc cap 1é Oller, Fehró 

d'^\ líyf - «M.—i*csca|ia U p II lli i la IUUIc>mHI. d'nlires 
nc trobaràs; ((iic i*Hms ii' lií h». i|iii per tu so Tonon y’s 
lïasijiiòjcn, M BUck. 1 a p. ItiV—V cròya ab 

i·iiòis ronamoriU. cpic* no Urilariii ilesprós a loriiarlí coii' 
riucrír lo la 1* estimació do maro. llenú, .Vorr^ca, p. Vl’2. 

Pròn dc negades to un valor simplcmonl intensiu. 

Paòr qno Uo diuen los dnnos: si’n morij6m do pa! 
Sèmbla mentida. VíUhòm. Pobrètteí:., p.ü-l ^Oh imrii es 
mòrt; perque ta un remat d'anys qne no'l N^ig./d., iTa- 
cènes elt,, p. 

Pas. Pfis no solem usarlo sinó preceít de negació 
per a reforçaria. No falla qui T usa sens referència a 
etia. 

Si noqnetinca n’ell al llit, oaü les faria aquestes còscs. 
Pòus, L'auca elz., p ÜHI. — Jò seré padrina!^P as por \uyl 
—eseUlà U del cistoll. do.^rrobocant al vaylél y besantli 
la carana /d., Trascani e/i.p. .10. 

Pl\, n\ Pla y pu tenen fòrça d'intensiíis. 

La cobU de la llisbal... os una do los millors dol Am- 

E nrdà, rom Iota oi-a be sabíu. ríoa (Ter), Les sardanes.^ 
iòrics;qiio hi hat;:Kslà l>ò'l Porèlt—;EI] oi.a, qn'osjuve! 
Bnstefòiio. Ln tóna geul, p. 27. —K< simini. niós sos timbes 
y platja ctiiaCii or. VerJapuer, AlUMida, lï,p Oi. 

Pla dc vegades iinpòria negació. 

L'n rio do Vergos—l'Iia demanada.—Quo bo ostaria!— 
Ella... això er.v! Joan Planas, La (aíkdanpaeTa. 

I\.u. 1/adverbi ra\j le una sipnillcnrió pnriícular, 
que mos aviat sc sent, que no pas s'cspliro, rum sc 
podrn veure a n cls seguen U passa Ijes. 

Totliòni ois üvya:—vosallros kay. qiio loiiín bón blanc 

[ »or pèndro négrc: vosaUros h.vv, vu>alln*s kay. ipio loniíi 
es eyrios oncisades. Tkas (Ter.), Us durs èf/nes.^Qne 
t'aílgurcs qiic no posen vint lilros? osHafí on Miiis...— 
Axò HAv! També pesen els quarlos. Pòtts, l.'awa.p. ^.H). 
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no trobo'I cigarro que m*bas dal; o, y *\ tenia a) 
costal meu, a la cadira.—llòmc. asu ravI aquí'n tens un 
altre Carèia, Srcjía^ p. 57. Qiie *n$ cmbaIsama ria iin 115ro? 
— t^ròii. un llòro rav! £n >ncique vulga... Qhc- 

dros. p ;)9.—£n... axo üe fer forliina lo etl^c^essHt y 
uiic ilona mès mal tentpa es començar. Ka ben al rttyH 
liols quadroa. Comcnrar-loa rayI /iusiàòl, Aneni pel món, 
p. 75 —V jò sempre dic la mHe\a: inenircsbi haja bhIuÍ 
y grada de lïeii. K\r. Oller, Fel^eíCdr, I!,p. 239.-A quin 
cfliiló díiis quc'l Iens lo dolorf—iAy!... al costat drH.—.^<0 
i'espautis: al dròt rav: al altre'in faria |H>r· que hi tenim 
lo puudola. Vilanòfü, Lo eení de U meetr^ue. 

Algunes vegades sc Iròba en la forma anaxj. 

Mira, 8i no mcnjém llus, menjarèm xanguM!... ab$a> 
lut .ARRAY, tant me plau una còaa còm altra. Rc qiie te'l 
cndrnpes ab Iruyta! T'enporicssen un bossi,èb, nòy?/^dKa, 
L'mcayp. IS2. 


S- 5. De la prepo$kió 

fh'epoeició es una part invariable de la oració, 
que servèx per a sígníricar certes relacions entre les 
idees significades per les paraules. 

Les preposicions catalanes son les següents: a, 
aby còntrn, de, des o de$de, en, ènh't, fins, per, acfis o 
sènse, tecs o enters, bax. 

Se dUídèxen en tòniques y alòníques. 

Son atòniques la a, ab, de, y per: y Iòniques 
totes les restants. 

Les tòniques tenen un sòl significat, que repre¬ 
senta sempre una metexa relació. Les atòniques, ol 
contrari, representen cada una molta diversitat de 
relacions còm veurem en la Sintocsís. 
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3. PariicuhrilaU d' alyuneé preposiciona 

Dk. La preposició de la trobem unida q des y 
desde. 

;Oh! Còm síncstra la nama*—riluniina! ta Trodal!— 
fon trepítjal—aoiii'x be, e$ qno mun còr l'ama. 
Soler, Lo nègre, f . dkspk que ii8 Iia dunii* 

nat—^qu^sta paasió terrible,—pera rea \os queda canay. 
IH., ihid., p. io.^Div DF.<i)K Hb> oraa dura—lo carrer oc la 
amargura^u'cs dòl dc nia vida entera. Jd.,ilnd.,p.‘l‘2. 

Al contrari laomctèm desprt's d'alguns adverbis, 
còm ^emun^ sola, dins, elz. 

Oi] nòm de icsiis, qui 't poguéaescriure— dami'm cada 
front j Divs cada pit. VertUtffuer, Roser, 1 i Jan. 

A n’ el següent passa (jc enrera es la per en lloc 
de 0 en comptes de: sòmbla ser traducció del castellà 
en ces. 

Els valers de Ljó EWÈAS de fer córrer la llaiisadora, 
fan baltà'1 fusell, buydani les quadres per empaytà'ls 
prussians. Pòns, L'aHea,p. K7. 

Pkr. En lloc dc per a (pera) pot emplearse la 
senzilla per. 

pKii nn altre pregaria —pkaa mi ni *o sé, ni puc, Jírie, 
Càp de ïieif. 

Les preposicions pòden juntarsc dues o très; y 
llavors una d'elles sòl tenir signincacíó d'advórbí. 

Té la fal·lera d'csser Itaiinor, sons dubte guiat per tus 
seus instints guerrers que'l criden perquè s’esbravi font 
cascos de llauiiíi y cn|»s dc Mansa DK ckh riure. 
hoprimer aaror.—Darrera la créu alia birantion—lo dóL 
PKR kx'j RK'ls arbres s'encamina. Verdasner. Cenifjó.p. Ib7. 
—Desaparegué per fcsrKK la abígarrada cuncurréiieia. Vel 
Bòseh Gnidèla, p. IIO.—t'na u'ilta morírru cn Snlèm-a 
mMíotis moriu sourp: iip: Tara. Veida^Her, Roser, Dl Janer.-^ 
V PKR soiiRK nr.la cara—del goig Ui apunta'l vcrniMI. ïirh. 
Cap del Rep. 
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A n’ cU aulors anUcs ocorren cassos de dues pre¬ 
posicions unides per la conjunció e (=yjy que afec¬ 
ten a uns metexos noms: lo qual avuy creuríem ser 
un germsnisme. 

E tüt lo combat e la disputa fo t·Kit e èntiik en Jacine, 
compte Dtirgell, e en b'errando. rey DaragO quí apri^s fo, 
c laiiors Infant de Castella. BouiUty p. tlii. 

En. J.a preposició en pot confondres ab la pre¬ 
posició a seguida de n cufònica: per ccz., si dic: fi· 
ca'Ulibre x n’kl armari cn llòc d' a l' armari; la 
frase sonarà lo melex que si digués: Fica 7 líibrc kn 
RL annan. La espressió Deu està hn ki. cel sonaré 
igual n Deu e$tfi a n'kl cèi.. ' 

Au. La preposició ab o es la melexa preposició 
e»i, convertida en em pel cambi de la nassal n en m; 
0 per lo munos la pronunciem com si Iio fos. * Axí 
diem: E>i o asi palla y temps maduren les nesplesy y 
no AB palla y lemps. Y si la dicció següent comença 
pervocaL Interposem una ó cufònica, quejunUntla 
a la preposició em o am, la transforma cn cm» o 
omu; per ecz.: /Çuma diferència cT abans xuu oi-o/ y 
ningú diu au ara, per mès que axis se sòl escriure. 

D’aquí 'n resulta que la proposició ab (^m, am: 
nnby amb) se confonga també ab les proposicions c», 
y a seguida de n cufònica (a 'n). * Axí trobem cscrlt: 
S’ acosta ar [amò o emò] ells tol sopant^ per s acostà 
\ 'n ells. Y també: A*o 7 fitfuis mès ab [em o am] les 
meres yüestionSt per kn les meves yiieslhns. 

En comptes dc eh els mallorquins escriuen atNà, con- 

• AnU Fonol. BO.SOS. X». 

* Ihld. ni», SOI ; segU. 

’ rbid. nn.soe. aoii. 
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fórme a la Tonètica. Ela valencians» havònl prohablemcnt 
adoptat ta forma y converlíl la a cn n: lian aca¬ 

bat per pronunciar y cscHiirc en. y per ferdesaparèvor del 
lot la preposició dC llur llcngualjc. Uinen, dòncs, y es¬ 
criuen: éterif plomtd'ncer! ntun k\ son c&Mpan^; menja 
;>a ts òH, ctz. 


§.4. Oe ia coir^unc^) 

Conjunció es una part invariable de la oració, que 
servèx per ajuntar y relacionar les paraules y Ics ora¬ 
cions les unes ab Ics altres. 

Les conjuncions poden serr 

I. Copulatives: y son tj (o e), (aínbé, ni, íainpòc. 

II. Disjuntives: còm o, (ti), be, ara Ja. 

III. Adversatíves: còm però, emperò, mes, oní, 
anc que, elz. 

IV. Condicionals: còji. sí, mentres, menfres que, 
a no sei‘ que, etz. 

Y. Comparatives: per eezemple: còm, axis, axis 
còm, etz. 

VI. Causals: còm perquè, pux, piix que, ctz. 

VII. Finals: còm per. per a, per què, a fi de 
què, elz. 

VIII. Ilalives: còm dòncs, per consegiienf, per lo 
(anl, etz. 

IX. Contínuatíves: còm axis que, a mèsde què, clz. 


S. 5. Parliculariínls d'algunes conjuncions 


Axc. Els antics Peyen us de la conjunció anc (u 
hanc) en el metex sentit que auir en castella. 
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Tu saps fòrt bc <iuc jòdic vprílal: emperò iu>r. de 
aquòsia còsa jò no loc ini melcx, tó. 

Acliialment sòls la us^ln en eomposieió.còin sc vòii cii 
enCiïra. imeUür«»w>·«· çòes, A>c-«re, còmenUalíà Axc-erai 
y en francòs Rxe-ore, que corresponen al caslcUà wn «Ao- 
ra 0 (odueU. 

Aqiièstn dícciú la cmplct^m com a conjunció y còm 
0 ailvòrbi. Còm a conjunció; per tci.'. Excass í/u« no 
lu'ho /tagué$$e\t fUt, lambé ho hmtrh endevinal. Còm 
a ftdvèrbi. sqI rxcasa uoí* ea pòsl: Ifs estrel·les iíxca- 
ka //nen. 

l.a conjunció anc la trobem lambó tisocla ab la 
porliculo f/ue. y equÍAal al coslelló nunçHe. 

AniiMI canl dc serafí—qiic dels Àngels aprenguéreu, 
— ensenjàiimel \ósa mi: — axo grRsia —de la 

fònt liotit \ò$ beguéreu, rcrrfffprrcr, flwcr. 17 }iOv. —O'rea- 
ré la Caffnesifia— ANC Qi*K In ^àpiua morir. Aguiló, Róvian- 
cei', p. IHi.- Jò lincd'ana a cercaria,— anc gt'Kbi sabés 
moiir. 2d., ilnd p IWI. - Jò la M«c de Ter matar,— AXC a 
mi’m còslc la vida. Jd . iM. p. 

Ordinàriament ocorre escrita en gue. 

Ara Ev i M'K vosié volgués, a mi no ’in donaria la reyal 
gana. pernué en gi'K sàpiga anar a la [►esealena y comprar 
niia carnictTa de molls, els aboco tols al g lo bo, no mes 
qiic pcp la par la bò^'a d* aquell iwca solia. \ilMora, Quà- 
dros.p. W—iO'ie’ns embal-ainaria un lloni?—Prou: un 
llòro pav! Kn gi-K viilga... Miri. guavti l’aparador. Jd., 
ihid . p/:w.—Y EV QVK r slabanea cn mi melex <^tiga mal 
posada: pucdjrciue no soc rap» radn de jïaslcpéles, sino 
que Im soc ab loUs les regles Id.. ibid , p 17».—l.a repa 
li enturbdUgíi un nuMMdoral ròll. n‘comananlli qiio nu s 
llevés el boiM ni ev gi i; iwssés el Hev. ui K> gi'E ^ues a 
pluja l'eU. PuMi. l'eueu ei: . p- 181.—Ell volia eiiaiivar di¬ 
ners V ròprt. KV gi K fos a pò*ta de la seva saliil. Cerrw, 
ConsMfíènHee, p. 7n.-;Pí‘é! y Kv grK no la esliines ab lot 
lo cúrròri) la estliiio. un devér d*agraïment m obligana ai 
ferho. Del Bàsck, Gnideia, ihl. 

Ab el melev significat que aric s ctnplea I ad¬ 
verbi mai 
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Jü no admuto ínsuMsde ningn, nxi. síga'l president 
qui me ’ls dírigí·wa- Ikl Bótek, OvidèU, p. í 11. 

Kn el melex sentit que onc emplcaven els ontícs 
les frases/o foé. ja 9ia o ja 's sia, que va con\ertlrse 
cn ;aasm o jafsia, empleada pels actuals escriptors. 

En aquòsl cas. i\ su ç» que sícií onganats los me¬ 
no rs^ no pil·llrn demanar restitució cóntra liir sagrnineiit 
juramcnlj. C. T., II, XIV. IV,—Ja sik çó qoc aqiiòí qui 
posse^x coses estranyes leslcnqa sens jiisla raú; no IssdCu 
pbrdrc sind per senlèncía, la dónrs eóm H lienianadnr o 
aía provat teyaimcnt que a ell pcrianyon. llnd , III, VIII. 
Vlll.— Jatsia que cascú aprúii la manera de sa líTra, em¬ 
però,.. elz. Es.,p. íi. 

Dòxes. i.o conjunció dòncs cn calalé sempre es 
ilativa 0 contíniíDlíra, y may causal, 

A n* els seguen Is passaljes esta cn comptes 
de pux, y correspon al pues causal del castellà. 

Percò en Pere 8*hl f^a^u|u^ja, — nò\cs sab que rcser- 
sat cs, Bris, Venfimses ttí., p. 111».—Se\^u que hi tenia 
disposicions [pel díbüx*, o6>4l< fa còscs. que no eren do 
esperar de qu! o’ lia aprds pòc y essent bòme, Carèia, Ra- 
joliiis,y. i3. 

Ocorre també usada en el sentit de llavors. 

L'Iiaeuercs vist [al cavall[ qiiícl. claxat. sense respirar 
ni mòure un pM dc la cua. xolént dir: «Que conv6 quie- 
luí, per no camprouiétre la casa^.., Pòvcs me sacrifico...» 
RhsíüoI, A Mnl ptl m<ín 

, Preceída de la conjunció y, scrvèx cn frases Inle- 
rrogalí^GS. 

nòs * que no tenim üVnIèndrens? els dic jò, ü^en- 
ad micsoc al món, qire mira més o ntènos les persones 
Icsficxlstes l>(e$ pel metex terme. Vilnftàea, A7 ««yor 
jMtt í/c —;;Y nó.vcsque tenim dc nou? preguntà al arribar 
un dels iRdi>idui>a, que forma la cotidiana reunió, al tro- 


• Dm. Korm4«brcvi·a·ae<4>tt^«. KU ■•IKrquioi diu9n ydv. Kn ej 
eftiil r·milíar lacobé'» diu 
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bar U con>brsa moll animada. H.y Sh JiÍTarMot—\ 
iiòNxs, llalcllri. qne no fas rte uianobrat—llc dexal la ca¬ 
rrera. Jd., .M pírlti. 

Si. Lü condicional «en poesia algüiies vegades 
s )ií sobrcnlcii. 

Sa[>iso6s curoadòn Francisco»—no'in caldria pas ncs- 
lir,—Si n’t'Si'l marilcioc arrilia»—mc’n aniria avestir. 
AçHÜd. yiúwawar, p. 2:m—\o Tos pol dir de U ççnUH‘' 
aniria a acompanyarte. Id , iòid.yp. -Hi. 

S'emplca Umbé en senlil dubiUtiu. 

Aigiina Ríycn córrer* ben dc bni on Uax, si la senyora 
cIo Hellamata era nna dóna laii es 1 ran\a. si lema nii gcni 
laII resés, si noostímasa a la nòya gran.si la feya cslar 
hncada en iiiia cambra quanl lií aiiasa segons qiii (jcttw, 
.\'oühí,p. 71)-Ja s’basia parlat de si s'a^inü^Ien «> no do 
géiíl; dC SI tindrien ò no família; de si ‘s moriria en lon 
aiians íiue la 'li* reso na, cU. PàM$, La cqIÍa e/?., p. —U 
sembla SI eslaria be qiie n»on lill. tol iin lierèii, se cases 
ab una minyona, que, sinó qiie no's pot dir, ja s nauria 
mòrt de faml C. LapuviUa elz-, J. Pl. IW**»* 

Üc vegades senex per a donar cèrta gràcia y força 
a la frase. 

Kos cscoUen polser.. — Kes hi fa! .. ;Si toUiòm pòl 
sentirho! Si Uo publicaria en qiie fos al milj do la plassa 
cle lant Jaume!... àEs adir que no gíiscs a piular? Pwi, 
ÍA cfiUa ;Xo n^iavia dc sentir dc iiona. si 

aqiiéllesospressions, posades en ma hora, ercn clsarcas- 
nïc més dcscaradòt y vhi! /d., *Wd., p. dlH. 

Unit al partitiii «e o en, equival o (fue. 

A casa per contenlar aqin*sU póbre vellMa, si N'Haig 
d’inventar de menlules. si’v lioc de fer de farses, pernne 
eila'spénsi qne so feliç! riíffMÓr*. PoMu di.s p l'l*— 
Sj ’v leya V Armengol de fèviía! Ikl Pi'>sek. Lo Í>>grt//or, 
p. :m.—f.ea lires dc Mirabell j-si'v tenen dc nomenada! 

Hotadd eit.y p. 207. 

Tds antics juiïtavcn la condicional ai ab vérb en 
futur. Avuy dia lio tindríem per ílalianisme. 

Si per aventura los Jutges no .via.vN plé consMl que la 
pusquen dir [la apclaclój, o no la volh.vn rtir, o s au'·kv- 
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TAR.iv» 0 At'RÀN Uls dters, (|iic no y poran rsser, o pi'r raó 
dols JijI^os covknrà que s'Alònc('»·s'iklonguo), oU. C. T , 
VII, V'II, MX.'-Si DKMANAKA COSA qiio oMia on pòs 
dèii dir senyalada mont lo pi*s el lo semblant do la còsa c 
$09 senyals. Id.^ UI. I\. UI. 

A n'el RomAiiccr del mentre Agniló s’hi tròbu 
empleada ab molta freqüència lu conjuricia si en un 
icnlit difícil d’endevinar, y que tal vólla cnrrcspòii 
al si dels antics, abreviació dol sic dels llatins en lu 
signiílcació d‘^xi. 

Si *n 08 cavgdda malalla^b princesa Mol ísént***)' díiicn 
í|if o»lS mablla.-malalta de senti mont. Umancsr, 

p, —\\ cap de la sclòna^-arríba son mnril;>-st li*n 

Uisla a la póriat^lArcisa, baxa a obrir! /d’. iUd . p. ÜHI. 
•^Dalt les oain1)ri*s del castell—si sc'ii lií omhn·ja una 
nina.'iina princesa gcnlíl.—que se’n iliíi llò'iaflorída. 
Id . ii/id., p. lyi.—Ja so ’n des^èyna l’espasa,—(ot lo cas¬ 
tell re'>sogiMa;-si la n’ lia trobada inòrla—al deirósd' unes 
cortines. Id.. t^.p. d9V—Si (l'Jii ba nria galaol ilama— 
qne’ii té a iòra*l sen maril:—se n*es anat a la giiòrra,— 
sèt anys trigarà a ^enír. li.y t^., p ±27.—PòU cridar a 
dòn Kranci-co,—qne t’ajíidc a ben morir.—'i U ’n 
re en cadira—v *1 còr li va mítj partir, /d., ibid.^p. i38.— 
Si s'estava cn Ger in el-lo,—lo nalje qiie al Uey servia.^ 
netejant a la linestra—Ics ròbcs quc*l Key vestia, /d., 
iòid.,p. 2t7. 


Però. La conjunció ad versat i va però comunment 
l'anteposem. Ab lot y ab axò se tròba posposode. 

qiieslíó. OKRÒ, ora anar allunyant, aidassant I*es¬ 
petec Olier, Infeífreeí:, III, p. tlL—Snnava, I'Kkò. la 
primera cainpanaila de la Hois*, y aquestsarraiiravcn a 
córrer via avall./d., U«, 

SiNu. La advcrsüUva shui fàcilment se corifón cn 
la escriptura ab la condicionals/, seguida del adver¬ 
bi negatiu no: les quals, essent ducs paraules distin¬ 
tes, deuen escriu res separades. Per ec 2 .: Si no Iti 
vens lu (o si tu .no hi cens \ jò )w fatr sisó aiiyo- 
rannhi. 









Se Iròba la dita conjunció empleada en llòc de 
esceplos o llevfil de. 

Tütdòfm ílintrft’l caPlHl, sïm'i ses tropes,—tot dòrm 
vòra ’i toixenl, sixó ses avgncs Verdefer. Canigd, p 
—Toics les vinyesdH món s’essollmen,—six» la Nínya oe 
vòslres amors. Id.. /í«er, -Ji Seiemhrt. 

PreCGída de negació, equival al adverbi més ab la 
conjunció tjue: per memplc: Ao íe sixó /h(/uèsn, 
çó €?, mè$ que /hqnèsa. 

La tal negació algurta vegada no s’es pressa; em¬ 
però se sobren ten. 

Aviiy son patró—v6l fer una Uiiila.—le six» un tauló, 
—y cs enrt dc volada. VertioffMr. Xtiurèt.p. ’to. 

V. Encaro que'ls antics escriptors d'ordinari se 
servien de la copulativa e; no obstant ocorre varies 
vegades la y, que usem cn nòslres dics. 

l.o desempararen en la batayla, e «cn fiigiren: lii dc 
Catalunya cn Dalmau de Crcxcl Ctz. C«*. D. Jacme. c- i). 
—E tantostròm liiièrn To vengut. >i frèlcra fòrl. lo * omp- 
tc va tornar a Barcelona ab toU la sua gent. ffoiuies, 200. 


ü. De la interjecció 


La interjecciót m^s que part de dc la oració, cs un 
sò articulat o una sèrie desòris, ab què signiUquòm o 
certs afectes dcl úiiímo u cèrls aelcs del esperit ab 
unn gran rapidesa y vivacitat. 

Una de Ics manifestacions mòs csiiontanics y mós 11- 
üèla del gèni calalà se'ns ofertH cn 1' u« essi continuo que 
fem dc Ics interjeccions cn laconvórsa fsmilíar. No olis- 
laut y scr la major part d'cllcs monossilàbiques, ;ab quina 
clarctat y precisió que pinten ela mnbipicsy divórsos acci¬ 
dents de nòstre animo! lAb qui na dcIícadCsay concisió que 
dcscobrHen els mòs íntims afectes dcl còr y ses niès inc- 
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nudes diferencies, no m^nos que U opinió y esiima qnc ns 
mcrèicn Ics persones y los còsos! El llarg ralileg, que 
d’elles n’h^ln reunit, encara que incomplet, baslari per 
con>bnccnsd’aquesta >erllal. niés que nu'·ssí assaborim 
cn la major d* elles aquMl guslòl Uii característic, tan 
plaent, tan pròpi ilc la t^rra. 

Au. 

Ah, lii; noH Uquis dins, no; òy I»cpMa? PoMy l anca 

p. 70 . 

Al\. 

;Sopa.—Sopa:.. íAi.a, <|uo snriiròni üii iict—repren¬ 
gué *n Ullis,somrienti. \' 2 \. 


Apa, Ar. 

Còm rarpossésasd’aqnésl mòdo donat.... Ai|a!.... Ar! 
^Que bi ras aquí reganyanl les pernes. /rf-, tM., p. t.i. 



p. bo. 


Ay. 

?0lA0P si que vostès me vindran a ensenyar còm so retor- 
nS un còs^... AviòH flic! ViUnota, U\xuda, !.-T.o llnnc 
Ir Espanya ja no es Banc, que es 
deiiianaclissBt nosaltres no n Ppdém saudir. y 1 
lo popal) sospito que no Aoldra beslrèurcn pus. /rf., EiCt 
ní$, eh., OrienUi 


Av IIK. 

i Wu·aquèlls qucmcriian morta:-;Av ur. 
malar!-íAV iiki-s que no *« aturaren,-y bo podien alu- 
rar! Agniló. /ííhm«»ccí·. p. l^tt». 

Avav. 

V a propòsil. Cristina; sab .iii-pls pal.oriips complcn ab 
y05l(·í!LA^AY! per què! Bwk de ta TWifJWS, Mofí/aPxiy 


« A n··qnHl Miempk r*v Ir f^rç» Se wriCcHò. 


« «MW* NMon« M 
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p Av, AV...— esclama la Pèpa miranienvèrí la fònt: 

—iVolèu jugar qu* es la Emília aquella que passa? Pons, 
L' A^ca.p. 5W.—bi' rialles venen ploraIles.—:Av, av! íQiie 
t’ix fum pc’l nast—Jò'l üirc... a1> lo frM.. ^al^... Soler, 
La dida, p. iV. 

Ay capau. 

C«m no lò paro ni marc.—yjò me*n ciiydo.^.—;Av cakauI 
»Va]o. dònciues.. Atieu siau:—pensèultl· y obr^u còm 
I)are. Soler, lo ferrer de lall, p. 


Av SI. 

Ella'm va dir que alsava cl colao; y jòll vaig conieslar 
qu'era una... lAV Sit perdoni, qnc la no m'en recordava: 
oh. y qiie Uo lenía al capsirO dc la llengua 1 iUttcca, A ca^ 
sal'alcalde. 

Ba. ua. 

llA, ba! no hi pensèm mus: si avuy loslic perdul, demó'ls 
ciianyaré. Ikl Bosck, (htidèitt,f. 138-íUy! qucslem mal 
Immorals! Benèl,... í»a, »a! Ircu la pelaca y déxain Ter un 
cigarro. Id., ibid.yp. 101. 


Ca. 

Jò? que 8 pònsa que lio dic per mí? ca! que anem lluny 
d’òsuiics! Cn hòu VI.—Y encara dura la 

broma)—íQue voleu dir?-. * 1.0 d'aquell ximplM?... Ca! 
Ja U lia fugit... Per ceri qu’csià que bufa. Poae, L'avea 
elz,, p. 2:H. 


Cv, CA, 

Còm lo véva mirar d*aquMla manera!... que vòl que li dí- 
ga? mc vafcralmHIla.— Ca, c.a, si*l seu pretendent es un 
d’all, jovenèt, ab pati lles rosses. Tilttnora, La riada, 111- 


Caham. 

;Ay! Si... si linc ròs que dirlil,—no hi podria fos qui fos. 
—íCabavi! Dòncsdiguòu qirab vós—l'Iia d*oiià an comn* 
Ift a renyIfUi.—jVaya! y vós mòs que ningú. Soler, La rfi- 
da,p. :ií. 

Ca HAT. 

BscoUi, senvora P^pa.-jQui U ha dit qiie’in d^ya Pepa? 
pregunU désscgiiida ella.—l-a seva nòra— íCauatI quina 
franquòsagaslcnt ri7«jwr«, i*fi honparíit, l. 


e A«i·cwe« M 
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CaRAU. 

;Ma) còm no rcventa!—esrialàl Iroinpa.— iSi quc'ni volèu 
be, CA rau! Pottíy V aneu e/t., f. I ii. 

eixí'l. 

Aarollín, ^soldncn on viiidof A^|(^st8i qiic fora de Vhòrt 
a la òlU: (rua inra^is Uo inatrimòrii. y cvfXT. l'iUnopa. lo 
ten^oi' Joah Ara arr··plejiarií'ftKtia nòya rira; {U‘tpr^9, 
8i lot axò caih ;4 :ixi't! Ln Fehre els.^ 


;Quín honor! «Eii. Ct>8HK? ;Tot iin ciiyncr dc rasa ’l inar- 

Ï iiòa (Ic Senimanat tUoaraqui, fii aquesta laolal Vihnowíy 
na recepta rW^o.·^Xoaallrea nos cn podèm anar al coUc 
iki{? íEp, Jordi, Kladí! anem? Oller^ La fehre, 111,111. 

Èla 

Déxam yòxtre una carta, una Un sòls. —;Kla! que lamb^ 
esta jclós cll? ;Víva! ;Víva! fd., ihid., p.^ IKI. 

Ep. 

Minvó... mosso... ;Èr! ona truyla a ia ^r^nc^sa. Vihnovity 
A les quatre ét «aríMia.—Sf agrades mínifó: tu ets dels 
nMrP',..— ;ï.p'. tiièstre, jò no soc dC ningú. Del Bosch, 
Gnide/íi.p. 132. 

Ep, kp. 

Èe!—crida ell lot eseandalisat j encongit ensemns. 
—No digues hereijics, nòva, qiic tu no Iií en Iens res. 
Oller, La fehre e/z., Ul,í». 76. 

V 

Urs, fers. 

Y qoi cs ollat·^lOU, qui es, qui e8?...~Eps, kps! dexòmho 
ciírrer, que no linc cmpònyo.. Vbach p Vinifè/a, Mala 
keròa, ps. Ift-tO. 

\ 

Ecs. 

;Ecs! ;kr:s!»reu ratiidít. loreanlse ah un pany dol tovalló. 
^;(2uiria cOsa me Imtal <mès bnila). Oller, La fehre etz., 1, 

p. 

Ev. 

Ev, jove, mestressa, «vòl cscolUr quatre paraules? Yihi^ 
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nnca, de ftiiú —Piigiliíis per (oU can tons,—fent obrir 

pòrtei5 tnneades—pera fuaírde les tropes—de üuís Kelíp, 
V... auní...—Però ;Év! no lio lonieu a dí! Seler^ La ronda^ 
del ÍAfem .—^Qni 'iis ne prí\a. sí vosl·'^ y jò liu \t»lem? 
jKv! seii pare no Ni líndrÀ ríis(|ijc dir. CarhA, 

CoHSfíd^acíe#. p., UW.—iXimplel—;Kv! Aqni a n'cii Itnc— 
nu U ilÍK ximple nincú. Soler, LAdidA, p. 47.—;Axe Maria 
Puríftsiíria! osclamen algnnra rlòni*s.—si, ja*s pòden se* 
riyar so dels ròjos. dH més enròsos; y qiic No seré 

tuta lu YÍcla, kV. VilAmteA, Sani Allà Nont le tro¬ 

bi... IR jiKO—qne'i mato. Kv.. moralment. Soler, tira y 
palU.p 7i.—Tinc la parania y no me la (|iiíla ningt'i. ni 
cn qiiu fos^^en la Constitució nò>a. Ev» salvo error. Hfit- 
nota, Qnadro 9 ,p. 110 . 

íiY, íiY. 

Ev, kv, no remení les madiivcs: iquc’a pènsa que es xan- 
guòt? Id , ibid., p. Ifio. 

Fa. 

í.luis: ^qiie no No sab<t AqiiMl ximplèt s*e$la ah la Emí¬ 
lia... le'n sèmhla?,.. Si m*embrutes, t'emmascaro, 
>'A? Pone. VauoA elt.jp. 300. 

l'UF. 

;0! jVósnosoii iinadída;—;soii un dímòní—.Milió:—iina 

..na oració,—y ipit! me fonc dessciruicla: Soler, La, 

dida, p. 03. 

Hkh. 

iMaenííic, magniílc.,. jUK>i! ;pcrò ja só lo uue'm còsia! 
Oller. Ift fthre eit. \,p. Oft. 

llni.A. 

íHòi.aIT.Uos qiiecanlaja.—;ry! ;nocanta nòc nigayre! 
Solfi-, Lo ferrer eu., p.'.^t ^ ' * ^ 

Him. 

tli'M. feu arrufant lo nas.—.Vo son mòs que menestrals 
acomodals. qne van üe tes feslca, Oller, La papaUom, X. 

üv? 

Aquí Ni lia sustàncía de crema, de xocolata y de ncnlot, 
juv, nòya? riVwwwr, Qeadroe, p, |;t|.—que mónoa. 


e «Ww-M 


s*baiirà pensat. quA I) havien calat tòc a la fàbrica, &6v 
oncle? D€l £òKk^ Guidèt*^ p. tOl .~Val més parlà clar, que 
remugà, òvt Pòm^ L anat p. ttí. 

Òs. 

iVèus, MohM?—Ja*l oiimpli^xo la prom6sa.—iOy?—üv. 
La roiNÍMtla dtl infhi. 

On V. 

Tan metex si'·mbla qnc no cs clc) cas!—>0, v que es cèrt, 
lí reapòn una: a mi m’haurien dc mcncsler, ja >eurla còm 
les pentínasa. sens escarpidor.. ò. Y jò, ([ue a la bi)m, 
tant còm viilguen; però o Ics males, nu lluc lormcns a la 
bandera. Tt/íiadM, rtWo, I.—íBc prou qiic li «Rrada- 
Ycn Ics marcs dc l)ou! üil, Y la de la Conrcpcíú sobre Io¬ 
tes! Pàm, VaucA, etz., p. 9.—Ara no Iròbo’l cígarro mie 
m'has dat. 0, v'l tenia al costat meu a la cadira! Carèia, 
Pròíiftyp. 57.—iioni s'cs \istuna üòna \iuda empulayiiHr- 
se d'ai|iièsla manera!—0, v nn'altra còsa,—salta la ilcl 
tercer pis. vostès pòt ser encara nolio ban reparat... S'cm· 
polva la cara! Xa riada, III. 

Ov ov. 

Pare, sí fòssem cn aquell temps qnc m>s anàveu pel món, 
ÒV i>a! dcinà ci*n\ vos hi quadraríeu! Gínfs, Novèlgs,p. 7i. 


Òv si. 

Y aUóü'aquvll dia ^voldràs dinne encara que no va scr 
un pcló?. .—.Av. si, si... qnc ets ximple! úv <i, que va ser 
un pcló. Vihnòtàj (’n pArtil^ X. 

Ov TAI. 

Yaja. vaja, no mes sou bons a riiirc, \ ni's rcrordòu del 
bón JesusM...—Ov r.vt. U la nostra veina Maiicla. CfívHa. 
Sr^zla. p. 58.—SI OS mcs prima guc iin fus!—Ov tai.: 
sembla un paravgua plegat, l'i/rfircra, Ltt riuàA^ III. 

Alira quines postures Ta. Y axòli agrada non I.IuÍh?... P<k .. 
dèu ésser rira. OUer. La papaUoma, X.—;No*t sèinbta qiic 
si li taig la proimsla jò en iiorsoiia. ell bo Ini d* agrair luvs? 
—iP'^k! .\o Cs mal pensat. Id . L* fthn €U ^ JH» — 

iPss:! la niallarénga!... «Que *ii volia un pi colí, preiuléta? 
riVguÓTA, QAAdroz.p. 161 . 
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PSIT. 

PsiT, i>siT,—torní d cridar la cusídora, fent entrar altra 
vòltaal estudiant.—Que bas quedat be a) retrato? Olhr, 

/^a papalloHít, \l. 

PST. 

PsT..< sento passos... sobretot que no*s convga qu'bas 
plorat. £oich tU h TrinxmA, UMíélU, p.í^. 


VV¥V. 

Ks realment una rnòta dc mal gènero. ^Bn Gílbt marquès? 
jTu marquOsa? iPi fpÍ OUer, FtWi (Tdr^W^p.ÜSO. 

PCK. 

;Que es cas de medecines! Encara no les In acostaven a 
la boca (H’k! prenia tan be la punteria per soU, qnexicraf 
plat y cullera, tot anava en la y re. ViUnorú^ THtièU, \IV. 

Txe. 

GilH, hòme, nosaltres... escapà a la Paulèla ab lò adula> 
dor.— íTxeI— feu son marit interrompentJa. Oller^ la fe- 
l/fe eti.. p. 217. 


\]n. 

Si, si; res: hèm de callarho.— jVii! jEIl y *1 cabo auins 
aucetis! Solery La rondalla del inf^. 

Tx. 

;Vsja, quina indecència! desprès dc volcrnos enganyar 
uonanlnos una pesselòla. encara venir a renegar a casa... 
í^bont a’cs vist? ;i:xf Jfei Jíotck» L'esempU, l.p. 47.—íQue 
dèu volèr tllr bord? Pot$4*r es un renec. jUx, quina larau* 
üla! 4lo fa un làslic! Carèia. Conuofíèneies» p. »».—Pregún- 
tobo I la Fcllssa. Klla te’n donara raó.—iVxf—esclatà )a 
l’O pa. ;Qulna una iiic’n retrayèu. Pons» Vanca eí:., p. 1ÍW. 

Ih. 

iUyI qu’csièni mal liiimorats, Bcnèt!... jba, hat Irèu la 
petaca y désam fer un cigarro. Jkl Bòsek, (inidèla,p. 101. 
—1 ive de Icmps!—;rví si hi ve! Soler^ la dida, p. 34. 
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Vaya. 

;Caram! Doncs rlíguèu qu'ab >«>$—s’Iia d*anà ab compte 
a renyirhi.'-íVAVAÍ y vds int< que ningú, li., ihid. 

XiST. 

XiST, aquí no’a diuen cMes es presa ions: bc pròu que 
m*bo penso lo que \os lia dit. VilAnot», A aua raicaw. 
t.cs socs ties, aquHIes liòncs itiosses que s'estaNcn al 
costat (Icla Agonilzanls, sl mèsdc quatre>cgadesX ist, 
XTST, fan lesclernòs, calli qu'ara puja. /i.f la viuda, )ll. 

XlT. 

iXiTi—feu rAiircMana, posantse un dit a la boca. Carèla. 
Canu^HcUt, p. 

Y ARA. 

Mcrcò. prènga la bona voluntat; si es servida. Gràcies— 
feu ella reculant.—iV a»a? qtiè ve axò?—Xo, no; ja lí 
estimo; però gràcies. Corc/a, ConteçUències, p. lOi,—>.Ma- 
nòP... V aka!... iQuc*m van dirt ;(jue s*estava ab la Emí¬ 
lia!... :Ab la Emíliaf... Ja sab qui son? Petu, raueaeic., 

p. 160. 

També solèm emplear còm a interjeccions altres 
parts de la oració y oracions enteres. 

;Rrx6vs, quina sardana iiiòs rc vessa... y mòs pit era! jSi 
n*en es engrescadora!... Talment fa bullí'l cervell... 
Tos (Ter.)^ les sardaMSt.—S'i *m giro a ponent, miwo.vs dk 
Dru, cúin una ratlla <le nu les musicals escrites en lo nen- 
tdgraina del cél... vuig la blava serralada del Montseny, 
/rf., iWd.—iTia.v eRX^! Dòii MiquM, quines carícies! Pel 
Bosch, Guidèía,p. Ilb. 
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TERCKRA PART 


SINTACSIS 


SiSTACsis es la part dc laGramòlíca, que tracta de) 
enllaçament de les paraules per a fonuar la oració, 
y del dc les oracions èntre sí per a formar cl discurs. 

Oració gramalica) es la espressió del pensament 
feta per paraules. 

Se dívídèx cn simple y composta. Simple cs la 
que consta d'un sòl vèrb; composta la que consta de 
dos o mes verbs. 

De la composta ’n tractarem en son llòc corres¬ 
ponent. 

La simple pòt ser substantiva, neutra, o intranzi* 
tiva, activa o tranzUíva, o passiva, segons que T vèrb 
que lli òntra síaci substantiu, ínlranzitiu, tranziliu o 
passiu. 

Kls elements dc la oració poden ser: o' primaris 
y principols; b) sccondari.s y acco.<sòris; c) clrcuns* 
lancials. Dc cada iina d’aqnóstcs très classes nc 
tractaròm cn altres tants articles. 
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ARTICLE PRIMER 

DKI.S DK LA ÜRACIÚ l*ntHARIS V l'HlNCirALS 


Uls Uls eicmcnU son el nòm y'l viTb: ycòm el 
pronom personal substiluèN al nòm suhstanlíu, dòu 
ser colocat en el metex ordre que ell. 

Aquèsies paris de la oració, per ser de les que 
havem anomenat variables, eczigòxcn una curLa con¬ 
formitat èntre sl respecte dels accidents gramaticals 
de que son susceptibles. Cxa conformitat s'anomuna 
concordancia; y a ella estan subjectes totes les paris 
de la oració variables. 


CAPÍTOL PRIMER 

DE LA CONCOADÀXClA 

La concordancia pòt ser dcl article ab el nòm 
substontin; del substantiu ab l'adjectiu; del suhjectc 
ab el vòrb. 


Jj, <. Concerdiinda del ariicle nb el nf)»i 

L’article concerta ob cl nòm substantiu en gònc- 
ro y número. 

1,’inira dfí LA líncslra comensava a rompre i.a inilor 
dn.s hntonCU aeri»niullat$ èntre mitj dc t.f> rullcs vollos. 
Vihnòpa, Sspontalieis. 

Ab dos nòms substantius, l'un masculí y Taltre 
femeni, Tarticle pren el genero del mes proper. 
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Els amics y amigiios dols Solcrs >ingiierí*n a rdicí- 
larU ab ontussiasmc. ffòsck de U TVúuvm, AíóHíalla^p.^, 

L’article nòulre» segtiíl d'un adjectiu masculi o 
fcmeiii, rcfòr^'A llur signincació. 

Mo basla cunbxcr a un y altre, v i.oercn <|(i>Alàs lu 
per aquiMIs nues ilc Balanyàs. 0(w‘, La FeWe et:. 111, 
j). ülü.^Ks cíl r|uc m'ha ilc perdonar ara a mí per u» ron¬ 
co rosa ({ti'hc esUl. iXT LO sorda ({uo in’lie fet a son penc* 
diinenl. per i.i> intolerant<|u*he síitul deses llaquC·ses 
Id , iind. p.y tlM. —En l·iiíg>eiilóS8Mia\ía ri|:ul de la oeii* 
rròncía per lo xistosa./d., , p. 33.—Ni d'axò’l culpo. 

B *r ilos raons, que s’enrlAnen cn una; per Lo xerROnvan- 
qires la tnisbrÍ4. Id . idid., p. 3i>. —.Mímf csÍiruc i.f» 
mes xamosa, xistosa y dccciit que*8 podia desiljar. /d., 
ibid..,p. f)3.—En Valentí nodigue iin sol mot: l'havia íni- 
presionat i.r> sül^mtlcdel tò y dcl momeiil en que son 
pare H Jiavia fet tan sanea rcflccsíoris. Battegeda^ 2o bòwí 
geni. p. Vcls'hi aquí, dònes,—anà dieriL fra Joan ab 
véu Iremolènca, que be indicava i/ímpresíonat y afectat 
que se trobava. DelBetclty Ve^mpUy I,p.32,—Perçòdic, 
sabènt i.o üolsos—que cren, quant |)ensa\a en dots:—hos 
recrtris de la infanlèsa—ne son moU dolsos recòrls. i^oler, 
G^ag pallayf.Tí. 


2. Concordúnvia del substaiíHu ab adjectiu 


L' adjectiu, y lo metex cis pronoms demostratius 
y possessius, concòrden generalment ab el substan¬ 
tiu cn gòriero y número. 

Ilavía Irobal on Parladé' la pedra lllosofal; vull dir 
quo no havia fet res en tota s.v vida. tiallòfo per inclina¬ 
ció y cle naxònsa, lo Ireball li era AM ie.im: y aiiorrm , 
perquò anava contra 1 a <kx‘a nalural^a,que no podia con- 
Iradirla. Ví/snrÀs, Bn Parltidé^ V. 

Per Q evitar la cocoíonía ücls possessius tna, f<i, 
«a, y1 substantiu femení següent, quand común^B per 
a, alguns emplèen el possessiu cn el gènrc masculí. 

L'ilcrcuòt Ió prcMi cal>òries: no farà gayrc cas dc vto\ 
ausèncía. IHu^ GarrigttStp, 14^i.—Itcdía y dc nititox unima 
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us crida,—dc dia y dc nil. Verd^ipiery 27 .Ví’p.—L es 

n6>cs armes \ellla— al p^ii üe son ara Mania,—ca^HlIor de 
Jcsucrísl,—ja Neuràn U nòsa oapasa. Masrimiyp. 5i. 

Alguns adjerlius, còm loi» y 'Is proiiòms dc- 
moslratíiis, prènen ta forma masculina ab noms prò- 
pis (Ic lli)C femenins. Axís diem: (oi fíarcehno, en 
a(fx\è$t fíarceionn^ elz. 

^Qiiin mirador et dc U galeria! S*hi \6n mitj Barce* 
lona. Pòm, L'a%Cü,fi.^\. 

Dos 0 mes subsUntius d* igual genero cn número 
singular eczigòxen radjecUu en plural y en el melex 
gònero. 

Resten a tòra estesos a terra lo jove y lo vell. Car}ta. 
RajotinSs p. 60.—AqnCsla porlslada dona'va ingrés a iiiis 
ijEíici.ARS jardí y parc. Lel Bòteh^ iÍ9idèta^ p 00.—Siicceía 
un moment de calma, d’espeelacíò y ansieUt i·l·lNHiui.s. 
Id.s ilnd.. 1.—En la ciiilat anaNCn renasent la confiança y 
la tranquilitat víhuqvfs. 13S. 

Si 'Is substantius son de gunero diferent, es prefe¬ 
rit el masculí. 

A dos soldats, que esUven allí menjant, s' bi havien 
acostat un nòy y una nena nòaos, demanant los pa. Carèia, 
nf·Jolint.p. 70.—Halró y finestra eren orkrts: los mòhies 
ha^íen de»a paregut M, Consc^Siueia^ p. I4t).—V aquMla 
quíetdt y noMíc lnisl^ri tan ben AeAaEi.i.Ai’s trcnca\a*l 
còr, ctz.'VíteadM, Quadrat, p. R2. 

L'adjectiu, que 's referèx a dos o mes substantius 
cn plural y de genero diferent, concèrta ab el mòs 
proper. 

passades Ics festes, pasaats los con\ils y de mes mani- 
rcstacíons d'alegrin, lo bull de tan llegítim entussiasino 
anà calmant, v Barcelona torna a son estat normal Carèía^ 
Rajolini, p. NU.—l.cs petites aüeales y ’l remen iit mariell, 
MotiCTi^ pnr ses lleugeres mans, rondejasen el cargol, siib* 
jerte hI cavredcl vetllador, el mete\ qucsis'cnitmytcsscn. 
Pons, p. t2. 

Kls participis de present y 'is adjectius terminals 
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en n/, unes vegades s’usen còm d'un sòl genero, al¬ 
tres còm de dos. 

V no per^ut> U UiiídHa fos t«in nivdadosn dr·ls qneters 
dumMíc» ni Un AMAVrde treballar èlx. Dtl £ctcM, Otti- 
dèla,^- HO.—ToU carinyosa y niílj kiknt, ab una Ua^'rima 
que relliscava sohrc aa tfaiu. inr dí^iiè: mira. le liiic pre¬ 
parada una sorpfèsa. Bòtek dt U Triíumu. Pla 4l: p. Í7:2. 
—lísclalaiil cnsemt»s un endíasiral t*»|ietéc üc sòns, cun- 
Junt atabalador dc vèiïs lea inés A\unt»AM> y aspres, co¬ 
rn en la esnuclluinda. Pànty Trascant ett. p. H4i.«*(^da 
sraó que. dc I esrala puja—lo rega ab una llàgrima ojkm a. 
VerUaner, CMtigtip. IHU.—l'na fiiuniò d* bòmen» esperi¬ 
tats ab ròves i^i.AsiiCJAvrs la ^oUa^en ab intenció de cre¬ 
maria. Del BdKk, (jMid.'la, p. \U\è que li déreu 

perquò Chllora—d'nlols rte carn kari ubjanta al pèn. Tcr- 
(In^uer, lioser^ 7 Sefkre.^Y d'aquMI riu la cinta AV4;nM?- 
jAM'A^il pòii dH Cjinigó les dayne$ guia. /d., Chhí^ó, 
p. 70.—Quí lliga la Iglésia santa —éi lo melex Lliicil'er: — 
desenvavnau \<'»slrc acer—j quedarà thiumkanta. /d , Jío- 
ser. 18 A/utff —l£u milj dels desèrt:^ de raygiia examplaré 
ses alc!» RKSPi.ANUKxTEs. Ii/flitów, Prm4P<raMffatipfisa .— 
Cadascú ab lo seu mall ta una pregunia uikerevta a la 
barra de fèrro, que surt dc la calda. Vilandi», Lo Serr&· 
llsr.^S'üB ur.HiuNTA, ben prisada.—UengerèU còm lo 
vent. Thos (Ter ), FadrinetiA .—«Quísabsí es do d'alguna 
fada,—c[uc si agrail y ara melex no accepU,—còm l’òra 
mà mès DrLUiKyFA >aja? Caieigd^p. 

Quaud el parlícipí dc present porta el comple¬ 
ment, que còm a verb lí correspòn, s’usa no mes cn 
el genero masculí y en nombre singular. 

Vejé en lo segóu replà det lèrç pi$ un munt de perso¬ 
nes AccsiLiAvr a algú que ba>ía caygut. Ollery Febre i' àr> 
11, p. 2VJ. 

En los oracions dol >èrb $er ab atribut, aquest 
eonciTta ab el subjecto en sòl número, si cs substan¬ 
tiu; y ademòs en genero, si es adjeclíu. Axi diòm: 
Aqnèsl fou lMlaI hca del pecat: L'hòmees la crialuva 
mèe perfecta d' aqaé$t mòn. El sòl es llutuiuós: La //u* 
ua t$ clara: Els astres sou bonics: Les estrelles sou 
hennoses. 
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Qu&nd ratribut cs un substantiu de diferent nú¬ 
mero que’i subjecte, el verb pòt concertar ab qualse- 
vulla deU dos. 

£1 cometí, en anuèll ciíma, díii que lí kues unes metzi' 
nes. l'iliinífra^ QnaarcSty 67.—V ciicar tot a\ò flors y 
YÍòles: perquè petit 0 aran l'armari, no lií ha remèy. lo 
tinc de pèndre còm síat Id.^ l/n f»r/er.^\^ hnra senya¬ 
lada ur\ Ics dèii. ConsefMMeiti, p. IIM.—La meva 

trista berena—no os per tan fran ca^allcr.^cruo'U aglans 
y l^a d’òrdí—n' ks tot lo meu aliment. Aguitó, liomnetr, 


3. Concorddncia de subjecfc ab cèrb 


Dos nòms en singular, units per conjunció, solen 
portar el vèrb en plural. 

Klla 7 l'Eiidal casí bc no’s uiuavrn. GenU, la Merçc. 
eit. J. Fl. 1878. p. lU5.^DC5prés tragueren xacolala ab 
melindros, y mare y filla*1 cowjuarrv ab molt agrado. 
Vilanàca^ Bicenfs etí.p. 17.—Durant dos minuts ni ell ni 
son íiU UAOARKv boca. Of/ar, La febre eU.y UI,/. 172. 

Pòden lambu portarlo en el número singular, mòs 
que mès quand la conjunció es disjuntiva. 

iNo tinga por! no cs tant el perill. Allà lioni va I).* To- 
cla y sa nUa, be lii pòt anar vostè. Bàtck de U TrinxeHa 
Montalha, fi. lOl.—Fítl. berèu dc ma glòria y mon liíiiatjo, 
—ta peliriò iirAOKAPA y ton llengualje;—demana sí a ton 
oncle lí rr.ACEN còm a mi. L'atti/d. /. 10.—I.a brèga o ba¬ 
ralla o batussa .skkxassava anar sèria. Ikl Bósch, (iHxdètUy 
p. 0-1.—.No lli luiu.ís rey, compte, nc baró, no cardenals, 
arcbcbiíbes, bisbes e abats c priors, que noi kxis<i:.> a 
rcèbre. Mnntawry Cròn. c. £L 

Si van units Db la preposició ah prenen tambe 1 
número plural. 

Y ’l senyor Jaume, atrafegat, pocué dissimular Lesclat 
de dolor qne senti al vèure là Tristela, que allavòrs a» la 
Catarina tMnxvF.s ploroses yse’n h jauex dalt voltant 
pel Uulellèt. Viiandaty IrUíèX Mll. — E) dia que THe- 
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reu^t devia exirde Pilat, lo Xarcís armi la tartanòta, y ab 
la Mcrcòy la tia a>!.vrk> a ccrcarlo. Pin, GdrtifffU, 

— Ab ton a>í,ía(|nc saba do llecir, oscrinrc y comptes» 
i·RN.s\V£>i cncaoírte al coinèrs. P^, ÍacóIU efi p. ob. 

Se tròba usat el singular, principalment en els 
uutors antics. 

Kòiila ben (rran, que Ai$ sos monstres—In capiiía'! pa- 
gariísmo. IWo^vrr, ni. —Còni Tirant ab sos 

companys r<»r apleijuat *arrí1>al], anaren n ter reuorcncia 
al Itcy. Tir,, tf. 39. —Hi rer I.ots wt altres moltes com¬ 
panyes dc ph} c do causii, sen v,\ aturar a Koselló per 
laer cò qtie menester seria per los aíTera do la guòrra. 

SoadetfP, 13U. 

Quond ocorren dos o mes subjectes dc ditcrcnl 
persona, el verb concerta ab la inòs digna, y pren ci 
número plural. 

La primera es mòs digna que la segona, y aques¬ 
ta mòs que la tercera. 

Tant oli c6m jò sonrkvkk ab la esperansa d’obtindré 
un fruyt de son talent y de son treball. £kl ffòsek. Gmuí^ 
ía, p. Ic3.—Ja bavia surtit fadrí fuster: y a casa, solMa. la 
mare y jò'ns la ba'«s.\vf.h c6m lins generals. VilaHÒWi^ 
Quadfvs: p. [fS. — Desprès lo vell Parera yjò coi.ni:ÀVK)i 
pesses dc ròba (enyida al devant dels pins. Bftjo- 

Un$, 2 ). 87.—Tin^'uèci piclal d*aquMs infants; qu'ells ni jò 
TKsi.u farina, IMI, ni casa. Id., tòir/.,y). 07.—Tii y la l.liiisa 
may rivoitÈr pròu sèny. Bdsek de U TyiHrerúi^ Mcnfaltn^ 
p. 131.—Tü y u mare sor unes bledes... s<*mprc una ma- 
lòrís 0 allra... no s'bí pí»t fer carrera .. n' bi lia per Mrar 
ol barrèl al fòc. 14. ^ i Aid., p. Ii3.— Tii y ta mare vKsnr- 
vos: anirbm a donar iin vòl al pare. p. Hi —à^’o 

èrom al terral? \o bi ^rrc sós, ell, els altres y lothíim? 
Pont. L'üuca eiz.p. 77'—Pill, ;pcrquè bas fet aeo? VM qtio 
jò 0 Jos^p te CKROACKM, G P.KKM trísis cúm noi trcib.u km, 
Srrra,p. 170. 

Se trbba també’l verb concertant ab el subjecte 
mès proper. 

’l'u y ningú mes ne ri U culpa. Oller, V etcenyn pcAres, 
J. Fl. 1881, p. If»8.—T’oqiijvouues, minyú: lo qiie vkc se¬ 
guir jO, tu y tolbòm, es lo quc'ns dicten U conciència y T 
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devèr. Ptl Bòtch^ 91.—Has de sapigubr* íu y 

toU «|i(anls rlesiljpn lo mcíei. còni jò, que no podrèm 
niay, eU. /d-. ibid.y p millor que púts l'er in e 

los irus. « qiic • Ijsarermèu ab la >ò8lfa fè, axf fom deu¬ 
en fer hòns crislians. Tir.y c. J23—Elrès sperils ^i^gtle· 
ren dc sou nòs.—Dols quals no io ne’l Mèstre ’s lumcRiid, 
Dant., Inf.y XXV» 

Qu&iid dos pronòms, un dc primera o segona per¬ 
sona, y un altre de tercera, sc rcfcrò\cn a un melex 
indivíduo, el vèrb pòt concertar en persona ab qual- 
scvulla dels dos. 

Jò su« im rey cnranlat.—sid anvs per tu pòncs imssa 
— síit anys prr aiT»tga*ICEBr:A.X^M/d./íow4?«cír.^. W-Qui 
m* itA dc prolPffír a ml. ets In, ara queja m\ií rompiar 
jbrros lol sòl. OUer, U (ehrttíi. I, p. 71».—;01i! jò no mo 
espanto ni m'amoinn. Qui s’aucuxa stu* vosaltres, íiiie 
crcjèu cn meljes. lé. j,V so qui ab ses 

maresmes sos cims anivellava,—qui cscambell dc les nlan- 
les PKt monstres y Tilans,—qui pa nions y’Is EsnouiíA. 
Ye^'iagntr, AtX&ntxàny X, p. Jo mí.m aqiièll qu’en lo 

temps de lempesta—. —Vaio sobre neu deseale ab 

njw tesla. Anw, lO.^Jo so aquell, qn’en Icíg 

omcl ’s cria;—SAK e no sab qii’ es mal. e no ’n hikn altre. 
M, iifid.. BUrampíy i.—Jo su stada aqiièlla desuoiittirada 
de h rasa imperial, qui no iiaoií compassió dc ini mete- 
xa, Tir., c. \77. 

Els nòms que sígninqucn moltitut, pòrlcn el vèrb 
unes vegades en singular, altres en plural, y alguna 
vegada en abdós nòmbres. 


A. Singular 

Vn KXA« de coneguis seus kri nzixava en la part mes 
G^trMa y fosca d'aquOIU desigual Iravcsia. Olffr. La feltre 
rtí., II. 210.—Cap a míij dia la pkbam clelssoMais s'Amm- 
iioi.A per In plaça, onllcpolils pel ranxo, Ptks Trascant, 
eíf., p 112.—Oe proïnpic sonaren Irompetes y ^'oíren ala¬ 
rits de lols cantons: una .vicmú dc nòys vexia corrents. 
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Carèiíiy Rajolins, p, CO.—Es nalural que una TOLionde 
papítllorips se dirpíèsca allà aliont abunden Ics Hcrs. Dsl 
GvidJíítyp. 90. 


H. plural 


\Ay rarat! ^Rs dir que’i cartèien aquMI l·ARBi.t.?»e8« 
cinmà on Puix ab un candortotdr parecalsassa. Olltr, Itt 
feh'Cy eli.y II. p. La ekram <le Ica veïnes, ab sos nn- 
dròininos èntrc mana. evvoi.tavkn an*rn Llu la. PàiUy 
r auca iU. p. 4M.»Tuts los dUiíncnjes vkmkx a ran Pon* 
tariiT IIna enoKKSsú (1r paaHos per senlír squMIa musica 
Unrada ilíiis la caxa. ffotchdt U TWuvrúi. Recorísth. 

31.—[.os nuceUayrcs pujen les gà^ies, en Irs que un 
EXA.'I «Ic canaris, serderols. iiierluls y periquüos vw la 
passada. ViknòPa, Geni dc casa, p 11i3.~Ln poquH m^8 
cnlla un aUre uRveo de Kilanes aentkn Kllanéts ah boU 
qiuTS ü's prtilincr» rasprí>sa cabellera lol rienl y con\er- 
sant elles ab clJea. íd., Gilan^sctt.—En los mercats una 
Mi'Mó d’anants y xinenls, de minyones y horta lanes. cut- 
DEN. UEOATÈJEV y AL.VRKV 0 hRseREiuEv Is Mcrcadarla. Id., 
Geni (is casíty p 193. 

C. Singular y pluml 

No ral dir. que sí mès cevt petita lií uaucé^ hacrut a 
la casa, mès ne HArniEN siirlit a la porta. Gsnfs, La Mer- 
^sityJ. Fi I87K. p. ITH.^Jò. scr\ídor leu, guardaua 
ouèUes do mon pare; c venia lo leó e lo ors, c rnKMKN la 
ouèUa; e jò la lurs lolía: e envam»íevse contra mi, c jò 
aucéyalos. Sèrrayp. KNi. 

En algunes ocasions se tròba la concordàncla en¬ 
tre Ics íüccs sígniricadcs per Ics paraules, y no ènlrc 
aquèstes considerades gramaticalment. 

Potser parlarme d'ell. d'aquMI murri. d'Ai^uiu.i. uc»a 
i»i.:ssA.. — P4 clar.Z'avM. p. 21 H.~A dins, torno a 
dir: y la quc'in rcplíquL d*nn còp de xinèl·la M rsUbor' 
nèxo. Abont Nan avi'L'ítes rocs .uòims!.. ViUncra, TriS‘ 
Ülíiy \IIT.—^Que Nolia que ros ab aovèncis toca cria.nsa, 
(li \a dir en Parlades la nòja) si en aqiièsU liòra ja C9 
tancada la casa de correcció? Id.y Bn Parledc.^Xy fos ol 
caliu dcla companyia, fos la llàbiadel rellogat, quede lot 
no sabia un rengle; fos ki.s ditxos y mandítxos d'en Tòn, 
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q^uoja Isamertassava ab un aòlo; cn Liiiís hi etjogà una 
rialla. Pòns^ l’aucu eh. p. 212. Qv.ktük nr:s y aki·icó, ros- 
sonant dcsoblc pcr la escala, els vixaci^a sorprí-ndre. Jd., 
yi.—Ella arreplegà’ls roiiiansos, part dels mubles 
y la noya, vrujrKs n no vn.urEs en Tíl, que de can ma* 
nera hj cedia./í/., tWd ,)9. 162.—(jiie nosabsqui esaquòst 
bòn mossot—me p^*gunlà i.\ n.a is v òi.i.ks, slgnénlmel. 
Es lo de la àJadrona. Id.^ ibid . p. 2117. 

Hfi oracions de vèrb neutre fetes ab l'aucsílíar ha- 
vèi'y el participi dc pretèrit pòt quedar Invariable, 
es, en número singular y gènrc mascnij o be con¬ 
certar en genero y número ab el subjecte de lo 
orocíü. 

Amor, amor, amor—tant metes in*ba viNon U riera- 
(la,—omplínl mon pobre còr—còm la lèndra ponrella do 
rosada. Veydaffuer, lioter, 5 /««r.—N'bati vkmíi oes nove- 
lles-cle Pranra a rApagd-c|iip1 mal palje dòti Blasco— 
n lia mort al seu senyor. Aguiló, /íoanwccr.p. 27. 

En oracions de verb actiu o permanex Invariable, 
0 be concèrta cn genero y número ab el terme dc la 
acció. 

No fa pas moll temps, corria pcl \einat (lue liavicn 
TKKr una galant riR^la. CerèU, Bròsta, p. 2-1.—Quant n’ era 
milj cn rayre,—demana «(Mniressió.*—.Vliaunis la nuo 
ba Ti.vr.cju—per tu lu meu senvor— fíomAwer, 
p. 211 — 01 * 1 » de pf;r»e$ y dolors—ba tksjua n()slrn Nida. 
íerdaguer, Hoser, 251 Oci —Me recorden... los jóvens luíli- 
Cars, C|uo he vistos anar a la gíiErra somiant ja los llorers 
de la >jcloria. /d, Z>íc/ari, p. 11.—Ab los glaçades v les 
plmea les posis de la palanca s'iiaii initj i*íH»HinKs. Bdsch 
(je la MM£alba,p. «7.-AqiiMt es astruch. a iiiii 

Heus ba i)ií\ai>a gràcia, sanitat c seyn. </«/*. 

KIs vèrbs haver y /er usats Impersonalmciil cezi- 
gòxen el número singular fins ob un nòm cn plural. 
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A. Hai'èr. 

pAllHes, que bi ha a la Establia, — comprar i6 
>oldria,—Jesús dcl meu cor. Terdítgur^ Ro$er^ íí Z^r.^En 
la nòstra Tamília hi ha alguns pobres que ataTOfir. Oller, 
La fehre etí., 1, s. 5i.—Anys ha que no’na ba\òni visi ab 
ella ní ab una altra gormana. Cariu, Contt/tSenciet, p. ISq. 
— 1.0 Narcís dèya: Me que quant rilereuèi lorni, 

lií HArnÀ disgustos. Pin> fram^^as. !li ha còscs que 

ncr 8Cr ücscubèrtes o conegudes, no es precís que ia boca 
Ics diga: los ulls les delaten. Del BòecM. L'e:temple^ I, jï. U. 


B. Fer 

?k\'x IH>s mesos. Irès mesos mortals que no sabia una 
paraula d'aqiiMIa família Un volstida! Oller^ Ia febre elt. 
iH.p. :1U^.—b'A tr^$ nits que no durnio. Jd., ibii.y p. t7o. 
—Pigurís sí n’hanrè passades!.. Ja faria dos anys que fo¬ 
ra metjel L' at«» eíz. p. 273.—Frva trOs anys qu’ cra 
aquí. Id., ibid fp. 31. 

Algunes vegades emperò se troba 1 vèrb en plural. 

À la vila de Ripoll—n'hi hayhcv dos comares—que no 
s' lian pogut casar— j son fadrines granades. Masrtera, 
p. 128.—De vegades bt hax besliòles, que sí pc^uessen 
parlar, quasi foren còm nosaltres. GarèUt, Brosta^p. 33.— 
7a.V anys avuy metes, en aqui>sta hòra—jò séya ací ah 
Gentil. VerdaffHfí f Caiiifé,p. ^1. 


CAPlTOI. n 

OKI. ARTICI.R 

Tractem aqui d’aquesta part dc la orariu. perque 
la considerem tan conjunta ab el substantiu, que 
sòmbla que n forma part. 


% l. Arlicle pròpi 

L’article pròpí solament s'cmplèa ab nums prò> 
pis d'Iiòme o dona, y ab els motius que se1s pòscn. 





- 142 — 


Pòc lemps aprés... Mossèn Xarcfs... unia en \enUi< 
roses esposa)les .. a R> Magí ab \a Üiiídèta. DtX Bòtck, Lo 
SegmXor^p. IBI.—Ev Bayonèta cntràenquíntayal servèy 
de dòn Ramón. quant aquèsl no cra mès quccapiU. àtwh 
tAy C<míeqgHciay p. 58. 

Els nòms pròpis de persona pòden usarse sense 
article. 

La nit metexa cn ManeUH escrigué a son amic Li.uís. 
Bòtck dt la PU eit., p. 29.-^I]avia fet, cum mi* 

c|uelèl, la giièm dels sòt anjs al costat t>r Prim, or riu> 
rrèa, y a les ordres de TAIau. OlUr^ La fibra ait., 1, p. mi. 
—Prkr MonUsell s’anomenava; y cn punt a pròpis se'n 
donava de bònes, si no1s esceaia, ab los dc Gínebréda. 
Vidaly Posada stt.^p. 68. 


§. 2. Article comú definit 


L’article comú defínit se junta ab nòms pròpis 
d’hòme o dona lo metex que 1 pròpí. 

L’Alex, queho sabé per un dc\s criats, esperà'l diu- 
menje ab eamlelòlcs. Oiler, Xòles da color, p. 12i.—Lu Ga¬ 
rriga, impresional per la aclítiit enèrgica del fill. qui sc 
atrONÍa a mírarlo lli a llL prengué tal acliliit per insolèn* 
cia;y enccganlse.... axccà la inà. Pin . La /amiiia eíi., 
p. —La Tuyes agafà una por, una r>or, que líns li peta¬ 
ven les dents, i’dw, TVtMcaaí, eU.,p. 67. 

Els nòms pròpis üe persona a n'ei número plural 
prènen sempre l'article comú. 

Vindran Rt.s Selles y contèm ab vostè. Bòsckds la 7 Víh· 
jwia, ídonlalba, p^ Solcrs, cum bu leiiíiTi ilít, ví* 

>ícu a llarceluiia. 0. Tomés cra dc Mataró. Id.^ilrid.,p 00. 
—Lrs LIòpis SC dexarcii caure en duos bulaquMes. una 
dOMiritde T altra. OUer, La ftbra II, p. 22,—Eoren 
mults mos aqiièlls quí devaron lo tiòm dc hir linalgc c 
prengueren lo del lòcs quon gouyaneu... còm i.as lloca- 
Wrliris o'i.s Cabreres, qui eren spauyòlsitiuls antics. e'i> 
Turiills,.. e’is Pinosos, c'i.$ Ribcllcs, c'i>s Castellans, ctz. 
BoadtSfP. 120 . 

Hls nòms pròpis üe llòc unes vegades van pre* 
ceits d'article, altres no. 
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Som vinguda dc I.'Itàlia—y’isqueviures m'ban man¬ 
cat. Aguiló^ B^vutnctr, p. 120.»Dít;au 8Í veniu d'JUIía,— 
tUiúnes nuvea me porUii? 74., ihU.^ 121.—jPobrèU; jà a 
i/Euro[>a y a i.’Africa tinanéretn—a nòalrespòus juny idea, 
còm (tos vedells al jou. Teri^igMer^ Atl&títiiay l\, p 92.» 
Ab flur de l'A ràbia t'cnraina y pcrrnma.—y d'A l'f Ica ah 
palmes» d*Europa ab aucelle. Id.^ iòid., X.—lles vetaquí 
de r.’Afríca i.'Luroi^ desjunyída. /tf.» ibid., IX. 

Rls dc monls y rius pòrien Varlícle. 

Si r Eclptc es un do dar. Xil, aquesta ciutat (Port-Saíd) 
n'es la derrera mi'isira. Verdafuer, l>ui<tn, p, 17.—l/)s 
Pirínbus» t.(ks Alpes, los Apenins rompàrcm;—quant de 
carnatjo y giièrra locOr nos digué pròu. Id.^ AíUnOda, II, 
p. 92. 

Tot nom propi, usat còm 8 apelatíu, porta V arll· 
cle deftnit. 

Del. Deu que estimo reliquiarí,—jò vull llegirte de dia 
y nit. Id., ítostf\ 9 7iwy.—La Uibertal, santa en sí, còm lo 
D eu que l'ba rresda pera tcrla scnirde distintiu al hòme. 
Del Èdsch, GHidèía^ Pròlec.—iericò la ciutat dc les pal¬ 
mes... no s'axecal [s'ba asccalj mes... I.a Jerícó d'ara esta 
a dues liures de la primera, y no la retira cn res. Verdà^ 
gwTy DielarifP. 35. 

També demana l'article el nòm propi de perso¬ 
na &b que’s significa una obra per son autor. 

Déxim ciimplír ab la Constitució Sagrada. Jò no me 
aparta dEL Flòurí: la salul no m'cn val mènos. ViUn^M, 
/•'orça major, 1. 

Al nòm apelatíu de significació ben determinada 
preceex generalment l'article definit. 

Emprengueren lo camí dki. mas, en lo carro del qual 
anaven la núvia, son padrí, i.o notari y lo reclor; y, lligat 
(ierrera, a 1 IS y costum dKi. país, i..i calavera, la conva y 
1.0 matalàs. Vidal p Valouciano, Ia tidaen locamp^p. ílo. 

\i\ nòm sénse article per lo regular espressa la 
còsa cn sa major indeterminació. 

Demaneu allí lleons, tigres y demes felins; ossos, llops 
y guinòus; camells, elefants, rinoceronts e hipopòtams; 





— 144 — 


micos 7 ardnguUns, eiz., ctz. AraòU y SoImos, Una eicur- 
siàa ZMdrts^p. 71. —;Nc volèu de p^x!... rojerèU, (orts, 
escorpres, sars, auradcs, llanj^osles ctz., iíns cabres y dl* 
mònís .. iqoina arroçada nié$ buna hèm dc fer! Sdsck (U 
l<i TrinrenA, IHím e%lU(ay p. 163. 

A vegades la metexa determinació del signillcal 

fa quc's puga omòtre l’article. 

U casa cradc modbrna conslrucció. Sòls riiasítavcn 
MAKK y KiiXA ab ima criada, y tcnícn al dc>ant muuí clua 

E 'Cr una tanca dr í^rro. Cpirèía^ linJoHnts p. 34.^Per dia- 
rèurens vàrem Irèure iins vòrsos cad’ un; ell a la nòva 
d’iih adroguer dc pí.assa, y Jò a la Doloròtés. No» 

TÍUs,p. 

El vocatiu se Iròba a n els poèlcs ob article. 

jPero, t/Arnal,... pcl cèl... díguea’—No... no*m tò- 
quís.. so un traydor. Lo feirtr ets. p. OS.— Tàlgam 
Ucu, t.o mou íiÍÍM,'^(no’m dines ü'Iion vens ara?—^còm 
vens tan desíigiirat?—Icn$ la cara Irasnuidada. Ajuilú, Ro- 
5.— Se *n va cridar tes guardes,—les guardes dc 
la tor.—bun jorn, Iwn jorn, LRS guardes,—bòn jorn que 
Deu los do. Id , ilnd.^ p. 27.—Voguen les campanes—do 
Santa Maria,—ay mare, i..a mare,—iper qui virarien? [<i , 
ilHd.^p. lo. 

Lo melex ocorre alguna vegada en els prosistes. 

—«No dèu pas havòr tornat aquell tabalot, Núria?— 
preguntà dc promptc’lveU a sa )ove companya...—No, 
avh no nas gràcies a Deu:—la nova respongué susnírant. 
Genk, NoiHes^p. 216. 

Els adjectius per lo general sòls admèten )'arti¬ 
cle neutre; pcrecz.: i.o òò y millor de la pia<:n; lo 
metrx te dic jt): i.o ifue tu tulgues. 

No obstant ocorren a vegades ab el masculí. 

Ay senyorf ;Noiiic’n puc atenir!.,. Ei. nielex que si 
fos 1111 sòtnnif... Ki. melei; que si fos un somni! Pòas, 
Z’a«c/i, p. .Tio.—.Mfli m'eslà'l (Mrlio, I.luis; però aquòlles 
mans >:i. metex lexirien eabèlis d*àigel, qii’eslopa crua. 
Id., ibid.. p. 41.—que l>a passat alguna rosa; no puc dír- 
le'i. qiiò. Cariío, Comey^èncitt. p. 240.—Ab Kt. que no ati- 
nava ningú era botit baWa apK*s, d'iiont era Iret aquMl 
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íngíny, jqiièlU habíliú y traasuderia per lulèsea y rrivolí- 
taú. Pdns. Z'auía eh.p —Ab p.i. que no hi entenc, no 
m’ílcü./rf., íWrfiCrèuí possible que la raó humana, 
per >uit gue sia. que no hocs pasgayre, acostumada a 
\uiirp. nogrc’l. blanc,sàpiga ^èurc blanc... lo nègre? Ofier, 
Ltt/èbreílt. IH,^. 145.—Ja compréiic Bi. que'm ^òladir... 
[Quo >aig adelaritarmhi! Pòhs, l'/tuca ets.p. 2^0.—Si negú 
has conujdal, niiyl Lcrnps no lous ton ainar, ne ton vv, 
ne n's dKr. teu. Bt.. 18—Jain(*s ílii res per vds, ans vos 
tinc molta obligació dKí. que per tiii haudu Tet. Tir.,c 101, 
liraut mon fill, dis loJiermílaicóm nom resnoneu at. quo 
us domanc?/Wrf., c. 50. 


S- 3. Ariicie cemit inde/inU 


L’article indefinit significa un individuo d'una 
espècie sènsc partíeu la rísarlo. 

Üa>òr8 trucaren, y entrà in jovo d’uns trènla anys, 
sec y llargarut còm cx pal, de cara moróna, espressi^a c 
intetigonl, circuida per cva barba curta y tan ntera còm 
U cabellera estufada, qiic mitj li amagava les orèlles. 
0/«r, £(t feòre tlz.y I, p, 48.— I x día sentiren trucar a la 
porta del obrador, v se'ls presenla\a lo mariscal Stareni- 
berg en persona. Carart, Brotia.p. 38. 

Ab els números cardinals significa certa indeter- 
minocíò. 

^Qnina edat tc la nòyaf—Ren be rxs vint y sís anys, 
encara mrc no’n confessa sinó vint y dos. GÍler^ la fi- 
w'í ító,, iil, p. 180,—Scnli qu*empenyien la pf^rta, yvi'jd 
apu roser a la pòria la veina del segón pis. aòna de r.vs 
cirigiianta anys.grassona v ben menada. Ctfre/a.CoffsecAè»- 
cíM.^, 18 — A \isles íH'reíla ve—I*hereu mí*» ric de mon- 
janyn,—liereu, de qui li han dil—qui ho sab molt he, que 
uMpialrc—hísemlM, e.» Ir^s mil caps—dc hesliar, tinces 
llargues, eti, VUtk y ri)iyèla,l{omiincfí'caUU,\,p.Í9f\. 

Pòt anleposarse a noms propis dc persona. 

;.\y, av! íNo’m fassa riurel Ja té raò que sémblo la II- 
lla (I t’v Sénrhez.—0 d’rv (liiliòrrez. od*r\ llcrmúdez, 
-afegí cn ^’ronr^sc, rienl ell y lot. OUtr, la feòrt et: II, 
p‘ lOü.—Allre deia veins es un cassador molt afamal, y 
segons ell csplica, vc a esser rv Ueròdes dels cunills, r> 
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Carlos IX de (es perdius. VilAnòrr^, Los «m prtító.—jlnglíí- 
sa! essent la Ui mrastert una MonUerrat del nostra tcrrè> 
1 ) 0 , d'aquèllcs que pss«en rorreniíuent en la opinió co¬ 
muna per l»^g^es! Id., Quéidros, p. 84.—Mr. Souler, Hil 0 
net d* u\ Snler Un caUio còin lo incleN FoU. tema per 
aquest rincstíiuable qualiUl d*és‘ier un fraiicè-*, quo par- 
la\a U nòalra Ílengii4. OiUr, £a febre eti ^ 111, p. OH.—Hú- 
me. heseniíla dir alguna cò»a d'r.sA nòj^a l.Iòpís. Id., 
ifnd..p. 178. 

Kn oquèst ca^ pòt acompanyarlo l'adjectiu tal, 

i n espòsít, amic meu,... Iia tinent indicis que sa marc 
ora t'VA TAt. Maria Puig. Csrifa, Consegtínciet^ p. 15d. 

Servèx per a donar una força especial nl nòm, al 
qual afecta. 

Alabat sia Deu! Rstòu com i*\s marqnòsos. Qnc Deu 
vos Iio conservi. Oiífr, Lú febre f/r. I, p. 71 — Y les senyo- 
cansades v cnixuies. Ilavórit snpat. han anat a 
joc: son uxK« 1)1 Mm. Sbsck de la Triiueria. J/onialòd, 
p. 132 —D.*TecU pujà aca^adab prou lleutíerí·sa: en quont 
a 0.“ Sibina, fou toia cxa üiï.turU. Id , ibid ,p. 12i — ’l 
senyor MonUr Un metexsc’n ira a)íatdcl pi$?—Lo iiiós 
entrant, sens falU. |Per cèrt que, pòbresenyor, me fa una 
pèna! Oller, Febre d'ÒTf II, y». 

L'arlicle indefinit tm, seguit del substanliu hòin 
(=hòme], equival al pronom dc primera persona cn 
abdós gèneros masculí y femení. 

Masculí. 

Quant faig un saludo, sé que mc1 tornen, y no*s agra- 
vi en de qiic un pòbre treballador Ui gasti iranqiicsa, pero 
ab mudos ,i'.àm que rv iiòsi nuMs lia ajudat a pujar al 
candelero! Tt/MÍSí. TristèU, X.—Y xolèu dir que son jo 
que 8^nlUU·tl? També podrien ésser... Quesali cn iidM lo 
que nodrien aeri —l.ladn»»? xa respondre*! niosse. Otr^ta, 
httjolil·lS. p i:w.-SI no füs U exidn arauejada de pari dO 
sò. ixerit. de rien \isla ,y lo gran pal i del péu de !a rasa.... 
rx iiu.ii diria que lo ca*a1 Siihíra ini*s presó que casa dc 
camp. Bòsck de la Trinjertn, V bercu SuHrd, p 8 

Femení. 

I.a senvora, alsant U xisU xór$ V indivíduo, li digne:— 
Qtian rx lióu xéu aquèxos matrímiïnis d’avuy al dia, que 
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r un tira pel vírondó y Tallrc per la virondera! ViUndva, 
Zo pimfr amor .—Ba, ba. vens molt camolada.^Tu ets la 
que hí \ens. quejò ja lií era. Y còm m'Uas fet a sabòr 
qiic’l teu nil purtarà palma, perquè es Un minso, y ^còm 
has díl?... all, si. tan senvorèt,... t'x iiò^ no'n fa pa^ar res 
dc dir lo seu parèr Id^PcMísíU p —Anóuvosen rc> 
Dant,—tornà la Sèbla,—y ja ho sentiróm dir... jNo sf' còin 
s’Jio l'an por enderrerirse! iQuanl pènso que tn hòm es 
lan puiítuil! Bfiue^oéú. La $tni, p. 88. 

£1 substantiu hòtn se pèt suprimir, conservantse 
la metexQ signincacíó, y prenent T arliclc im cl gè- 
ncro que li correspòn. 

Fos sentiment per lo d'escaiire's \orea, fos per altra 
mèna de mat... què lii diré i*x? lo cèrtes, que eoniencú a 
tossir cU. Tratcaníeit p. i7.»Qiiè lii dira ix. què 
hi dirà ex, sl han tingut asis les coses! li^.ilnà .p. 

Axò si: tothom abans quo jò: sempre la darrera. >odèuen 
ser bòris los diners d*rxa. Bompoda. Ld Ifòna peni. p 26. 
—Ab, tu. Qiiedèm que per cap d'any, èh?... Veuràs... 
t'XA té (te saberho!... axòde casoris pòría un trasbals, fill! 
Pdns. L'auca, eís^ p. 31.—Mira que rossèt!... Jò no'l faria 
pas anar axis. Dc cretona, d'indiana, per lo que poaiiés 
i .va; però nèt, ben cixural; que no fes fàstic. 

p. ina. 

Quand se suprímex el subsianliu Aom, l’article 
un generalment s^emplèa en llòc d’un pronom inde¬ 
terminat, en la signi ficacíu de un hòmc, um dòna, 
algú etz. 

lli ba còses, quo de pòc o de moll rx se les fantasieja 
Y se'n dona raó a ulla cUica. ViUuóra, Quadró$.p. 
Camina llciiBuesy llengües—llarcscamiii> ba caminat:— 
los camins sempre j·’alíargiien— quant l'v cèrca sens tro¬ 
bar. Apui/ò. Pomauccr, p. 11!).—a selaiila anvs qne te¬ 
nia, vs no 's tHjl isperBMCar xíiire payre inès. Basck dt }a 
Trinxéria. L'hcrhi Suhini, p. 12.—QnanI i*N se Uòba ben 
acorupAnyai y li reerèjen orèiles, lot a* assenta bc. 
Ponj. £‘aHca,gít.p 8íl —Per» aquestes nicieses (Ics con- 
Irarieialsl. quant l'x les ba sabudes xènccr. pròxen lo que 
i N val. Oller, la Feltrt, tl%. I, p. 88. 
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CAPlTOI. III 

UKI. Sl'MTANTir 

Tol subsUntiu pòt juntarsc ab un vèrb còm sub- 
jecle de la oració; per eci.: rauceU w/a, cí fòc es¬ 
calfa. 

Ademéa del substantiu, subjecte de la oroció, 
molts vèrbs n'admHen un altre còm a atribut; per ec« 
zemple: el 9Òl es astre; aqvèsl ndy se diu Manel; la 
mar semblava un nurall; en Pere 's va fer soldal; fu~ 
lano va ser notnbral cònsul. 

Tot viTb actiu té un substantiu per complement 
dirècte, y pòt tenirne un altre per complement indí- 
rècte; per eci.; A los pares honraràs—ff llarga vida 
tindràs; pòrla aguèsi llibre a ton cosí; nmpUa un cdn- 
ler d*ayga. 

Un substantiu preceit de cèrts adverbis té signi¬ 
ficació d' adjectiu. 

Era una noyèU dc dèii anys. que sòls semblava in^s 
DÒNA, perquò n'anava vestida. Pàns, Jrescanl elz 
Un caràcter de bondat, que tot Ito prvnia a la hòna do 
Deu... ;si era Un cristiana! ;tan r>ò.'«A de bel Bósck de U 
Trifueeria, Subiri, p. 89. 

Qualsevòl part dc la oració, o un conjunt d’elles, 
y fins una oració completa, pòden convertirse cu 
substantiu gramatical per la antcposició dels arlicios 
el 0 un. 

Rn térra'i. ^rvirrah —at cb\ M> cn.un; —ací i.(» pí.u- 
RAR.— allí M) CASTAH. —on lérra patir—per ai còl gosar. 
Verdaguer, Roíet. 2\ Abril'smo no nosli* donat i.o 
PKigt'É FHT a jugarli aqiiòsta (rasUda. Del Bòsck. Guidbla, 
ji. <J4. — Després dc resistírmc flnsa no puiU>r més, vaig 
darli'i. .sí pcl benestar dc mon pare. Crtr^ía, Comegfíhciee, 
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». t6(l.—Ets capàs (te tocar un fandango ab lo mC'Xac de 
1a esüsora tot c^iiilanl una somera. ViUitdta, Quadros, 

lUí)-—Me tornà ’i. uí» dia v bò\’ iiòra al) cara de Iròs 
deus. fíüra y Beriran, Ilulòrié eU. J. Pl 18611, o. l.a 
relació del as í va is acceptaria; Lo PA·v·nÈOHR’Uaíg rcl'U' 
sar. Carha^ BajpHm^p. 123. 

Lo parc de la minyona,·»tut fent m» oòm ve v i:c>m va» 

— dc i^a muUcr a la orolla— lia parlat dc bax en bax. Co- 
Heli. Zff /(Va.-Si't A^mbla aiiiarc i.o hkn vii*HE.'>scra dolç 
l.opuv.flonin. VfrdAfuer, Hoter, 11 6Vi«.—Mira, l'a.var 
Avrv A LA ¥ò\r lí 1)8 costat un típde plorar. T h'g- 
chugtlt.,p. II. —rer(|uí dcl món se dostèrra —lins a ar> 
rencorseri d'arrél.—L* a·Dkc·si.^i' dc la tt^rra—serà ’i. Dkc* 
voS'r·i ,VHt) dri c^l. VerdMfwr Bow, Fehr. 

Per ella en Foix ora v.\ ningú- OlUr, Pebre eii , 11, 
hi lia algún presumit que no sMií a\íiiga. que 
piulo *1 dubte; y ah m^nos estona que la quc'ssuspira o 
,iV, el mato, l’entèrro, y II raig lo bc.nVaíi^, OrienUL — 
Tan espiritual silènci tot just era lorbal per rv \t3t xim 
feble, còm sí no mi'% parles<sín ab esses Quadro$,p. 23. 

— Y Im senyores?-;No m’en parli! Sempre lenen vx $i$ 
0 AS. Bosck de la Trinxeriay ÍIonlalbü,f. db.^Anem. bò* 
mes: ara \ os enradarfeu per r\ très v >o bes. Del Boechy 
ihtidèia, p. 8o. 

Ab ( N TANCAK r OBRIR p’VLLS queda\cn arrenglerades 
y ab ordre les cadires. Del Bosch, (íaid'ela, p. gS —Anun¬ 
ciava’s ab r\ Dm’ vos or ARO proferit al» desgayre, còm $i 
llcnsés una escopinada. Pdns. L'anat, p. *>. 

El substantiu casa sc contrau en ca devant d'ar¬ 
ticle, y alguna vegada devant de pronom possessiu; 
lo mctcx que en modismes adverbials, e()m de ca'l 
ampley de ca'l general. 

V'olènt sabèr üe primera mà y ab lot detall els darrers 
Tots dc Manri'^sn, que corrien de boca en hoca. en>ià a bus* 
car els dos minyons dc CA'n Bros. Araull^l, Ispuèrra, 
p. ll>.—Bn aqii^x punt \a arribar la Cid oc ca la Maria Kò* 
sa, que era, si fa no ta, de la nòslracdat. Oenlt, SoíavH fa- 
i'ot, J. Pl. 1876. p 313, —KI senyor Pere sc posà la capa. 
prengué aon ha^tó, y tot Iraco traco se dirigí a ca les Pc'i- 
nes, Tcnlse acompanyar pcl scràno. Bosch de la Tritueeria, 
2Ha, eti., p. 48 —Òue potser fuges dc CAlcua? feren els ma¬ 
riners. Pin. Garrigat. p. 207.—íAquèsta vara? Y ^quc’n 
vols fer? — Clar y nét: dar una palllça dc ca 1 ample a la 
pòca vergonya dc la dona. Botada, ett.p. tii. 
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També ’l tròba usat sense contracció. 

;Tard! ^o, íilla: si tot Just acaben dc tocar les sM a ca¬ 
sa r Erasme. OUer, Ia SH. 


CAPiTOL IV 

UVA. l·KO\Ò>l l'RHSuNAI. IÍV«iK>KnAI. 


Els pronòms de primera y segona persona en ia 
oració ’$ poden ometre, quand ne son subjecte. 

No s<» la qim sk«uu». Soc rratica, natural. Tal còm me 
ve, ho mivo. Pànt. L'·nattí:. p. 81.—Els catalans* Tií- 
vni molta anomenada dc rcticeats y dccridayrcs: iuv do 
cridaires! si lots cridèn massa!... ViUnvta, Els rilta' 
ríl~los. 

Emperò s'espressen, quand se vòl donar còrta òn* 
fossis a la frase. 

Tancaven portelles, ) cn cl punt cru que'ns vèti a la 
nèna y a mi... nosriuu la pòHa pchhigòtis—iQuesé JÒ lo 
que li vaig dir! rt/aRcra, A festn vujw. 

També s'esprcssen per a fer ressaltar rantítessis. 

Vr»s IllaH·u la llana—y clU filarà 1 lli;—tallarà ella les 
rúbes,—que baur<»u vúsàc cusir. Aguiló. limAncer.p. lit. 
^IsraCíl, Israòl, tant que Jò Vauio!—sòls rv noòbrca cl 
eòr at amor meu.... sòls n*. sòls ti*, no lias conegut ton 
Deu. Vei'óeffíttr EesATfíy p. lO. 

Ab alguns verbs no s'es pressa cl subjecte de ter¬ 
cera persona, perquè es fèríl sobrcenléndrcl. 

L’en pofevKv, l*en r.i.im Rv ,—!’han encarcerat, — fer- 
rantio en les cames, — ferrant lo en les mans. Aguiló Ho- 
7H(tHCér,p. lOO—Loque uo’sròii per a mi. UaldMineut so 
creme: mòs còm dii rn que la mossa del paslor està prè* 
sa... VíóaI v Valiíuiano, La tióa eí:, p. :207.—Tinc fama de 
divertit y xisiós; hotknkn raó: m^s la gent. a còpia de dir- 
mbo. m’'han fet tornar agut y maliciós. 1 TMhoca. Quadros, 
p. W.^BalUts nc nii Kx, al Empurdà y cn altres terrítò- 


> ça ts, notaflrm tí$ 
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ris, a les cançons romancèsgufs. que sAlen servir per 
acompanyar la dnnça, com se'n disiieren Madet o búlla- 
líns a principis del scgic xvi, A§híIò. fíomsnter^ PròUcy 
p. XXX. 

Ri pronom personal neutre de tercera persona tó 
còrta fòrça de relatiu. 

Natura) esque tinga punis It miUa.^còm ik^cs que 
aron malícia iinni un IniKa. Gra y palla, p.ÜT,— 
No est^m conptrmes.—T^mpòc ah mi.—No iiniiòrucslar* 
Mo. ClUck jf l'inpèla^ JtíaU /Ur^. p. 20.—Ay. ay... vol^u 
jugar qu'es la Emília anitèlla que (»as»at... Vaya sí im csl.. 
afegí, sorprenen lacn. Pà»8> l anca^p. OK, 


CAPÍTOL V 

AKICSUS V H\ci.nui< PRU,\OH|>AI.S 
KI»RMA PRUNUMlXAt, .<ÒI.A 

Els pronoms personals a n'el datíu y acusatiu de 
abdós números tenen dues formes: una, preceída 
sempre, llevat del genero neutre, de preposició: la 
altra, sense preposició, còm havem vist. [Ps. 71 
y7i). 

Les dites segones formes en la oració van sempre 
ímmediaUment unides ol verb, y unes vegades el 
prcceèxen, aitres el segiièxen. A\i üiòm: Ja u l'uH 
donar, o vtiU douar^TE·iy, se «k les tolia <jue(la}\ o 
volia (fuedar·sf.·m·iK». 

Quand preceèxen ol vArb, s'anomenen afinsos'; 
ijtiand el seguexen, per raó d’unirseab ell pera for* 
mar còm una sòla paraula, prònen el nòm d' en- 
cl i f ics. 


' A i)»s c«wo» <Q qii« l·ificse ab el vèrb eòn ona lòli parau¬ 
la. per eci.: n* aeòtf, t' oeAaM, l'ucúaM, uabé ròb «I n^n 4e Rroclifíe. 
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El vòrb pòt trobarse afectat d’ una sòla forma 
pronomínal, de dues, de très, y fins de quatre. 

Quatkd lio es d’una sóla, queden invariables les 
formes H, ho, h y lea: les resta ntes cstóii subjectes a 
alguna variació. Quand sc junten ducs o mès formes, 
(ins les quatre invariables se sulen modlílcur, segons 
l'ordre ab que èntre sí s colóquen. 

Les formes pronomiuals voríabics, posposades al 
v6rb, perden so vocal: quand cl verb lií termina; 
per ccz.: Vot vèure~i, renre-ns, t'/iw'c-’ls; 6Jquanda 
n’els iulltíus terminals en r, no la pronunciem; per 
eci.: Vòt o/è^«-' m , ofega- l , ofega- 'n s. 

Les dites formes resten invariables, quand cl verb 
termina en consonant o díptòngo; per ec£.: mi- 
ranZ-me, miranl-^Q, mh'anl-\os\ miWu-me, tu/re'u·lo, 
yní/í'u-los. 

Al plural dcl imperatiu els enclitícsMafBM^J y tos (—os 
0 «a; sòlen escursarse en t, a la qual se lí pòt afegir una e 
cu Tònica; dientse pttrdm-^ o p&rliwt-9r-E per >4)7tM'.vs o 
fariim-yo^ esperèn-» 0 etperèit-a-y., per esperèu-va^ esperètl·^*^ 
0 esperhhvo», eX/. 

May m^s a dormir a la palla;—gcriuans, partim-sK 
aquèst òr. Sris^ ffaladet^ p. 40.—Xòys, no toguèu sobre tol) 
Esparòii'Sii: Ui, pòrtam l'armilla. ViUnòea. L'ndift irisi, \. 
—Y giranlse a lesdònes, pregunta: y que es Ío que lií ha 
hagut? Esplíqiiéu^E vós. M, A /usa l'alcalds.·^H vos ho 
dit gue calléssiu: sentèu·sic aqni Tòra Pns guc vos tornaré 
a cridar, /d., iHd. 

Els preficsos variables, devant de vòrb que co- 
ménça en vocal, a n’el singular |H*rdcii I» que’iscs 
pròpia; per ecs.: vn*ofega, Voféga, Vofèga, n'ofèga. 

A n'el plural cl recíproc» tambó fa pérd (s'o/l> 
guenji emperò les altres formes poden quedar sense 
cap variació, còm per ecz.: nos ofega, vos ofega, (os 
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ofíga; o be prònen les següents modificacions: ens 
ofega, os o us ofega^ els ofèga. 

Els aficsos it09 ^ not ocorren també oscursats on r, y en 
s-i. Semblants eczempics no son d’ímiUr. 

I.os conéc de Iota la >ída: s''cns) est«í\em a la nictexa 
escaléta al carrer ü’co Jaiiitic (líralt. V'iVfraòctf, Plorant, ctz. 
ji. 1:^1.—J<Vm périsn c|iic 9oii nosaltres qiio s'inslcsclB· 
inòiL Oriental, II.—Ren parlal, minyé. ;Cúm sk 

Sosj qiie no m'cn recordo?—preguntà lo acnyor 
Jaume. Id , Trislèto, \. 

Els preíicsos varloblcs, seguits dc verb que comen¬ 
ta cn consonant, y preceíU dc paraula que termina 
cn vocal, perden sa vocal pròpia; per ecz.: (n/ui’m 
pèrdo, ella 't pèrdj íï^ïu 'ns perdhn. 

Sí la paraula antecedent acaba cn consonant, les 
formes subjectes a modificació poden restar invaria¬ 
bles; per ecz.: ell me/)crrf, te pèi'd, %tph'd, etz., o 
convertlrse en em, et, el, es, ens, els; per ecz.: ell em 
fèrd, e) pèrd, ens pèrd, els perd. 

I.es formes aparentment invòrses, y en realitat sòls 
eufonísades. m, eí, es, elz.. son reclamades per la ronc> 
tica; y no foren desconegudes dels antics, eòm Uo pròba 
el seeüent passalje de’n Sòrra, Urnnide .SVrt^fKrii, ^5: 
Tempi contrariós kvs ia mevats tuii en ei^st liòc. 

També ocorren a n* els modòrns, àduc en aquMls 
antors, (jue ordinàriament emplèen les formes comunes 
ün sos escrits. 

iV(|ll^’n faràs de 111 i,—nuant tu m'Iiaitràs malmésa? 
—El tiraré a*n cl pou—o af clòlde la riera. Agnilé, Ho- 
mancer./}. ^Qii'cs lo que teníii, senvora.-que tan 
mní nus saludau?—j.R>s coneaòu tal vcgadaT·ilo qu'liòm 
de fer sospilau? Id., ilnd.p, UX 

La tercera persono a n'el plural tó una sola for* 
ma los pcl datíu y pel acusatíu. 

Pòbres aucellèts,—mon còr, vos estima:—y danti.u> un 
l)ès,—als noyèts se gira:—Tornaui.os, si us plau—a dalt 
i\ç la alzina. Verdaguer, Xa:erel, 30.—Es a dir que som 
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les primeres’—esclamà rapotecari^sa milj confosa, MeUor, 
rtones. respongué'l tiiésln* de cases, axis Iriaràn lo Uòc 
riiieméa los plaaní. /*<?«. iacefia c<5..p. 46.—Elles [ies 
Mí|ue>l xut^iicn enfurismades, mentres el go^' de cada rc- 
mal SC lléftca alrcvít a mossegan.us Ics cames.ifoíííi, CVe- 
sO. 

A II de què la prcdíla foniia dvl daNu fos se distingès* 
ca dei acusatíu, s*cs aplicada la llcy dcdistinció, adoptant 
pol daliti la forma l9$» 'U, ab la adicíó d’iina t (o At) a 
semblança del daliu singular li. 

I/Os quals, xeent la baralla del traginer ab los dos mi* 
nyons. los despartiren, c digueren·j.os·ui. ipie si per ven¬ 
tura anaren aSivIlla. ques-en >inguo8scnah ells, J^KihvHa, 
Hfiçonct.p. 9. —üèuen scrd'aquMIs, que, pagat lo primor 
In mésíre. s pènsen quc'i-s im ban xengut la casa. Vffíi- 
«eca, Un Tan be cslàn, que nn mès * í.o» ifi falta 

51 no nicor oer gralar, ròm se sòl dir. U . QuAdrot. n. 
Aporéxen los camarers abaquèlla scrieUI v rigidesa, uiie 
sens dublc utn rit prové dc lacasaea. Id., Gent ett.,p. 120. 

A ii’cl número plural la forma del datiu fos ser* 
vèx també pel gèriero femení. 

Les arrels nuoses... encara lendrèjcii, còm si a la liòra 
de sa mòrl Ell i.ns hagués concedida la immortalitat. Vfí'- 
dfíffufr, pigil·lri.jt. 98. —iPòbres orfanèlcsJ fan be de lancar 
son petil Uissal ab les gafes d’òr de dues oracions a la 
Mare celestial, que Ics ha prèsosen sos braços al morir- 
SOLS la mare lerrena. Id., ibid.,}!. 9i. 

La fornia femenina del daliu loí aduiM la i disUntiva, 
còm cl gèncro masculí. 

Per méiJi de la dita i dislintisa se Iróba lambú format 
i‘l datiu fcmcrMab les formes l<so Í4t pròpies del arusaliu. 

Klls les abra.ssaren ab grans alegròys, c van pregun- 
[an.o^iri [a 'n olles si portaren qnelcòm ab que remullar 
la canal mèslre. ni.—J»u|)réie8l rnin 

Ien en bon còr. sc'n ven roti ven sud es, y a vegades mi li 
ontornides; y tornen perque*i.>. iii [les lii, los-ij oiillestcxi 
una rarla.. V nVm t.Ks iii entenc la beta. parlénU.osiii 
[les-ij dc feslèigs y curnilacos.de renyínes y oompòsies,,.. 
csclaíé.ven unes rial lasses que jVi... I*i 7 ««&m, Quadroí, 
p. 62.—\ ’ls dc Castella fèjcn uns ulls ataronjats cercant... 


' S«hr< 1' · 4 vèrl»i mn, »lè roptundS «'>*o i|«ie 06U desprès del virb. 
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a agiíèllca nin tes per vèiirei.e» hi la cara. lé.^ Pforant ^ 
Tient. p. 90.—Y no hí Ua qiii lc$ tassi callar o Ics csmèni, 
Jò pèriso no surt per aquí cap cavaller nròu ^lant qiic 
i.ss >ii regalí unes qiianics |rcwcro pancllMa perembras- 
saruKs 1(1 la boca y feries reposar un eslona?M, 

p< 10 . 


CAHTOI, VI 
HKrMÚ IIK ni'KS HmUKS 


Quatre combinacions dífercnles pòden ocórrer, al 
juntarse dues formes pronominaU. 

1Que abdues síen de tercera persona. 

2. Que la una sia1 recíproc ae, y la altra d’una 
persona qualsevulla. 

3/^ Que la una sia de tercera persona, y la altra 
de primera o de segona. 

i. Que de les dues 1a una sia de primera perso¬ 
na, y (a altra de segona. 

]. Abdue$ fonnfs de tercera per^na. 

Quand se junlen ducs formes pronominaU de ter¬ 
cera persona, la una d'elles representa Tacusatíu o 
terme diròclc de la acció. y1 altra'l datiu o terme 
indirecte. Qunnd dict Vatj rcnífrels-el (el llibre n-»- 
ells), et representa 1 llibre vengut, çó es, Tacusaliu; 
y ’k les persones n les quals lo valj vendre, es a dir, 
el complement indirecte. 

Axò posat, très cossos pòden ocórrer cn la reunió 
dc dues formes pronominals de tercera persona, y 
son: a) que abdues estíguen en singular; 6^ abdues 
en plural; c) la una en singular y la altra en plural. 


e ftoicwc. M 





A. A BD ifES FOR u Ks EX si.Nfi t'LA R .**—168 esp re S810 n s 
seguenU: 

>alj \èndrc Ei. Iirbre a-ii-kli., a-h-km.a 
valj vènüre i.a casa A-n-Kr.i,, A-n-Ki.i.A 
to 1 1 ro va Ij > t'n d re a -n •ri.i., a - v. k r. la 

ela antics escriptors les haurien escrites d’aquèstcM 
ducs maneres. 

(el llibre) i.o m o mi v valj vèndro 

<la casa) i.a m o i.a v vatj vCndrc 

(tol) 1.0 i.i 0 !.o Y valjvéodpc' 

En la actualilnt licm adoptada la segona manera 
ab aquestes modífrcacíovs: hòm apocopal Ics for¬ 
mes plenes, h, (a^ h en l': V licm convertit en ilay 
dels antics (que alguna negada escrígueren també í, 
còm ara’s fa); c) hèm fet una sola silaba de les dues 
formes/'e i, resullanlnc d'aquesta nnió la forma 
composta li, idèntica a la senzilla/<del datiu. 

Aíuièll reçòpd [el rotrato, i.i (lo-í) bavien fet a Barcelo¬ 
na, aliont lii anaren dft nij\ís, per may iiiès fortiarlij los 
ilüs jutils. Del Sosch. Bl p. Í02 Ali, ijiie'n son de 

liinos \oslès. ja i.i (lo-i) asseguro. Vilauota, Quadm,p. W. 
•—Duenu: (el lloro, li (lo-i) elevo a 1« so es mans, sciil? \.t 
( ü-i) encomano moll: fàssans quedar be. l'cr scrvirlo: es- 
liga bonèt. Id5. 

I^ls castellans, per a evitar la cacofonia resullanl de la 
Immediala sncceasió de dos monossílabs, que comèncon 
per ban adoplal còm a fornia dc datiu per un y altregè- 
nero en abdús números la forma reti resi va Azí la úni¬ 
ca espressíò (el liln) >b lo wdl, equival a aquòstos qiia* 
Ire: se lo vendl a él, 4 ella, 4 ellos. 4 cllas. 

Aqiièsla mVia forma castellana dc datiu, al igual que la 
pròpia rcflccsiva, prcccòx sempre a toia altra rornia pro- 
nominal. 


' V6|e$ I’ U«r/ 0 togte, nm. SS j W 




No faiten autors de nostres dies, que han retin¬ 
gut les formes compostes dels antics, ab gran aban^ 
tatje per la claretat de la espressíó. Vèjense els se¬ 
güents passatjes. 

Y cum dcsd'allí, casi a un tir dc pedra, ovírés ' T Ar* 
mengòl ol cementiri dol |HVble; deturant a son aiiiic< y tot 
stcnaiili.iiKt, digué ab accent irresistible ^némbi? Del 
DoacM,Bl Segad&r. p. IHIl.—K cn babcnt·i.A·vja donada íU 
bossaisecreUtiicnl, ^èns>ací que torna lostudiant tot aual. 
Btílbèfia, Rucenèi.p. li.—Si érra d* un ardit, no 8parC),>Tà 
[ta bossa; mentre ol món sia móti: e jò mm' do ne per arti¬ 
cle üc fb. U., ibid.^p. 16.—Ja r encomana a sa marc,—Ja 
1,4 iii encomana bc. RimaHCeT,p. «llon U dc* 

\ara don jHume,-nu^onçaria que la tc?—U encomanarà 
a $a marc—perque lw govérne be. ibid , j». 

?er a evitar, dòncs, confosió, convindria que la 
forma li se reservés per sòl el daliu d'abdós gòneros, 
masculí y femeiii, de la tercera persona en el número 
singular. Les formes pronominals compostes lo i y 
LA I, deurien portar significada en la escriptura sa 
composició, cscrívíntsc l* i. Finalment la forma com¬ 
posta de pronominal y.adverbial es la única que dòu 
representarse còm se fa, per l’ui, 

Es aquí digne d’obsorvarse, que les formes J* i y 
corresponen ai$ lré$ géricros Mil, i.o iii (masculí); i.ai, i.a 
in; y lo i, r.o iii (néuirc). 

//. ÜSA FOIMA UN PLl'RAL, CXA Al.T*.S KX SI SO L'L All. 

—Dos cassos pòden oterirsei primer que’l singular 
sia cl datiu; segòn que ho sia Facusatín. 

I cas. Dftiiu $hufutn}· al) ocusnfm pIwaL^Lts 
espressíons següents: 

AíilJ vendre lo* 4 llibres .A·n·Kix, A-n-Ki.i.A 
valj véndre lks casca A-n-Hi.i., A-n-KLi·i 


• OtfirA. peT4MStrri, d«l li«li «rWlrdf·». eòB «fWr, • úthl‘ 

r{, d* lirbilri-nm. Saludi* arsnalir«l». p. SS, nSU 2 , 
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corresponen a aquestes antígüesr 

<tos llibres) LOS LI o losy \atj vòndre 
(Ics cascs) L£S LI 0 LES Y Yslj >èndre 

çò es, Los-i vfítj vèndre^ i.bs-i vafj vèndre, ò tatj 
rcnrfre' ls-i, ra//mí</rc-LES-i, que es com ho diem. 

A n^aquèst cos, còm al oi·lcríor, l'ocusaliu s’an- 
tepòsa al datíu, çò es, el plural al singular. 

íPòpa!'•esclaU cnsentimcnlanUcn. Té, térnaL!«Hi... 
Auti^U diners son ü'en UaoM. Pòat, L'attca.p. 23V.-Val 
mes qiic fem r1 aesentès: de torrian.usiii ara. fora desco- 
brirnus. /d., tbid.,p. S35. — V qui M òbre Ics mans? — re- 
prengué'n Lliiis, suant a llàgrima viva.—Provaren de des* 
clóiircLESiíi d'una en una. Jd.^ ibid.p Ja's conòx 
que es (liiimcnjc avu)'—dífuú'n Lluís a la Pépa assenva* 
làniLESHi (les èures y Ics truanosl al> cl bastó. /d.. iòid., 
p.m. 

cas. Daiiu phral ab acusaiiu singular. —í.es 
següents oracions: 

>atj >éndrc lo llibre a-r-elus A-n-nLLR?; 
vatj >èndre la casa a-r-ells, a-r-elles 
axò H<> valj vòndre A·n^F.Li.s, a·r·rllks 

dèuen espressarse axis: 

V4íj rèndre’is^.i. o ' ls>el ta/J thtdrc 
M ij físrfrí- LS-I.A O * LS-LA M íj UH/fve ‘ 

Mò* c^WW-LS-Hi» 0 ' I.S-IIU Mfj rrndre 

Aont veyem, cn primer llòc, que s* niilepòsa I 
datiu al acusatiu, al contrari de lo que succeèx cn cl 
cas anterior; però, al igual qiic cn ell, cl plural pre- 
ceex al singular. En segon llòc. la forma modidea¬ 
da 7s, per loé, servèx indirercnlmeiil pels dos gò- 
ners masculi y fcnicni cn cl datiu dcl plural, iii inòs 
ní mònos que la forma/i correspon a n’cl singular 
als dos generós. 


0, «h •• «iir^Bie*. ntlj r^f} HnrfiV. 
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El companatje que bi posen—la pobròsa Tamanèx,^ 
si per un altra pobrèaa—la carilalno'LS ei. p^^^. Verda^ 
fuer. A’fizareí, p. i3 — l/abal-hísbe inostra dIlOslO ab la 
e^t'lamaf en el món e» vanitat, /d, Cnfti^d, 
jj, faii còin nosallres [els arbres): vàm bnii dü 

lluir eu les festes, quant eU cr^s massa *1 pèl, Kls Va. axií* 
lleu all la estUora. PótiS^ L'aitcé,p. —t^uaut van a la 

rectoria u demaiiarii aluuua còaa. rneara qiie'ls díga que 
no p5t ilonàrLOSi.A o qiic uo la té, uo 's donen per ciitè* 
sos. Verdaffiter, Il·leinri, p IK)'^Pòl scrsíque'nslian près 
per nliri. ^PregiintèniLosin». Pom.l'éucd, p. Ii5. — Klls 
pròii xnrpnrU moldrien; — pòt serjò'LSI.A xarparé. Tfiot 
(Ter), FailriufulH. — Mú passa a mi ròm a les criatures, 
quant els tu prènen la joguina, que ae'ls posa èntre iii <ns: 
0 'I.S LA turiien, o rocu^u ofegades pci ptur. Pàfu. Za co* 
«a, ilz.,p. 20S. 

C. AnDifts PoajíES en f.l pi.ürai..—A quèsles froses 
valj vòndre 'ls llibres A-n-i·LLS, A-n-nLi.s:s 
vatj vèndre lk 5 cases A-n-su.i.s, A-n-Ei.LKS 

equivalen a tes següents: 

LOS Llis oúly tèndr€ 0 valf thidrg '14 i.us 
LOS LES túij Tèndre 0 vatj tindré 'i.s LES 

Aont veyèm quc't datíu preceèx al aciisatíu, 
còm ho manifesta’l cas de! acusaliu femení vafj vèn- 
nre’i.s les, en que 1 les se referex a k$ cases. 

Les formes masculines los^ y tís o7a ses corresponents, 
se combinen a volunUt del escriptor. 

Lo darrer Cop els manllevà dos duros, perla fersa; més 
ja casi KLS Losduya rescabalals. Pònt^ Trescant rft.,p. l’l?. 
— Ii'uii a un cis renta*l$ péiis — harrt'jaiit >os plors ali la 
ayínia;^l bavrruisKL^ rentat.—els diu aqui'stes (uraules 
e(i..p. Kt^Pms... Toniénu.o^ELv,; (Vira 
cors, Pont. l'anea,p. Ilo vejélaii rUrque uo eren 
Sei^. bo nimprenqiié tant qu'i'ra en .ManM qui*LS KLadie 
ya [ela quaranta duro»), eU. A/., i^d., p. ^1. 

2 . fíeunió de ia forma re/Íecsiv<i sk ab loio altra 

La forma reflecsiva sempre prccc^x a la tle tota 
altra persona. 
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Les variacions de les allres que la acompanyen, 
son les melexes, que esperimenlen» quand van sòlcs y 
preceides de paraula que termina en vocal; per ecz.: 


cit sb’m 

menja 

SB XI' 

amaga 

SB'XS 

menja 

SB'.VS 

amaga 

SR*T 

menja 

ar. T* 

amaga 

sB va 

monja, elz. 

SK va 

amaga, etz 


En sa dròU lo gayalo de pastora dc Ics ànimes, q ne son 
ses místiques o^eHi^lcs, a Ics quals, per férsKi.s itk‘‘b agra¬ 
dosa. semblen havèr cminaníicvada la samarra, clz. Tet'· 
anfvfr. I>itíari,p, l5.»Les poques peces que lí quedaven 
senceres, SB ti »urlien de mare o de ge»i>cs. fíusiildl, 
Amhí 16.— Quant sapigué' per la melexa Pepa rinc 

en AJanel s havia acomboyat ab la Emília, cl mal íninor 
SB i.i pitità a la cara. Pànt, l’niu», p. 200. 


3. /feunio d'ttna forma de primera o segona 
persona ab una atira de tercera 

La de primera o segona persona, sia datiu, sia 
acusalíu, preceèx sempre a la dc tercera. 


1 cas. 

El de o segona persona dadu. 

xie’i. 

vòl donar, 

vòl (lonàr-MR'i. 

ME I.A 

vol donar, 

vòl donúr-viK la 

M' lli> 

vòl donar, 

vòl donàr-M* iro 

NílS LO 
BVS KL 

j vuien donar, 

vòlei) donàr-vos-KL 

.VO:i LA 

vòlcn donar, 

vòlen doiiàr·xos·j.A 

VOS l.ns 

KVS KLS 

J Yòten donar, 

vòlcn doiiàr·Ncis·nLS 

.vrw LKS 

vòlcn dunar. 

vòlen donàr-Nns-i.KS 


Axí metex direm cn la segona persona: ie'l vòl, te 
la vòlf V ho vòl, ell. 


S^pifíVf, «ti*. 




Desembolíct la vícMma [el llòro). y'l dcpendení i*aga¬ 
fa per una pòU, dexanllo penjar.—lAy! no mk L’agafl axis 
jiobrel! Vi/4iidr4, ÇïiairM, p. 147-—Si jò qnc MK i.a 
fregien, no pararia Mna a rrcgílahl. ' OUer, febre eh., IJ. 
p. 30.—Tu ’t fes lo mal: y no súIstk 'l fas a tu, sinó 
fasol pòbrc pare y al riicu Ullèl. CmrU, Conee/jfhincs, 
p. 112 ,—^Encara inéa? esclaU'ldcl lèrs (pU» olïsep\aiit 
<juc (luyen cl rostit. Jò ni sé aboni fícarMirr»!!..—;j4i lam. 
pòci... Y còm suot... jTínc uns ulls mès entelats! Pòne, 
L rtttcfl, p. 146.—I.’amo no vos negarà'l d^ulc nl vusu» 
negnrà may ^sentiu? però a^uy no pòl pagàrvosKi.. 
Beick, Lo Se·jador^p. Ib7.—Aliirvcnccrcn els Interòssos.— 
iNo Ví»8 LOS lia pagal, Parc?-Perara na. Id., aid.,p. 143. 
—;Ja m amoínèii ab tantes preguntes yab tanis consells 
coci) me clonau sènse demanàrvosKi.s. Jd., ibid., p. 173.— 
;En8 linríem de morir per no tornàrrosEiA [ela w duros;. 
Poifs, L'aiíM, p. 231.—Que vos hi volèii jugar... flucaqui*st 
vos na dit coseles moll dolces a Ics orélles» pero que pot¬ 
ser no vos convé cscollirvciSLEs? Del Sosek, Lo Secedor, 
p. 56. 

2.®" Cfls. fl de pt'imei'a o segona ^Jeí’^ona acu· 
saíiu. 

ME i.i vaIj oferir vajt oferír-MK-u 

jik'x.s va Ij oferir vajl orerír·ME'i.s 

vos LI vàreu oferir vàreu orcrír-vc»s·u 

v’c»s Ki.s vàreu oferir vàreu oferír-vns-Ei.s 

§. i. /feufííd íi'«uí? forma de prímera y una al fra 
de segona persona 


Dos casàospòdcn ocórrer: primer, que sia datiu 
el de primera persona, y aciisaliu cl de segona; segóii^ 
que sia datiu el dc segona persona, y aciisatíu el dc 
primera. 

<.*^ca8. Daliuet de primera iwsona. rreceex 
Tacusaliu ol daliu. 


tu 'r vas oferir a mi 


' te'm vas oferir 
, vas üferir-TK·.M 


I fper fn9il·‘ta. frtsi li-^h • a * «lls). 







— IG2 — 


vos vàreu oferir a mi 


vns Rtf vàreu oferir 
vàreu orcrír-vos-KM 


tu'TVH oferir a xosai.trks 


TE '\s vas oferir 
vares ofcrír-iK-NS 


vos vàreu oferir A vosai.tbes 


vos KNS vàreu oferir 
vàreu oferír-vns-Rvs 


2,^^ cas. Daliu et de segona persona. L'ficusatíu 
també prececx al datíu. 


vatj oferir A tu 


valj oferir 
valj oferfr-TR 'x 


xos vàrem oferir A TU 


TR*NS vam oferir 
vam oferír-TE’vs 


jò’aivatj oferir A vós 


vos EM valj oferir 
valj ofcrír·Tf)s-KM 


vos vam oferir a vós 


vos R>8 vam oferir 

vam oferír-Tos-EN*s, oferí·va·Rvs 


iQue te’m rifes, Pèpa? íQue t'afigures que noUno 
còr?,.. Dòucs en tinc... Y'l tinc aquí. Y no es de suro. 
PÒTU. L'enca^p. 221.—Mc rclrèus la promèsal ...—.\0 te U 
relrèc en sò de càrrec: ab axò no te m' eczallis; si no, no 
en parlèm mès. OUer, Fehrt etz , Uí, p. 164.—l.o qiie vjill 
es qu’ estigues content, que Deu te '\s consmi. Idy 
ibid yp. 200 .—Si vcjés quant basen los aurollsal requeròt, 
s'lli encanlaria; avans de picar eap hrl, lii fan una canta¬ 
da: per mi alaben la vianda... Despre^ sallen <le branca en 
branca, y comOnsa lo eonvíl. Jò pènso: ;aUa! fariMs, mm 
SE 'm [vos cnii mcnjèu les caxalades. rt7flwr«, PlornHí 
p. 65. 

Aquèsl grupo cPaficsos es do pòe us. Ademe'^s, com el 
preflcso de segona persona prececx sempre al de primera, 
no queda sinó la persona del v^rb còm a distiotiti del cos 
dels prefiesos. 
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CAPÍTOL VU 

ni·X.Vtn nK THb VtIRMKS PII(»VC>^|NAIJ 


Qu&nd se tròben plegeües très formes pronomí- 
n&ls, quatre cassos poden ocórrer: i que èntre elles 
n'hí liaja una de primera, y allra dc segona, y la 
altra de tercera persona; 2.^" que la una sia la re* 
ílecsiva se, l'altra de primera o segona persona, y la 
ollrn de tercera; 3.*^ que la una sia la rcdccsíva se, y 
les altres dues de tercera persona; 4.’' queia una sía 
dc primera o segona persona, y les altres dues de 
tercera. 

1.^' ens. Ocnpa '\ primer llòc la forma de sego¬ 
na persona, el segón la de primera, y*l últim la de 
tercera. 


i.* Pkrso>a 


Sinel·lh r Plural 

jò re HK'i. menjo nosaltres ros R>s Hh menjain 
]ò TK MK LA meojo voü evs t.A rncnjaiu 

]ò TK Ho menjo vos evs ho menja m 

jò TK ur’us menjo vos ens et.s menjam 

j6tk.uk les monjo vos kns i.ks menjam 


Pkhsona 


tu TK mK*L monjos 
tu TK siK i.A monjes 
tu TK h’mo monjos 
tu TE niK'i.s menje* 
tu TK MK LKS mcnjcs 


vosaltres vtis kv< ki. monjsu 
viis K\s LA monjau 
vos Rvs ito moiijnu 
vos KNS Ki.s monjau 
vos K>s i.Ks monjau 


2.^'' cas. Quand la uno dc les tres formes cs la 
protiomiual roUecsiva, e) se ocupa sempre cl prímer 
lluc, el segón la de primera o segona persona, y 1 ter¬ 
cer la de tercera. 


« *0·6*e« M 
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i." Pfrsona 


SE .UR*L menja 

SK mkYs menj^ 

SK MK i.A menja 

SE M'iro menja 

SK M¥. i.Rs menjn 

srSs Ki.s menja 

se’ns Kt. menja 

sK'xs i.A iimnja 
sr'ns )ir> menja 

SK'NS i.Es menja 


2.* Pkbsona 

sK tk'í. menja 

SR tr'ls menja 

SK TR i.A menja 

SK TB LES menja 

SE T* no menja 

SE ts Ri. menja 

SK vs ELS menja 

SE vs LA menja 

SE us nu monja 

SE l's i.Bs menja 


íQuíneí pun\adcs> Vèrgc Santíssima!... Ni qiie SR 
i.A cmportessen a bossína Ja cama). Pòns^ V anca eU.y 
p.,m. 


3.” cas. Quand concorren el redecsíusc y dncs 
formes de tercera persona, preceèx sempre el óc, y 
les ducs altres formes se colòqueii èntre si de la me- 
texa manera que quand estàn sòles, segons les regles 
anteriors. 


SE i.'i (to i) menja 
SR r.'i (la i' menja 
SE T.*i (ïo í) menja 
SK ’t-s-i menja 

SR LES*! menja 


pa «n'W/. 

coca (tn'cf/. 
(l4l ati'dl, 

(efspitM 

(^coques a n'ell» 


a ti'ella) 
a n'ellfi) 
a n’ ella) 
a h*ella) 
a n'e llu) 


sK*i.sKi. menja 
sr'i.s t.x menja 
sv.'tji ito menja 
sk’i.s ki.s meiq.1 
SK't.s i.t» menja 


(el pa a n'ells» a n'elles) 
(U coca * r»’ ells» a n'elles) 
{íel au*ells, sn'elhsf 

(els \>Qn% a n'ells, a n'elles) 
(les eoqiies <t n' ells» a tt* elles) 


cas. ?ot succeir, n) que Ics duos formes dc 
tercera persona estiguin cti singular. 

MK I.-I menjo NOS t.-i menjèin 

TR L’l menjes vos i.-i muiijcu 
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b) Que l'acusadu estiguí en plural y 1 d&tiu en 
singular, 

nN'rM menjo nos ri.s>i mcnj>m 

.TK i.Es>t menjcs vos lils*! menjcu 

c) Que H datíu sia plural, y l'acusatiti singular. 

uK'i.s Ki. menjo mis i,os M, mcnjóin 

<UK*ts i.A men]o vos mk i.a mcnjdu 

rr^’i.s Ho mcnica vos m»s iío mcn|(*u 

d) Que Ics dues formes estiguin en plurai. 

HR ‘u> Rt,s menjo xi».< los rls monj6in 

TK ’LS LKS menjes vos Ki.s i.Bs menjòu 

Còm se vèu, les divèrses formes sc colòqucn se¬ 
gons les regles anteriors. 

A n’aquèst particular la nòslra llengaifa gran avantatjo 
a la castellana. Ea efecte: eo castellà la reunió de dues 
formes de tercera persona no es possible. Y la raó os, per- 
qub a 11 d'evitar la cacofonia, que resultaria do la tal unió 
0 proes imitat; on castellà la forma de ilaliíi dc tercera per¬ 
sona SC converti^x en ac, idónlic a la forma renccsíva. 
cspressió, dòncs, ne Ui-i menje, deuria scr en castellà: vie 
LA (,(& 0 )iK L.v se comó: y colocant cla^al principi, còm 
sempre's fa en castellà, resultaria: sk mk la eme ^.Qui no 

qnc totes aquósles trC'S combinacions repugnen a la 
gramàtica castellanat 

\\n català encara podèm passar mes avant: per- 
quò pndèm reunir a Ics ducs formes dc tercera per¬ 
sona ducs altres, una de primera y altra dc segona 
persona. A\i clíèm, per eczempic: Poc a pòc n: mk'ls-i 
menjar (is íoU (els pressecs a mon germ/i). Cosa im¬ 
possible dc dir ou castellà, per la rau ja csplicadu. 
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CAPÍTOL VI11 

OHi»UK RV VI K 06I OtM.lMiAKSK KI.S ]>hKPIi:3<»S 

) KMtl.ÍTICS PR4l\< 1)11 NATS 

1. 'ordre dc col oca cíú cn ela prcficsos y cncKUcs 
pronomínala pòt consíderorae rcspertc d’GlIsmclC' 
xos ènlre sl, y ab relació al vèrb, al qual $e juiítcn. 

1. Ordre dels preficsos y cncl'd^ ènii-e sl. 

Les regles per a la colocacíode les formes prouo- 
minals se dcducxen de la doctrina que acubòm de 
establir a n'els dos capítols anteriors; y son les se- 
güents: 

’l.* La forma reflecsíva se preceèx 8 tota altra. 
Se’/ tn&nja, ae me la menja. 

2. ^ De dues formes, una de primera persona y 
altra de segona, aquèsta s'anteposa a la primera: lYo 
TE me ’n riyues; no re ens enfadeu, Itòme. 

3. * Sí de les ducs formes la una es dc primera o 
segona persona y la altra de tercera, aquòsla va des¬ 
prés d’aquella: Sh la dones; tr les prometo; sos les 
guardem; vos ho dig, 

4. ^ Quand^abdues formes son dc tercera persona, 
pòden ocórrer très cassos: 

Primer: que les ducs estiguin en singular; y ales- 
hòres prcceòx la que estè en acusatiu: Lo-{ [lo II) 
dono (el llibre a n’ell); ’ mm envio (tot axò a n’ella). 

' AquHi h et U ferma néuin ^ (per ej, que recubra at prí* 
níUva K 




Segón: í\\\c les dues estiguin en plural; y llavors 
preceòx la que està en dotiu: Los els valj vèndre [els 
llibres a n'el la); i,os les vnlj trndre, o Ei.s-e Ui valj 
vòndre, (les cases a elles). 

Tercer: que la una estigui en plural y la ollra cu 
singular; y cn oquòst cos lu que està en plural pre- 
cc'^x u la que està en singular: Los-í valj donar (els 
llibres ü n'eli 0 ella); L08 /ü valj donar o el valj 
donar (ol llibre o n’ells o elles). 

5.* Kn la reunió de Ivòs formes, si una d’elles cs 
la rellecsiva se, oquòsta preceóx o les altres clucs, 
segons la regla primera; les altres ducs se colòqueii 
en l’ordre eslablòrl en les regles anteriors. Si no UI 
ènlro lu rellecsiva se, preceèx sempre la de segona 
persona, seguèx la de primera y en úUim terme s’ bí 
cainca la de tercera. Axí díòm: Sr iin'c. men/a, se 
i.’i menja: te me^i. menjo, rn «n la menjes. 

üls antics escriptors freqüentment invertien aquest 
ordre, còm se veuraen els següents ecxemples; en lo 
qual els imiten els mallorquins y'Is valencians. 

\i\ bens dcl pare c de la marc mòrts cnloslals, los lilU 
r Ics flllcs {rel!» u·ssiídòueti parlir perogual part. Const. 
Tort., III, \111, lli.-.llag(i(*r(‘ii a pl·ndrc at|(«Mla farina 
coinoltado, c lig\iàronla on lonalles, e purlàrcni.ASUx. iV- 
ira, p, (>:L—1? per a^ò a prouar tm'scron en un bnsaí pe¬ 
dres precioses e do altres jòyos, c mcséroniíi una brasa de 
fuc. 0 posúrnni.ni * ileiiant, per vèurc qnb pondria Jd., 
p. IL—E quant los nüssalgors dol limpmilor entoseren 
la llir voluntat o quo daltra manera no poria esser, doma- 


' rtne A pfauar, çò ti, l'UR a/ivm/- nfò. Aquèst pnMHjc, 
y ftUres^ quB ocorren sovínl cn cU anlÍM, dcrabílreii qu« nquèjtos 
coniidcravcn a /nr y 4 còin a dues preposicions disiintei y fins sc* 
parnbles» cònlra lo que sòi ferse avuy día do juoiarlos en una, 
escrivliu fia-ú, cn comples do /er e. 

* Per posdrotMA^ o posdnnM, posavínA «i, 


C i^TMri M t wM 
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naren lo^ dròrts. E eU donaren lols ’ tro en laltre dia. 
Cràn. D. Jaum Mp. 2.—E dixloa jò: aqiidUs qiií han òr, 
qiieL MF. ajiòrlcn. Stira^ f«Hi.—Ve a un dels munts que 
jd t díré, e offcmsMiM ♦ en olwaiisl. Id., p. íO.—Puys 
díxlí nòstre Senyor: iiuVsIrem la tna. E mostràlalí. E nuya 
dixlí mestre Senyor mlslLRr*cn lo sí. E feuho. 4.H. 

—Per íísla yeijuada yò i.iw vos comiwrlir^, ab qiic altra 
\oltra nous lii lornòu. Tir., e. 119. 

La d i feren ta colocacio dels prefícaos y enclítics prono- 
minala ca un dols caracters que I 1 l^s distingís al actua) 
mallorquí y valencià dei català modí'rn. 


ij. i. O/'dre dels prefiesos y enclitics 
en nlaciò ab el vèrb 


Uns mòdos del vèrb admeten solament prctlcsos, 
altres no mès que enclítics, altres els dos. 

i. L’indicatiu, encara que d’ordínarí demana 1s 
preílcsos; no obstant admet també enclítics, sobre tot 
en poesia. 

CommòdLo una sensació.—que tots sos muscles di¬ 
lata. Vbachy ViHyèi6, l&espA9«del Het/ Quant 

lic mPh|a| quelcom, ratgTK saber que líns a la nít m'cstíc 
üm'. ffiill>èna, £lní:er, p Sj.^Jcsús y la Vèrge Santa— 
éreïu.i üó Isern dol còr,—ercnti dolça esperança. Mttfriera, 
p. Sü,—Allí vinguéren«Ra la memòria Icsrrflecsíonífquem 
fèya com pensava anànnon del dèrgue. l\aUe)\ 

p. RS.—Nosaltres, coronades dc cclíslia.^-rcapòncn los es- 
Irclles, lexirèiiuj—a son frònt lluminós una corana. Fít- 
ae/}ver. It&ur, (:> Agost. 

II. 1/imperatiu sòls admòt enclítics. 

Li dexo a les seves mans. sent? lí encomano moll: 
rassa-.Ns (|up<lar be. Per scrvirlo: esl iga bo nét. Vihnàvn, 
QHoéfos, p. i8.—No lanlcsgrandéscs, ni lopritòris, ni mon- 
lariycs... No calen. no*m liasten |H*r mi: guardéusK-i.Ks 
VÚ5, que ’m son sobreres Id.. Cariulurú. 


' t'er dMiírtH-Moi o d^ttaren Ioa^Io, dMdi ttt loi et. 

• Per i/írrdf'\o·mt o m« lo 0 /mnU, d« *1 (t/erirdf. 

* MhtUt o «rw·la·i* p«r mh le-la o /^^«•(e·la.ymi·ie·la. 
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VM aniícs alguna vegada h \ omplcavcn preücsos. 

Tosicmps re guarda <lc vituperar negi'i en taula: mos 
sí ncgún l'a alcún deíTalliïnent, corregbxln.., o cobre son 
dcfrallimcntal mjlsciuo pusquos, 19.*—Sí GStconui* 

(lat, tos tem ps tk olíir aioruír. üi. 

III. Ai subjuncllu sempre son preílcsos. 

Ysibo lia fí't per punt. millor... Que «H’u Dsplnyí. 
PÒNí. l'avca $iz.. p 118.—JO pOnso n no surt pormnií cap 
('Bvallrr prou galant que i.Hs tri regalí tines (piaiites pemas 
0 panellOts per embrossOrloshí la boca y feries reposar una 
cslòna? Vilanòm/Plcranip Ilünl^p lu.—Kn Manòl sedes- 
cotxà; s’asseguí* al lUt; se refregòles oròllos, c(>iit si laxOu 
melosa de la Emília i.ks hi pessigolles oiu^ara. Pó^s, 
L'avca eíz.p. IGb.—Podria sor c^uo ah lo temps lo qnl sen 
portà la bossa vlnguòs a pencdir-scii e j.a-v tornés a ví^s- 
tro inerrè lucllorada.—l.a melluria í.r condonaríem, res¬ 
pongué lo sludiant. Bulifèna^ linconèl,^). l'ó. 

El condicional, per ranalogia que té ali cl pliisquam 
perfect d’indicatiu, dcl qual s’origina, també pòt tenir 
enclítics: y axísen el cas darrer podria dirse cfímíonarlcm-li. 

Axis ho practicaven els antics escriptors. 

Si coiió que bajes a parlar, no girs la boca a aquéll ob 
qui parles: car síu féycs. esíufdrli bícs^ cn la cara, e faries 
i.i gran escàndel. Bs.,p. lí.' 

El present de subjunctiu. emplent cn algunes de 
ses persones ròm u Imperltu, oczigèx enclitica la 
forma pronomlnal. 

Emporlòm-NosKN la caxa,—y després partlin-suo tot. 
Bíit, Sakdcs.p. 10.— Pv(s .. Tornéiu-f.itsKi.s, y fura co'cs. 
Pons, l'avcAtp. 2Sli. 

IV. Al inniíilíu pòden precoirlo o bc seguírlo. 
Quaiid cl seguexen, se pòseii immediatament des¬ 
prés del vèrb, que està cn iiiAnítIu. 

I.o pare té massa punt per a rcbaxarsK a parlar ob lo 
Secretari. Piti,£a fmUia el2.,p. 78.—Míratho be, y rccér- 


tiitn/arM hits, per li <slii/a>'-Hi o esiuff\r·ÍtS'\\. 
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daten.—rèya una dòna dc tcinpsa un mínyonct» (jucdevia 
seri.i Üll. CfU'èídy íiajoHns, p. UH.—lílla còp de Cen.os pos¬ 
tures y daru)sjri eotiíiU. íà.y Brosía, plana I7^t. 

Quond son proclilícs o prcíicsos, van immediata- 
men ubons no del vòrb ítinriiliu, sinó dcl dotermí- 
DDlit. 

V’s vintfiií^ ft AMOntar*... al bell ilovanl nicu. (íeniSy 
Sola UH iai’àl, J- J-'l. í, 3(H.—i<lTt''ii5 qiie’.n pòt Ter 
estar pyre eonlenla xòuivta (u si'nau pare y a mi s^^8ú 
marit? JUnctrdà, La Momm'aip. Y alíí la pòbre ca¬ 
nalla *n sentin dcvònles y de niatJiiiTs» In nuo ora y lo qnc 
tio ora, lo quü*s pòtilir, y lo nuo di'·u callarso: (çò os, lo 
(jue pòt dirsK y lo cjue'.s dbu callar). Carl·lay B^'oUa^p. 

V. i^l gerundi no odmòt sinó cncKtics. 

Torna’l mosso oíontilul cigarro domanaL—iScra l>ò? 
—Ii preguntà en Alfquò), ngal’·uiti.n, niirantsici., y ensu- 
nianlLo, osrnpsnnli.o després ab Ics dents y aoostantbi’l 
tnisto. Dcl Bosch. Guidèla, 1 ín. 


CAPiTOL IX 

UKI, VÈtUl R> SKS VAIUKS CLASSKS 

fj. 1. Ser u esíar 

Hcr 

1^1 vòrl) ser, quand significa lloc o ’s referòx o 
Icmps, no pòrla desprós dc sí cnp olribut del sub¬ 
jecto. 

IJòc. il/íjn {ferma es a Barcelona; el bosc cs molt 
Uuntf, cs af/ul pròp; el parc cs a dalf, es a bax. 

Temps. /íV In una, son dos ifuarls de cinc; es 
temps <le setfar, cs liòra dc dinar; f/tiand serem n Na- 
dal, a la (juarèsnia, \i Pdscua. 


' 0 vi/f^í tt (tíu///ai'·SH~ 
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F^n lu Kígnífic&ció de temps algunes vegades sòm* 
blft usarse unípersonalment; per eexemple: Era dc 
es lardf es dar, es fosc, es dejorn, es massa 
avial, aH. 

Acompanyat del enclilic/u, tambA ocorre sònse 
DlribuU Fn uíiuèst cas el vèrb pren vóries signinca- 
clons, còm sc pòt vèure cn cis cczcmples següents: 

Jn oM rnossa grnn; ton pnro no iit es res mòrlj: m'os- 
(picrinsso ttioll: ab pròii Ihyiics lij orribo: y... aaha (|no 
vnll dir, nòya?.. iHVncB cal (|uo ni'ajmlia. Pàfts, L’auca, 
p, li—fV ora?—aTcgl, vnyciil (jiio en l.lu/s s'axecava... 
;Xo'ti vuvdn rocibosí... iSí (luoostanVin bòn$! .. Peniuant 
III SOM efa liòini'í! .p. Kii tota la nit no lio 

pogut aclucar loa ulls ah atpiex dolor do costal.—IbV ja ui 
som: potser ea nn tia lo: ;.vòls rosegar cnini? l'ilunòra. Lo 
SQiUd€hme4{r€ssii. — \A ^uu;dpl patró distragué luldnna 
n la còlla.—SojiHb gent.'—esclafí, acostarilso'Is dits ala 
ilabis.—Arribn, arriba! Sense cumplinients!—csclala'l mu* 
sic. Pòus, L'’aHC<t,p, 


Kstar 

Ab adjectius significatius dc qualitats, que poden 
afectar al subjecte d’ un modo habitual o accidental y 
transitori, aquèst s'espressa ab el verb estar, y T ha¬ 
bitual y permanent ab el vi rb ser. 

Axis diòm: Eulano «stà horraixo, y fulam i-s un 
borratxo: e$ frèd, ks calent, y r;.STÀ fréd, k-sta calent. 

Al contrari per a significar la cst&nciu habitual 
d’uiiB persona en un lloc, cmplecm el vòrb estarse, 
mentres que ab cl vèrb ser prescindim dc lo liobítual 
de la csUncía; per ccz.: Mon r/eima s’ksta a /farcc- 
lona, y ks a Earcchna. 

Ab alguns adjectius ser significa estat moral;^e«- 
ínr, físic; per ecz.: Mon avi lis bò y kstà bò: m mal 
y KSTA mal. 
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2 , Vèrbs aucsiliors 


La obligació o necessitat de Ter alguna accIo s’os- 
presflü pels vòrbs dnire, o be hnvèr o tenir y la pre¬ 
posició de. 

T’iH|oj\oque?. minyó: lo que nkv. setuir jò v lu v 

*"]l.. loipio·na (IlcU'ii U cotiriC·ncín y'l devòr, Del 

I/^ch. (ntufela.p. 30*^TjM)aÀ tm pi'·fiHro ma li I lactant $i 

\ol i'on\ 51 tJü vol:—V si a mos doiltjs sc tiegn._iiAniMi 

IH': posarlo a joii. Uri:, L' tf« //ï«we.—Tróclils de vós. 
Aquí no hi rv. m anar nb aeriyorfos ni lltiiires de (•(imnli- 
ments VijuHèm, Quadros.v. (|{).—i*regtiiilèi( si ncíuesles 
bestioles han Tiviirr o’aíssir mav lo cap cercaiiL nancròt 
als balcons per a miidarse <ie pis. 7rf.. if4d., p. Iixí -Iquo 
tal el brodaaNanca Ja rnsm nh: trencar per lenirlo 
llesl pel diumccijc. Sòsck lU la Wnj'en·i. Monlaiha.p. U2. 

LI vèrb Unir ocorre ab la partícula que au Ilòc de 
la preposició de. 

Al principi que vaig quedar cicsamparat, per cada còsa 
qtic necessilaba tema ym donar dfncrs: per posarmo un 
trist bolonòl a les calcos> ctr.. Vi/andva, Qua'lro6,p. l:n. 

Klsanlics espressaveo la obligació ab la passiva dcl vórb 
tenir y la preposició d^. 

AmiMl KS TRVuirr »k donar e fer be, rbll qui Deu lin a 
(cl Ja/\ p.‘>.i. ' 

\l\ vèrb dèwe, empleat còm o oncsillar; 8ÒI sig¬ 
nificar dubte, suposició 0 deducció. 

Pona!... no has sabut qui tniea\a ahir vespre?—1 )i:vja 
ser r Ilereuót. Pin. p. 12(1.—Còm parla palnjasot, 

Y s menja les paraules, no mésl'licenlbs la nievlnl.— 
Dki ser wdiffiieniffí (maUgubiiyo), IVbmórrt, Qiuiéos, 
p. Ili2 —V quina Icyiia lií ten in vostb a la ruyna? Ju conóc 
nue niu ser un matiídla d'aquMIs que ab tol se liquen. 
y«,. A casa l Alcalde. 

De vegades ímpòrla una negació. 

Al sentir aquell accent català en parla castellana, ja'm 
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caygncren Ics ales del còr.—iQue p6nsa aqiiòsta gent?^ 
dí;yajòènlrc ini. DkvÍím sor a Costella, per ventura? CV 
r'cUí, Jiro&la, 71, 


jí. 3. Vèrbs unipersonals 

FjIs vèrbs unipersonals, ob què signiíiquèm cèrU 
fcnòincnos atmosfèrics, rebutjen cl subjecte, y sola- 
ment s'emplèen Gil el número singular. Axí díèin: 
PlòUy IrònOt llampèga, neva. 

El vèrbf^^r^, usat cúni a personal, ad m vi subjecto y 
abdüs números. 

Sanc (1 g Jesús, des de la Cvèu.—5onc dc Jesús, ri.ovkc, 
1 * 1 . 0 vür, Vmlaffuer, Í?ojer, i6 JuHàL—üa m’bo sèiohia {|nc 
es casarà ah tu: tnntcbrt còm ara viòvay figues. Carèia, 
ConseqR^ciíS, p. 113. 


S. 4, Vèrbs iniranzitius 


El vèrb intranzitiu o neutre no tè desprós de sí, 
còm té r actiu, un nòm que representi’l terme de 
la acció. 

Vna bcUugadisa dC migrats insòctes, (Fales líncs cuin 
la claror, l'cjuv y n.vxi·v, van y vkvkn. vòi.hn y iuu.k.v 
vòra del aygua, engrescats ab aquMla (Vésca tan delitosa. 
Vihinòoa, Ih’miiuríi enffanposa p. nt.—I iu·vniív els plats, 
lumiuxuAVKv els gola, volkvavkn lesamnolles, ukciuaik.v 
els cohèrls, y in remor de la IVogadíssa eslonentse enllà, lii 
UKSsdNAVA c<un una musica- Pòn$, L'aucae(t.,p. IH. 

El vèrl) íntranritiu, & ímiloció del siib^tniUiu se}\ 
adinèt després de sí un atribut referent al subjecte 
dc la oració. 

Ksque no sé que lio fu; pcrò de dia en día ine torno 
sruiuA com una campana. Í.Wú*, Prosla,p. Hl.—I.o Quím 
va tiaxer onòi'o. VilaHÒmt Qmdros^p.i^i. —iQuinsacudits! 
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jQue bufó!—Sèmbla un cro«o,— digué la marc. OlUr, La 
febre eís , I, — í.a mare a provà .ab lo cap: la néya’s que¬ 
da tota MOXA, !d., ibi4 

\\[ vèrb neutre, a semblaiu;a dc) Iranzítíu, oümòt 
després de si un terme dc la acció d’un metex síg- 
nííicat que 1 vèrb. 

Que dolços suMMS be so.MrATl—somií véuroïn del cèl 
pujat—cn ralto cima. VerduffHfí·, ^^tuarèí, Ht.—Axò fïíya 
que vjf^grKS ocupat y alecre la vida d’estudiant sénsc te¬ 
nir gayres amics. (leuU, Sdia m tvói, /. L’l. 187(1, p. ,10(í, 
—Caminn llcugnes y llciigue.3,*—llarrs CAvn.vslia (:AMt\AT, 
Aí/uilfí, ílomancer. p- tlt). — Rumíalho, déiics, yjavourós 
cuni la raó'm sóbra. Ab cn Manél, Olln, iutiUKs iin jiV., cn 
cl qual sóls tu bi puts pérdre. PdnSj L'aacAyp. 7(1. 


CAPjTOl. X 

DIU, VKiuí M.nv y i*asi(' 


fi. 4. Vèrb actiu 

lín oració de verb actiu el terme dc la acció ge¬ 
neralment va sònse preposició» quoiid es nòm opele- 
tiu 0 comú. 

Lo vent escombra r.os caminals cnarcnals, alsa i.ns fu¬ 
lles sòqiics qiic coiTOD al sni impuls, Ics cmpény sons 
doxarles reposar. Vilaiiàoa^ QuadroSsP- L14.—l’nessenyo¬ 
res petilones lícsaveii i,’atenc ió on la íígura de una dòna 
qiie dava 'i. pit a iina criatiiin; los bòiuos so parnsen acon¬ 
templar Í.A cínía com tròya ayga y omplia r.v saPrMg; los 
iiòys mé« grandóU rolcniplavon i.os leys que venien a 
cavall; y'Is potiU, ab lo niilj-riíire do rignocènria, sòyoii 
al bón Jesusét tot nu eu milj del estable. Carfín, BreHa, 
p. 0:L 

Sòl tenir espressa lo preposició a el terme de lu 
acció & n'cis cossos següenU: 

1. Qiiand es un nòm propi de persona o dc lloc. 

Taiiihé iii'hauria agradat protegir a n'cn rmiicòsc; po- 
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rò, ja ho sabs, cs artísla. OlUi\ l<i fífn !• V- 
rívJurc A n’en Carles, vaig notar que Ja s’Iiavia asserenat 
bòna còsa, Pòní^ ïa càlH, clz. ^ 3 . 1 — Rescanlar a ) Zldro 

era sa nnra Tèyna. /rf , etz, p. íiO.—1/hermilà 

piadús A ficntil mira-desdc’l porlnl del temple, rosats 
SOR ulls cn |iÍor. Verdaguei', C.anigó^ 15.—Al girar una 

plana, reparant en Manòl en un >ano qiio U f^ya signosi 
reconegué a la Kmílía y sospengué la myna. Pòm. l tmea 
Wl.*—VMg a ixhIós íPaquésla alraii supérba —a Nn- 
lia y Kont-Uoineu. W. 

Uns y ollrcs ocorren lambé sènac preposició. 

No tardaren a trobar t.a l·Inisa y son pare, amb els 
quals ae j untaren. Dòteh àt la 7WíWtf?‘w, MoníaUfip^ 118.— 
V’l sonyor Jaume, utrulegat, pogué clissiluuUr l’esnnt de 
(iolor qiic senil al vbure í.a Trislétn. Vilanova, J'nsíèla^ 
Xlll—VejíCÀDiz, la do cent lorres d’ebori, Anit.A v Cai.* 
VB, que semblen dos gegants, ctz. Terdague^', Aíhnhíla, 
Pròkc. 

II. Quand essent apeloliu el nòm, significa per¬ 
sona. 

Ni la Catarina reptava a sa íiUa. Ollery La febre etz., I, 

69, _ Oiràn... que nom’estíino aI marit ni aIs fills. 
[d.y ihid — Da^ant cli* la IvAtahlla—trobí aIs très Ueys. Ver¬ 
daguer y lïosery ü Jawr — listimava A les l'adrincs por piira 
espaiislü del seu eòr sensible. Viluvdra. Bscènes, etz.,p Ifi. 
S’ uavia embadocat conletuplani \ la covéla de la de\alia¬ 
da de 1.1 Presó. Pòm, Za rfó., tifiS — Va séuro a1 
nóy, qne eNÍnt de darrera In pòila, se’n rn)ja^a oxcala 
eiunnt. Carèta, CoifxegRhKki.g). 87,—Assoriantse <ib allres 
coneorrenis al sorlèiR. deslliuraren -\l fill dolent y tual- 
agrait, qun’ls ho paga ah un disgust, l·l.UjoHas, p 
— l'fét de géni còni cl! sòl, Jamny enhidaNA ob níugn, tot 
lenyeiit aU altres dc IIno al> sa niíija rialla. Oller. /Apapa- 
Hom.p. 19. —No ern del cas pvtnocar a nlngu; però molt 
mèiios A un cnonilc, cjiie |)ü*irla trobar encari» diner, y 
ensanyarse ab !a \ícllnia còm r.ip altre. /iL, Ja fehre efze- 

íray [\\yp. 2i)2 

III. Quniid lo rnllu dc preposició n confondrlo lo 
signincnt dc la frnRC. 

Bòn cavaller, es de bades—volé amolllr son cór dur;— 
primer l’ayga estovaria —a lo pedra que l’ escup. Prizy Cap 
de fíí,y.—La esblaymada claror del cap-vospre seni iacncs- 
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ra A la artificial, tan pobre y defallida que més semblava 
agonitxar, que nàxer. OUer^ lapapallom, cap. XX.—Tot 

t 'iistal mítj del fossar—corona \ una cròii sagrada — nnn 
ranca oponccllada —trencada del roserar, ^oler, Lacrèu 
<lcl fossar. 

N' Alcover no odmòl may In A en T ocusa- 
llu: axis crèg qu* ho ròycn els onlics: octualment mc 
snmblu massa general la lley de la oinísió. ^Qiii dírü: 
Lon sanis a-n-el còi vèuen Deu? /nvofjwin JesiïSy A/a- 
ria, Josàp? Jis pòt dir caslellanisme lo frase Vèuen A 
Deu? Invoquem A Jesús, eU.? 

§. 2. Vc/‘b passiu 

En les oracions de verb passiu cl subjecte va pre- 
ceit d’ una de les dues preposicions per o de. 

Exa cscursió, qo’al principi havia sigui projectada run 
les úiietí famílies catalanes sc gonerali.só. Jídsch de ta TriU' 
:pefia. Mon/alba, p. Idd,—Exa convòrsa òntre’ls dos sc feu 
a mitja véu, por no $cr oida h\i\s d’en front de la taula. 
Jd., iSúi.,p. 112 , 

SI en la oració hl ha algun rugímen ab una 
d' aquestos dues preposicions, pe) verb passiu se 
preleròx l’altra. 

En el Mas lotliòin alaba—un paréil d'esclops de pí, 
— treballats ui'l csclopoyrc—riil licrcii lo seu veí. lirie. 
Balades, p. ti7, 

CAPlTOL X! 

VJCmiS I·UO.VO.MIVATS 

1 - Vèrbs shnphmcnl pronominals 

Ilí ha en eolah'uilguns vèrbs que solament s* usen 
en la forma tic proiioinínaU; còm per <tcr..: quexar- 
o(lonars\{, peiiedirs^i:, alrevimii, condòldreA, etx. 
Altres verb s’emplòen en la foima proiiomína- 


t to'TMfi ‘rr—m'l r>iirr 


— 177 — 


da, sènse modíQc&r gens, o casí be gens, llur signi¬ 
ficació. Axí diem: «ícn;íir un tròç de pay y menjarsiL 
un tròç de pa; bèure un fjò( de llei, y béurefi un <7^^ 
de Uel, 

1^1 vòrb substantiu ser pòt pronominarse. 

^Qui s*c8on aíjiièBleB hO)pps, —f|(i© la pòpta’m vòl fC 
obni? AçvU4, Romancer, p. Compte, axò no os veri- 
Uí,—4(|iii s'es que axí me mairnma? /d,, thid., p. 4 «,—Si 
s'os moster moure gubrra —a mon pare, so moiira. M, 
ihid , p. 

IVonomínensc vèrbs iiitranxilius, còm esiary amr, 
pitjary exir, entrary clx. 

Atx! quina ' Trètl dèva’l senyor Jaiimo que be s’calà a 
la \<>ra ü (in bon Tòc) Èàsch ds la Irinreria, Recòrís eh., 
p. « 0 .- 1 /endemà do bon matí. hò y mudat SK’ii anà ado¬ 
nar ela bòns dics a son amo. Vihréva. Eerhtes eh , p. H>. 
—I.n mare de bòn matí SK’n va a Snnla CaUrlna. a la pa¬ 
rada: \òn cigrons remullats. Id., 3/oiiòlecs eh.yp, 'J- 

Prènen Inmbé la forma pronominoda verbs tran- 
zlllus, còm saber, mirary contemplar, etz. 

Ja mMio sabia lo t|ue m’iièu dit: lo que no sabia es qiio 
meresquòs que m* ho dignésseu. Pens. L'nuca, eh.,p. 77 . 
—Si son escuses. tu r’hosaps. De lolns maneres quant 
bajos sopat, vindré a corcarlc. Carèía, RejoHns, p. I:>3 — 
iQué be d’amagrirme jò, contestà l’csquiUdor, tot mi- 
ranUK do reüll a s<i ingrata, que, sentada mès enllà, juga¬ 
va ab un xíbaló! Vihnóvn, Gifanhca.^Y mentres la beata 
8 en anava molt contenta carrer avall, el Sr, Josép sií Íb 
contemplava desdc’l llindariruna nòrta. Id., Lo princr 
amor. 


2 . Vh'bs pronominols rejlemm 

Lo forma pronominoda slgnlílcn nigunes vòllcs 
que lo acció de( verb roman a n' cl subjecte 0 rccou 
cn ell. 


' A U província de Girona fan femení aquest nòm. 

) < 
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Digues a ton gormàgran y a ton parc, quant vinguen, 
que no s’amoincn, que lot Iio arrcglarèm, S( Deu bo vòi. 
Carèla;Brosla,p. l-il-Y mès quequedi tan priin com 
la cua d’aquèst gos, y mòa sbc que l espígol,.., la Paym 
ha do vèiire )o que vos prouitHo, ViUn^My GU&Msca. 

Per n mcllor espressar lo rcllecsió, sòl cmplearse 
eljpronòm rcdproc, ocomponyot del intensiu mefex. 

Se V0Í6 que la dòna... ’s malcia a sl w4/m per la falta 
de coralje. OUff, La Mre etz,y 111,^^. -itó.-SH detesta in¬ 
teriorment a íi maUs, y una rojor cremosa arborà sos gal¬ 
tes. li-t ibid.,p. tlO-—wff/fiï TK posaràs en ridícul, per- 

I iiè semblarà que Ions onvèja dels nostres otimenls. 

l, iMà., p. 70.—Vòls fén valent abans d* liòra, y ia meux 
TK castigues. Pàtís, V auca cti.y 3 >.'2\\. 

La redecsió, espressada pcl verb pronominal, pòt 
ftfeclor no a la persona toln, sinó a part d' ella, y 
tambe a persona o cosa que li pertany, com ren- 
tài’SE les manSy lallar^B ’ls cabeílSf etz. 

Per axò Ue pensat posar el nòy a la fàbrica... El seu 
mèstre m’ho ba volgut traure del cap: uns me diuen sí;y 
altres, no. ;Otic tinc de fer, doctor? —iQulna edat vos IC 
ara^-Per Sant AnUmi va fer dòu anys. Basxíffoda, La Mna 
aeni, p. 28 . —lAdeii, íllls de la meuo ànima,—la mare es 
van a matar. Açiuló, Pomatteer, p. i:io.-Si ’l meu boiue m 
vèya en aqubx afront!... lu hauria desgràcies. Que I que 
u tòca la Madronida ja pòt dir que no hí te res que leron 
aquòx inón. Vilan''m, QutulroSyp. lOt). 

A n’ülguiis cassos ocorre una espòcic de doble re- 
flecsió; com n u'cis següents: Sk i.i n l'oV cap, cò 
os, sox cfíp sjí’n vq: /i/ crV ar. i,i csplafjay o son cdr 
su esplaijny clz. 

Senyora,—VQ respondre’l Quimòt ah ví·u Irbmola y 
seiiiíiit quo'lcap mk n’lir (i.í’id anava. Carèia ConetíHèu- 
cics. May se Iròba be. Se passa nUs ciileres syiiso dormir, 
no imt pair lo que inonja, tot l’enfada, tot el pnxa fiirios, 
la memòria II folla.’l cap sk n’lii d.i nj va. Oller, La fe- 
hre. eti. IW^p- -W. —Lo ;üve y riòbíe guerrer-arri bava a 
nòslra pútrio:-quant lan bonica Pha vist,—tol c cor sk 
i.i espia yava. Masi'iera^p. bi.—Moiitau deprossa, diu l al- 
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lre,·~obrlnt sos nlIs de y Micer Jaume muntava 

—erissànlsELi’ls cabMIs» Id ,j). 1^5. 

No’s confonga’l cas (ie doble rcílecsíó ab un altre dc 
molt semblant, y (jiic no lio es. Uiii en Vilonòva (Tnstb- 
ta, VI). 

Ningi'i's fa ’l cicater, quant .sr j.i alaben y posen Ics fe- 
somios al índròt dels dioiuanls y ontromltj de les henno- 
sures. 

A n'oquèst paasntjc o) st no cs redccsiu» sinó quo té 
slgniOcació d'unipersonal, còm mésabant csplicaróm. V 
cri cfecle: no son les resoinícs les quo s' alaben a sí moto- 
xe$; sinó quo elles son los olabades per altres, que en cl 
cas present no s’esprosson. I.o contrari’a véu a n’ols pas- 
satjcs anteriors: cl capes cl que s’en va; el còr cl ques’ 
esplaya; els cabólls els quo s'crissen. 

La forma pronominada se pot emplear abgrócía, 
encara quo la còsa no pertanyo realment al subjec¬ 
te, sinó que per carlnyo, interès, o allra causa se la 
figura un còm a pròpia. 

íO’aliont surt aqiièx sclmesú?,.. MirèioiR’l retall dc 
ninòl: sémbln qtiorhnjeu montatab oscrapulons dc per¬ 
sona. ríírtwüííi. QM(lros,y. tbo. — Y lo que't conto, írtírt», 
es quo tvul mal, y que pòtcsscr, sí la por tio bnida, 
pol C8.«er«ue no’t lassa una osgarríuNada. Id., (iUaUf^sca. 
—bi tingues un arma, li llrava un tiro... a loniénus lópjvs 
la boca d'aquéll brídol. Id , Quiidros. p. KiH.—jMiréuuK’l 
sorarígarrclh... |a dóii!,.. una inaduva còtu un roral, v més 
senrera... Senyor, doteniunio la boea. Id , ibid lul,— 
l-n Lluís MK u’.igflfú una, dc loqucnororilo tiuon'jsca 
mes qijc per Ilearlo a la caxn; y tiu ’n ^ iilgo més de Inilcc. 
J Mí, /, auca, efi., p ;i72.—Y sòrl d’un ainícseu, i|ue ca el 
(MIC va ftasuriérsei; puig \jiigué d’iiii 111 còm tio >\\i i’en- 
drosseu a Tombrn. Id., Uid .p. — Oíu quo Cn diner... 

Ja hücréc, ja... Karorrciit bulxaquCH.—Ilòii ofici.—iMeti- 
tres un dia no m r eiigarjòlinl I<f.. Uid..p. 227. mk l’ 
entobone, senyor .losép, (|iic be pròu Iio esla.—sallava la 
duia.—basseni aquést favor. Caròía. CQnse<ítièncics, p. KW. 
— ftl anar que son porisótiqucs: «’cn leiuui tutVayre. 
iio^chdela ’Crinxepia. Monlalht^.p. 9(i.—(.o rért cs que co* 
iiieuea a liissír, (èrem al còr del hivern), y lanl cslos.sogà, 
rosegada pel corcó que se’n lií duya Ics estronyes, que als 
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pòc9 mèsos >in r enterraven per ètica. Pàns, Trasemt ett., 
p. 47. 

Pròneii també nqaòstu forma y sa significació 
vòrbs iiitranxitius. 

Vosiè'm va dir, diti: VínaM aquí: has parlat ah rl 

teu pare ièli? OUer, La fehe eU., UI, p, ^IH.—iQunul, 

Ï iiniiL necessita cleiuM llòme no so’.n pari còm un onza! 

i iind^p. 27S.—S’atitfurà’l murri quo.h^ ino'n cansaria 
(lo durlo a còll... y... per no comproniètroB, se m’ osquillhi 
de casa. Pons, l'auca eti.,p. 333. 


3. Pronominais rtclprocs 

Kl verb pronominat síginflca lombò reciprocitat 
d’occió ònlre dos o mòs agents. 

Avans <rarrihar a l'Àfrica, ja semblàvem germans: y 
fins algú s’ho pensava y tot, vcyentque inoy \os dexa- 
veni, y ((ue lo de cada nu ’ de nosaltres era de tots dos. 
Car eia, RajoUns, p. «o,—t)ò(U'S si tols dos vos portau afi- 
ciü,... prèn paciència; que hí ha mès dies ((ue llangomces, 
y (iiií día passa, anys empèny. Víti»L La vwa eli., p. 70.— 
Còm pròu l'han mirada a n’ella,—sènse dírne cap parau¬ 
la,—tots SK inírcn ells ab ells,—y’s Tan la niíija rialla. 
Af/uilé, Romancer, p. ntn.—Quant surt de la casa,—los ín- 
laots SK dinen;—Miraiivos ladama,—qne va quedar viu¬ 
da. Id.,ihidy p. 17.—!/espantosa abrussada mès eslrè- 
nyoriy ’s topen, so rcvo1(|uen, y $'empenyen, * —acara¬ 
des ses uoqiics de volcans. Veidogner, AtUnl. lHlro<l. 


§ 4. Promminots passm. 

La forma proiiominudo sa olguncs vegades donn 
al Yurb significació passiva. 


‘ AxI» iclèm CiCfi«rc aquèíla paraula hu tper««], íèasc cap 
raó que juílifiqul la prcftència i\cUi. ^Qui «críu may Y 
<l>cr què, quoud ircyvm la » (Inal, hem dc cninbíar la oriograna? 
En maUarqiií ho iròho icesc A. 

Sciuiraquèlla vèu, y nlsarsc (©( hèin. y sorlirlí al cncuantra, va 
c«er lol U. Alcover, Hemlaycs, III, p. 9.^. 

* Sò ca, iC (ppen un ah aUro; s' emphiyen T un al aUrc. 
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No’s monja allí pa dc blat,—sind ri’ospèlta y civada;— 
no s’lií l)éu \l de raims, —sinó dc pninos amargues,... — 
y allí’s dòrm s^rlSG Uencòls ’—en un liicdc pòsts y palla. 
Ad^ilà, Hunmncef^p. 178'—^Qiiin arbre nax en tn, ciutat 
ton perrum stí sent per lot aiT<''U? Vei'duffver, 
jp. (>.—S’estronca’l riu, si liu l’a la Continyóla. 
íd.j Jiosít\ b 'Penlenlse en les ros(|ue(lals del úngiil, 
s’ ovira\eu flb pròti rt·yiies Irbs rccouerOH la min* ile xicran- 
da. OlUr, p. Alçant per última xegoda’l por¬ 

ró, y’s dospediron del Ma nul y T Agiïsliíia, amosdcl ho do 
Deu <]uo s’basia batut. Liiridit, Ht tp. 11. 

Al igual ((uc'lvòrb passiu comú, pòt cl pmiio- 
minnt portar cl subjccle de la ovació prcccitdc la 
preposició per. 

Si? li esjdicà ;üI moljcl rm I). ManM en breus paraules 
lo tjiic li;nia ocorregut, si be callantU. eòm cs natural, el 
secret do la convei'sa. Del Bosch, Lo S€'jadoy\ p. 137. —Los 
qiialsi^er liirs grans virluts c bons fevls darmes foren beu 
hereUlsen Catalunya, que ya s’appcllaua axí pkii totUòm, 
axí còin abans so d^ya Spanya Gocia, e après .Marca e lí¬ 
mits de Spanya. Boades, p. oO.—Tot feyt de rcsUlució se 
pòt demanar okk aqiicl (pii aura lo daii Idanyl pres, o per 
son procurador. C. T. ti, XIV, l\. 


Sí. ü. Vèrbs pronomimts unipersonals. 


Kl verb pronominat pòt usarse, com o utiipcrso- 
no) passiu, cn sóla la tercera persona dcl singular, 
per 0 siguiíicur una acció cn general, sèiïse que se’n 
determini el subjccle o agent. 

ynant si: ve rousal, no's menja;—perçó’lrey póc ha 
menial Dri:^ JiaUuUs^ p. :I3.— !/ amor se ’n \a del món;Ja 
im rlii esliïnn;—no sou gennaus els liòmcs còm aliir. 
rc?v%K«\ IV'fier^ f> A’«r.—.*5’ ónlrn nl casui per la gran pòr- 
la de pedra de tall. tívsch dc in Innxcnn, l'hc^'H 
p. i>.— UiuuU sp pariu de le$ duucs eii conin. si no son Jo¬ 
ncs se’ís lli diu voUcs. Tïírmów, Mstèta, VI. 


' En IIalLeícelívamcnt, ftf)uè8tos tres verbs $0 posarien en Ift 
vèu passiva: ediUa-, Ciòiíur, dormititr. 


♦ 
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El verb pronomcnat unipersonal pòt tenir signifi¬ 
cació activa: y llavors pòrta un terme de la acció ab 
la preposició a. 

Veyent aqiidlla festa, an i |()0 a’ honrava —aí. nostre 
nòin, A Téngel dol incu còr*—di>y.i: jAy Senyor, <|uln gòíg 
si jü arribava—a \òiiro còin V heròii les celebrava—Ics se¬ 
ves noces d* òr( Àftisrigra.p. ihS.— De tant on quant kk vè- 
ya A n'cl padrí treinulús o ituniiel. Pchts, Za cóUa eit.^ 
jj, 107.— Sí, nòy, sf: ben xafol: aU mòrls se’t.s enlC'rra, so 
Ki,s resa, y Itu^go... sc'M oblida. ddO.—(^unnt 

ell eoincns/i a \òerel iiinlalt, ja 'I p<Miro nòy patia de molt 
temps, lo (|iic solzament sabia ell, y que amagava als ulls 
de son parc pera noentristírio; m^s aI iiietje no so'i. po¬ 
dia enganyar. La òònaffenl, p. 73. 

A vegades es un daliu cl que vq afectat dc In pre¬ 
posició a. 

l'cl dilxo de la gent vinc a ser un liòme dc mitja edat: 
a nosaltres triga m6s l'anomada a donarnos els invàlíls. A 
les dòiiC3 Ml 1s hi guarden altres tond<'‘ncic$: no t'agraviis 
per axü. Vilanòta, 2‘risiè(a, VI, 

Lo preposició a pòt troborse implícita en un ofic- 
so pronominal. 

S^mbU qnc la Pòpa no eslà ja tan trista. Té color a Ics 
gal los, y a vegades irehallaiil sr i.a sent contar 
Un hòn paríit, l\,—Una nova jove y bonica no es nas pròu 
causa pera que un miny6l>en criat bissa lo qireíl va fer, 
més que. mès on una rasa ahonl sk 'i. tenia ja ròm dc fa¬ 
mília. Bassei/oda, La bònaçenlyp. VI.—Dc larton lartseHs 
troba (als joglars] ocumpaiiyant noces y balèigs. A//vilóy 
Romancer, PròlsG,p. \XVn. 


CAPlLOl. XIí 

VÈIUtS An LA l'OHMA AnVKItRIAU UO 0 011 

Els vórbs catalans admòtcií no sòls les formes 
proriominuU, còm acabem de veure; sinó també les 
adverbials m e hi. 


r toliTi ^iTrnTiTf r>ii~t 



— 183 — 


L& forma en, ol igual queradvèrbl llatí hiKc (o 
lade), del qual prové, significa 1 llòc d*aont comèn- 
çü 'I moviment. 

VeatKx, ArineiiRfil, voatRX.M pcrt'í p^nsa cn nil, sents? 
Del ffmk, Lo Seífodor,p. 77.—Aí vetiirmKN a n’ el seu car¬ 
rer, so in* apa ragué vusté. Pòns, L'itucn eíz.^ í>. Itl7. 

n'nquéslQ sa pvímílíva signincocié hn passat a la 
de qualsevulla altra relació capnc dc ser cspvcssada 
per lo preposició (h. 

Ja li dlròu vós, (|ua li lie cantaüa per a qiic servi domí 
bóua memòria.—Tols te’vgiiftrdarém, Avniongòl: bo V ho 
lueróxes. Del Dosch^ Lo Ses/ador.p, (>7.—Vòs si no t’lio dò- 
yti jO, quo aqiiull sabateròt (l·ysi 'í tonto séiise servH, diu la 
marc. l.oqireU volia era taiancjar. Viliwòoa^ Lo xeu^oi' 
JouH, eí 2 .—\ del vustre hòme jque-’x sahéu?—.. ;Quin al¬ 
tre tnc’N Irayeii ara i Ks un tròs de pn: se’> pòt fer lo que 
se'\ vòl. B<isse{/odii, La hona f/eni.p. 31.—l,o Ouiïnèt, sens 
tenírvK ganes, se posà a riuro al sentir axò. Caréla, Conge- 
^èneies.p. tbX—No lotl’any pòden anarse a cassar ànecs 
y becades al estany d’ibars, sinó quant >' ps cl temps. Del 
Doschj lo Segador, p. 4d.—llontva Manèl?... No veu que 
plòu?.-.—(l’Iüu!.-. No me’s liavia adonat. Pdfis^ L'avcd^ 
p. 175. 

r>n moltes ocasions té signincació de parlitiu. 

Josòp de. ílirons—pròu Ij donaria;—mòs sab de fer 
mons—iqué mó*s apcndria? Verdagner, Kasarèi, p. ;U.—Si 
yovlro oc cM, sí’n \Mg de terrals dosd’aqiií! OUer^ La 
papallona^ c. t.—[/ba\èm lílulal tlíu y Pam,.\, no perquís 
volguóm dàrlosKv a vostès; sinó perquè’l tílol donga una 
idèa cczacta dc lo que conté la obra. (ira y Palla, 

fn'òUc^ ÍJ. VI. 

Pót també referírse al règímen dc la preposició 
quand aquèsla equival a dc. 

All Ics flòrs dels altres nius nk fa tin tóya. Vefd<iguei\ 
NMarit, p. .IH. 

Inlercülada ònlreles partícules qxiCy #í, o f advòr- 
bi 6c, y’l vérb «r, refòrca les frases admiratives c 
interrogatives. 

Tèrra felís del Dètis, be k’ ets d’bermosa y bella. Va'- 


j. 
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da^u&Ty Atldntida, X.—Miri que N*eren degiiapes aqiiòlles 
caves!—iSi >*cron! Viianàcay Qnaire goles. —)Ouc s 'els de 
AÍmpIfí!—lí varen ^onlestar.~^ÒYCS qutn cas nMsds üc Ter 
íl’ella Oenhy 2\^ooèlía,p. IHI.—;Y qnc’.v sou dc fehssosl... 
jò pensava, bò v simulant una mica de pressa per a des^ 
fcniïen. Puns. La colh, eU p. 2Üa.—Que cro, ay, dc tris¬ 
ta y malaslniga la 8<^it eJo In In tendra dony;clÍHal Vidal, 
Jiosada, eh , p . 3^1.—Qiiü'.n la do anys qiic no tusso. ni es¬ 
tam ndo. ni 'in vel'l^do mayí Me vaig enrar radicalment. 
Vilanàoa, Plorant eh., p. 1(11 —;Ay quo n'cs dc murri! iSl 
ja Im pòrta cscríl als nllsf Pòns, L'auca eh.,p. K() 

En comptes d'f» SC Iròba iisotAe. 

Vinga rarnVsl... Quu mu era dc biM encara’in menjo 
Tolor üc memòria molts dics pcv pòslrcs. 6'a/A 

sho. 

Kn aq UI'S tos cassos després del vérb s’es pressa In propo¬ 
sició de. Si’l ho 0 «ns'omòt, la preposició de no dòu C6- 
pressarso. 

Kls carrers estan desórts. [Qci’es bonica aqiiòsta quie¬ 
ta tl Tülhòtn repósa. Yilandta, A les qiialre de imUinada — 
Axrcu'l nòn per de. sobre la plarixada gira del llen&òl, in- 
víiantnos ab un signe per a que 1 pelonoféssom.—Q i'k cs 
maco!—;Sovà rossòt!—dfeyen les nòyes. Pòns, La colla elc., 
p. 1*20—Nòy, Qc’ets ric!... rondinà la Tnyes, anreiiant sa 
csplondidcsa pel dringar dc les pesses. Id., L'auca el:., 
p. lOo.—Q l'ü trist cs el passètj dc Sant Joan al mòs do De¬ 
sembre! í/tVimríCrt.—Dóxamiio dir ara que no 

ens sent ningú. ;Qv'anys lian passat dc llavórs ensa! ^òb? 
Olle^', La febi'e eh., í11, 211. 

Alguns vèrbs, que c&sí lots signifiquen movi¬ 
ment, admeten l'an de très maneres. 

Primera: o) igual que'Is oltrea verbs. 

Segona: jiinlanllo u) vòrb, cum sí n fos una pro¬ 
posició component. 

Carretera amniit, si no mórt, bon aclaparat, s' k.nIop- 
navn l garbós Peretó caminant la nila dosde S'Irirayo a 
Madrid, Pelícia. — Còm bavía arribat allí en 

aquéll instant supròm? Ksmonat per dunyo Mercó, quo no 
cl conexia. Olkr, La papallona, cap. W.—V a tolos passa¬ 
des mc va iVv Kvdur a dalt nn tros dc coca y mitja pivsa 
dc xocolata. (ieniSt Kovèies, p. U.—Y ara icòm iio faria, si 
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li visqués H nòv? Tnnt de be lí ba Tot Deu K.Mportànlscl. 
Viiandta, Tfisíéia, Xill.—Ln dc^posora tingué la discreció 
d'Ksrctirars... y amagada en cl brancal dol balc6« esMró a 
cn i.lula pcis ftildars del jaqué. OUer, La papallona^ c.\ — 

Y eron les quatre do mnlinadaqueM nén somrépc'un un 
óngol cn cl llit dc lu dida, l'àníum dc la marc a' n.vvolava 
al cèl, y son paro qnèyo ogònollat ctx. !d.. iòid., c. X\.— 
lléu d<^ sèbroqncjó m’Kwenia punsa qiií pònso sl havia 
donat payn a s’aso ^ y no *m recordava bo. AImw, 

Tercera: juniant les dues maneres espliendes. 

Al sa, loca-sòna, fa una bnra qnc’m miaro ospornntvos. 
Ja os Mi podòii K\tornar. I'$/rtHJpeí, Poifrèís cli.,p. 53-—í.os 
víctimes, qu’hauran do ser sacriíleadcs, tio parlen la iiòs-*« 
tra llengua, ní nosaltres els héin fet venir, ni '\s |)rivhm 
d'KvtornorsKN, y no's móiion. y Vi$i^è/a, .Vala Ac?*- 

ba.p. :il.—Que no'ns NK Kxtorném? —vale repetirà n'en 
Carles, Pàns, í.acàlla eíz.^p^ 303. — Ab una iniiodn’n tinc 
pròu per livdurmnv la $ul)Stància de les còses. 

P oir i-(i etz , p. %'6 .—Kvporlí·mrosK.v la caxa,—y després 
partimsho tot. Dnz, DaladeSsP- 10,—En el fons d’ un riu 
iii ha un drae. qiii dc\egad05sc x'EMnéna als palaus cn- 
cantats de devall de ravgua a les donzelles qui van a ha- 
nyars'hi. J. So}ei\ l'rad d'en ^íisiral. (Vèu de C«í. C iV- 
iml/re 18(J(>).—Vàrem fer les paus ah la Tecla: v, pera qué 
vèjos no me he K.upencdit may. PònSj Là càlla eh., 

p. ÜoH. 


CAPÍTOL XIII 

viauis All i,A roauA adviíKisiai, lií 

La forma adverbial hi, corresponent ol advérhl 
hic dels llalins, prés còm n alieso y enclític, apéiios 
oforòx cap dílicultat; emperò, si 's considero sa slgtii* 
Hcqcíò, SC presta u un detingut y curiós estudi. 

Son signiíleat primíliíi es, còm cn llutí, el Oc 
quietuL en un lloc materíul, que espressòm cn colaló 

• j’ /tse, mnllorqui per a/ nu. 


caolc*^. '•j'· -^Mf»*** 


— 186 — 


per Q 0 en. D’aquí se li nMian derivat moltes altres 
significacions, que anèm a recórrer. 

I. SigniOca tambc moviment cap a un llòc ab la 
metexa slgniíicació que l’^uc dels llatins. 

P^ya basarda aquòll infèrn [do tòc): y ^quí s’mílca? 
Mes III arriha cn Pólvora: y, IIIIMsdo l)cii, arraniUa iina 
socòla, y a'cnilla a in taulnría. y In <lfísci;riilla d'im cantó, 
Y ile oap R dintre. 2í'h Póitovit.p. :Í0.—formiiila 

d·liüiit r liav^n treU,—tornònIcY tol dcísoifulda. Agviló, 
liomancer.p. l7o.-*-.Sí tu vòis pujaren aqiii'sta luía ròda, 
pújüiii. Soeci, p. 0^.—Si1 Vcguer,. no y volrà rmar ni 
esser. cla Ciutadans per $i o' recon^guen. C. T.y 1\, 
XIV, III. 

Ocorren cossos, cn que cn un metex passatjo s'clllpl^a 
significant quíctut y també moviment. 

Jü m’obligo a fer que la Mcrcb iii sia, per a que voslé 
la Iròbi, y procuraré que lu vinga sa germana- Curèla, Con- 
seqüències, lO.i—4 la ralla dc Krança—ni [n* hi] ha iina 
presó... —Oe, prèsos may n*m manquem—pròu n' iti pòrla 
el Baró. Agniliíy íiomancer,p. 62. 

II. Ab vòrbs de moviment se referòxa una acció. 

Crida una de ses criades—que cuyto a baxar a obrir.— 
I.i n’Iia feta de resposta:-Mesiréssü, devallaus mi:— iio iii 
■vull baxar a èsles hòrcs;—que no son hòros d’obrir Affui· 
lé, Romancer, p. 2íl2.—;Obriui-.. ;Obriu’l balcó!-.. I)e Imt 
a biil. que li tóqui rayreí...—La P^pa ui corre^iiéV Pòns, 
Z’i7.—Ves a servir palétcsl dròpol—II digué l'a- 
n.iluls—AnòuMi vós a servir polélcs,—respongué ab inso¬ 
lència l’escolariM. Piriy Kioh, p. 2:il. 

III. Ab nòms y vòrbs, quc’s construèxon ab la 
preposició a, diu relació ol dit règímen. 

Ne reu d'clla una espécíc do culte religiós y cívic a la 
vegada; c iii fou Icél fins al derror sospir. ColUll, Poesies 
de Camps, Mlec.^\.n com ple no s’ aUira,—dexa ’l bòn 
vell,—qne axcca’l lòc solèmne—de sometent.—ba cam- 


' Axis, senie A, s’escriu sempre cn les Couslilucíons de 'for* 
Iosk; y el/ molta dc rnd; perqud no es linO cl pronòm nèulre h 
abrevíal, y roi té que veure ab lUft'dels llniíns, còm alguns crèucn, 
* Sò es, a of>rir. 
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pana ab ciuc iii tòca—no es de {^ran prèu. VeràdÇMi’, Co- 
niff4, p. 80 —Lps hodos seràn dijous—tingiiòosui per con¬ 
vidada. Apuiló, Romancfí'.p. lüO.—Els vicis dol jòc y do 
renegar sMií acaben do perdre; puig la ímmbrisa maforía 
do U gent rti \ò gran repugnància. Carèta, IhJoHnSy p. Í7-Í8. 

IV. Algunes vegades pòt referirse o persona, y 
equival al enclitic pronominal daliíi li: còm, s' iii 
acosid [a n’ell] o i.i acosld; asscmllars’iw [a n’ olla] 
0 asseinbldrifeiA', etz. 

y dòncs, llossa, que tonim?—reprengué, cridantla ah 
una mà, mentros empentava a les alfres... S’ni acostà la 
Pépa, lí esposà sos propòsits, Pons, L'nKca, p. 2H.—jltòna 
nit, inarei—digué, entrant y saliidantia, un jove, que no 
desmentia essorne lill, puie mbs no podia assombíarsirt. 
I)ei BMi, lo Segador.p. Al dirll «tu inotexss’m 
acoalà fa n’en Lluís), U pegà un eopòtal cap, tal còm si H 
donés fa "Cnlròna»: y decuntantsut [a n'cll] loldtina, per 
vòure quina cara la posava, li repetí Is espressíú: iTu 
metex, sents?» Pàns, L'auca^ 1^. 

V. Ab vèrbs, que tenen un complement indirécte 
ab preposició ab, equival a un nom preceit de )a 
dita preposició. 

lil fadrinM! vès a qui diu vella! \o s’iii pòt parlar ah 
lii: dessoguida >08 per fer alterar los sangs VilaHÒca, Po- 
hrcUyCU., p. i<),—liinporò ;que'n havia dc fer ell de la 
Worcetiéla! II t nensava, porqui* ora fillòla do la sotiyora 
Pepa; por ros rnOs, Bassíffodu, la hciia //eni,p. 18.—l’n ou- 
nill flxís, qualsevòl savi d*aquòstns quo torion bóstíos di¬ 
funtes, lo I rompraria al préu qno vülgiiesscs; perquè olis 
s’iu instruèxcn. Vilandttt, QHadros.p. Ja só qne’m 
tòca patir on aquèst mòn, nero rn' iil conformo. POns, L' 
anca,p. 1i:i,—jLI vestit li ròya una nosa! Al doxarel pis, 
ja per pòc no s’hi cntruhanca.... Por no càurerir, se rar- 
rernangà do bax, aguantantso’l ròssec ab les mans. Id., 
ihid.,p. 2M). 

ül nòm preceit de ab ob freqüència signillco per¬ 
sona. 

Ku Pau es pòhre—(|(ic no lé res;—do niia capsaiia- 
do mitj clatell; —ab bugadcrcs—may s'ui ha fet. Soler, 
(ímypaiUyp. it.—Quex cròus que me’n pogo tant dels 
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hómcs, qiift mi ‘ llí'nsi còm qui ’s tirn a i’ayguat... Qiio jò 
lii onraoni; que jò mi ballí; que ]ò m’in díveri^xí... y 
què?,,. Pons, L'anca,p. ^1!).—Àb capellans, sena doxar ric 
rcspeclarlos a toia por lo nuo reprcsci^íon.... nín^'ú in’ ha 
>iat iraciarMi més quo ab l’altra gent. Carèta, Bfosía, pia- 
m GD. 

VI. Correspòn üimbó al onmplemenl iiuliròcte de 
la oració regit per la preposició en. 

WnnMI YOsU* i|u'iii ontón, miic %'ïú posaria n iraqucs* 
la ciixa, quo iio’iii riox» niòiiroY P^ns, L'aucaeiz, p. IG!). 
—V riospivs, ossorit proinòsa, (.quo n' haig 4o l'or ricls altres 
joves?—Si: porò a vr·enrios... no s'Jii pírd roa on sorcnrl- 
nyosa: ^.qni sab? Quadrof,p. 1H. —Ha riindat... una 

socielai por a ^^n^lro cdrla quoviuros a hòn prrn; oinprOsa 
quo Ta molt bo als pnhiTS, y dona lambó iin mòdic in toros 
al copílal quo s'iji osmòrsa. Cai·èía, linjoHns, p. 47.—Uiis 
crèuon on mòris quo tornen,—niíjs altrcs no Jii erbuen 
pas. Ptiz, Pal·ides, p. 37. 

VU. EI complement liidlròcte del verb, a qnc 
correspon I enclitíe lii, va afectat de la preposició 
per en ses vúrics sigiúQc&cions. 

Vourós, nòy: acabbmboi jXo vull morros!... No Ics pne 
solVir U'S males cares!...—;Y per mentidera no vny pas- 
sarnii Pínts, L'tmcu^p. Jl>7.—S tiòya binís; porojo de me- 
niit ranomonaNcn crpcrdiurla.» ^osó si'l rebatejarion ab 
oqnòst mut por lo bolliigadís ric sos ayres o pel pigat ile la 
cara; mòs, gran y lot ròm ora, oneaia s’ui onionia, U;ò os, 
por ai| ui'n nòmj.'/rf,, ifÀd 2íi,—Domúja'm sòiiihra (|ne 
por tütos lo.s sòi|nes riols nrbros riol jarrií y ile la rarrrlcra 
s'mi llogirà grabat lo nòin d’/sVíWo ab nna ouiilrassènya 
piirUenUr nor i|nò onda sonyorèla s*iii entonga. Viknòm. 
Plornní ^rietii, p. 17.—Va l'orson donar Ilissons (do dibuxj 
por lo qní íb dtbiixos iriina ràbiiea d'osbimpaU <|uo lil ba 
abax dol riu Se \6n quo iii tonia díspusicíons; rinucs* l'u 
còscsqno no oren d'esperar do qui n’ha après pòo y essont 
liònu*. Carèfa, Jfiijnh'ns, p. Vú—(’.Vòls dirqu’lii arribui èm? 
—esclarí, deennUMitse vèra In Píqin.—Mim, lo qnc nu *s 
pròva, no so sab.—iVo r' ik sonis ab únimos? Pons, L'aif 
ca, p. 30o —En llòc dn \ cures qu’ cts tma scnyorèla dc lu 


' Ml /K'msí, per bP itf llènsi, cò es, Mis Uò/iji A-n-RLLS. 
* En llòc dc JypNcs e? Ilaiiva. 
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casa, te pciulràn per una cuyncra,—^Qoc’m fa a n’a ml 
que m’iiJ pr^nguDn 0 no? Car}ta, Const^Uències^ l“i. 

VUÏ. Referèxso algunes vegades al modo o ma¬ 
nera dc verifii'uvse una acció. 

I.oacòsos (uay s’hon dn ihir a la ponia de Tespasa; si 
no, a’jM pbrd. Carèía, 7H,—Vòls fe ’l vnlenlfts... 

Y... ja ho V'^is! ollre cnp a cal iiu'lje... No s'iri pót aunra 
UüU... Tons d’anar nh píïus junís. y... ab pròu í^ynes, 
íJuía! Pàns, p. dKil,—Una vegada s’iii va iiioiir 

una axis!.esclalu la liossa, observant que no la atenien. 
íd., ibid., p. :27IK 

iX. Kspressa també relació de temps yd'espoy 
ja propi, ja metafòric. 

Un dels guardes del Parc. . dígiu* n la Pòpa, rcrcríiilsc 
a la musicai^y irt lia por temps!—Por on' liòra al niònos. 
Pàn^, L'anca, «. 3ltó.—D'nqoi a dhimenjc encara iti ha 
tcnips. Ib., ibià.,p. Ki.—Figiiririsc qno un d’aquí d .Madrít 
nu més iri està un día, y qnc llegint nqoòst llibre, li pas¬ 
sa’l temps (|oe no se n’adona. Sohr, p pnlh, Prokc, 
VI. Mòs d'anomcnarlu a aclamarlo, còm bo l'eren al vèu- 
rel dalt, miljansóvaitt molla direròncia. Pòns, Vanca.p. oi-. 
—Vòjeii sí’ii faria dC gròsses, que sa marc inc 11 veiua un 
jaco, que de còp acòp ni s'iii alravcssava l’ayre. M, iUd., 
p. 103 

X. Últimament té varies altres signiílcocioiïs mòs 
0 mònos semblants o Ics jo espressudes. Vcjensen ul- 
guiies d’cllos. 

No’m parlaves l’altre dia de pujar a la easrala?—1/al¬ 
tre dia?... Just, Tena raó jperó jn no ui som al attre dia! 
P<m. L'auca,p. 300.—Omirdaròiu la cíixliiaenlietant; que 
d'aquOsle» iio ui bn que íl.vrsen,/rf,, iiírf,, p ^Ivurani 
Uü u'in ha próu?—reprenia son p.vre, nmeiiasjiaulln des- 
de'l diiilell de lo pórlo ah la ilamhrera queduvo. íd.ihiH., 
p. 1d.—Ademés un saleru laii nalural, (|ue lut li esquóyo 
be: a la grócio de In coiivèrs.i iii omnipanynva’is Urals 
garbüsos del eòs FòrM iniíjot', II.—l.es itt duc 

fcaygudcs les ca Ires j perquè m’agrada, iíokr, La dida, 
p. It, 

Kn tanta còpia de significacions arriba fins a espressar 
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una relació, que li sèmbla contraria. A n’aquèat passatje:^ 
;0«tn mirador el de U galeria! !S’ ni tèya Barcelona! 
Yki equieval a desd'alll, o.ú c$, al inde dels liatíns, origen 
de nòsirc en o ne. 

Do vegades se tròba empleat o bo repetit sónso ne¬ 
cessitat. 

Una mica do pacióncia no li costarà ras: y cróga qnc la 
linc hen merescuda. ;üc n'irt he ncanatpròu d’empedrots 
ab l’únic ü d'ensopegaria sòlaJ Pòm^ L'avcap. tl5.—l·òso 
cn conexement de la classe, que la nieva consulta es. nuo 
aguòst any m lé il’hovünn sarau, trós toms y colòcla. Vua- 
nSpa. Qttadros^p. 11:2..«I.uego vindrà'l rostit, queU minyó* 
na III sab doiiann un piintdogróc real, niie, iniltor qiio 
dels fogons, mialsevòl diria que'l pòrien dc la Argenteria. 
/d , ío sant de la meslrhsa. 

La signiíicacíó relativa do ne e ki divaga ab tanta 
de manera, que arriben a confòiidres 1’ un ab l'altre, 
y a podòrse empleor els dos indiferentment. 

Dig a un company: nSèmbla gue'tvas posant bu;» y 
respòn: oSi que m’B.v pòso» o be «Si que m’Hi pòso;» y 
també «Si que m'iio pòso.H 

Ba, ba, vens molt esmolada.—Tu ets la que iii vens *. 
Vilanoea^ Pohrèls elt.., p. 28- — Fóra aqiiòv pintnrcro dcl 
Itegalal, que nos'adorm, y <|U(% a frtCKíHía, lia tingut més 
diligència, y no ha nnat de roílat, eòm jé manava. Vrf., 
ihid , p. 3t.— Toies Ics cares les Iròbo mes animades, lolcs 
U‘s hoqiiüs les \èig nu\s rialleres, los nlls mes hrilladors: 
y com lolhnm nic scmhia <|iic cslà cunlcnl; ]ò també inc 
III poso*. /íL, Lo p^fiadoy, V||l —|.o parc s’linsía esparve· 
ral molt al vòiircRlin; però son ílll lo tmnqniiïsava dient 
que tal vòlta no seria res. peninéa lo iVihrica jn n'hi havia 
cxít una vegada [do sanc], y després no s'havia trohal ma¬ 
lament—jOh! SI qnes’jri trohava ia triulura inrelissa. ^ 
Jhtssegofla, La lòna genl,p. 7S. 


’ Pons, L'anca tts.,p. 21. 

* Y Umbíét Tu eh la gne no vem, fl IN vent. 

* Y chm j 6 110 aite%fa> o rC anavn. 

* l’cr Jò també m' bk f-ose. 

Per^r / rk h'tdava. En aqiiésio» dos ú Ui ens eassos i^ètnblcv 
que Umüé podriu dÍMc: pi' i 10 phso, no tt·ohavn. 
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Còm se vèu a n*aquèstos eczempies, quand ei ne, 
Y \‘hi identíOquen son significat, equivaten tamb<; 
al aPicso nòulre de' tercera persona empleat còm a 
relatin. 

La Idèntica significació de ne e hi en alguns cas* 
sos, ha fet que en altres, en que no la tenen, s'usos 
hi per ne. 

No III tinc costum ' de prcociiparino de lo que ta la 
gent, salvo en Ics ocasions que so tafaner. Vilenòwt, RepíS‘ 
Los'ulls nègros que s'ke vòyen exir * totes Ics clarors 
acolorides dels diamants. Id., Curicatura, IX.—Tan bòn 

E iint oiren de boca del Fluvià que la piibíiía estava malaL 
1 dc la veròla, (ells ja so la in vòyen cubèrta de cap n 
pòus),’... fugiren. pòc a pòc y casi de pnntòtes, del costat 
del Fluvià, bél Ifòsch, Lo Segador p. HU». 


CAPÍTOL XIV 

DKI.S VÈailS DIMANBXTS 

La forma adverbial ki en son significat [corres¬ 
ponent al llali huc) de terme o direcció del movi¬ 
ment, s'es estèsn en catalil & la representació de Iota 
classe de relacions gramaticalment significades en les 
klengues per los preposicions. D' aquèst fet se 'n dc- 
duèx que enclòu cn sí un valor relatiu tal, que arriba 
n substituir ab una cluretat, precisió y concisió suma 
to Ics les i dues relati vos por la sobrodita part dc la 
oració representades. 

Ara bc: si considerèm la molcxa forma hi cu sa 


* Per Ho ’n fï/te w/ww. 

’ En coinpui dc íí’k ví/ím exir, 

* En Ildc de « * ’íí viyen aièhi<t (de veròla). 
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signírií'oclo de quíetut o permanència en un Dòc, 
qual correspun al odvèrbi llatí hic; observarem que 
tnnt quant en sa primera signídcacíó lia tingut de 
força, podriem dir, espansiva, cn uquòsta segona tè 
<lc força reconcenlrutivo, relativament ol subjecte dc 
I(i oració, que represenlu sers vivents. 

Aclarim ob nn ocKcmplc aquòsta idèa. Si algú'm 
diu: ^í) serxio; jò vèlj; no entendré lo que vòl dirme, 
ílns que hi onyadòsca alguna altra paraula quc'm 
donga a conexer l'objecte que sent o vòu. Però al 'm 
diu: Jò in sento, jò lu vètj; al inslunl enteng, que no 
es referex a cap objecte cstcrlor, a! qual apliqui 1s 
sentits; sinó que vòl significar que tó espedit Toido 
per a sentir, espedila la vista per a veure, o cn altres 
paraules, que no es sord, que no es cego. 

En llutí lio diríem axis en abdós casos: ego audio, 
ego l'i’rfeo; en costella, go oigo, yo veo, y semblant¬ 
ment en les altres llengües nòvo-llatines. Sòlament la 
catalana fa marcar, y axò nb un sòl monossílab, y 
fonòtícamenL ab unu sòla vocal, la grondissima dife¬ 
rència que lií ha cn la significació dels dos gruposde 
frases que annilsèm. 

I/oficI, dòncs, que en elles hi eczercòx la forma 
adverbial hi es dc convertir els vèrbs actius sentir y 
irurfi, que còm a tols reclamen un acusatlu o Icrmc 
dc Irt acció, en vèrbs intranzilíus o neutres, que rc- 
butjen el tal terme; y ademès, por lo ((ue a hi síg* 
riiíloució ntany, fa que Is vèrbs sentir y rcurr, cn 
comptes d'espressur un acte omaniit de hi potència 
auditiva o vislva, signifiquin In cupiuUal o disposició 
dc la melcxo potència pol eozcrclcí dc sos octes. 

D’oqui'st valor fonomcnlul s'cii deriven alguns 
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altres, com anòm a voure. A ii’aquòsla nòva classe 
de vòrbs, es precís donarlos nòm. A semblança dels 
pronomínaU, podria atiomenòrsels adverbiafs. l^tn* 
però, oteiicnl a llur sígníncaciò, gcricrulmeiit inlraii- 
xítlvo, y sempre molt subjectiva y molt inllmu, pre- 
tercsc qualificorlos d’únmatíen/a. 


§• I < Vérbs immanents dc sentit 


111 vòrb $enth\ en )o significació d'oiV admòl la 
forma adverbial ht, convcrllntse de tranziliu en \n~ 
tranzitiu. 

^Pòt enraonarso on aquòsta casa?...>^00 tut quant vuU 
gaii, companyf: les paròú no iit senten; Ics buirs no par> 
ten sinó quant se les tòca y son buydcs. Del Dòschy Gwd^ 
l<t,p. 1 ^ 0 .—I/occós dc cuydados y fa Talla de mòdIs Pon Ien 
fet tornar a en Quirsccòin ídíòta. [Ja nom sentia pas gens! 
Dasseffoda, la lòna gefU,p. lOÍ). 

Igual propietat possecx cl verb rcura, lo qual pròn 
algunes significacions secondarícs. 

lïn primer llòc hi espressòm cn absolut la eezis- 
lòncia 0 falta del mencionat sentit. 

Jò guio dos cegos; lo Quim del clarinM y'l contraUax, 
que tanipòe m vòu. PlorauleU - hs,—A tii que 

res tens al còr.—vinc a dcmanartcrnuni.—;Pcr çò’ls cegos 
s’encomanen,—per vòurm, a Santa Llúcia. Salev, (!ra y 
Pallayp. 1)7.— lín l^ranc cau a lòrra — ;hü prúii s'alsaró! — 
Ks cego y desd’ara—Ja iti >í·u luòs que may. Mnsriera, 
p. Uü. 

Segonament, lií indiqiiòm una bòiiu o mala dispo- 
sició Oci sentit de la vistu. 

Y cròc que un moiucnl nu* Tercn pampallugues los 
ulla, V 110 m’m vòyo ben bc. T/íïí/í, oíL—t’n 

scnldor no iii vòiggayrcs y rúm inòs vell iiie ibig, tròbo 
quds ulls SC m'apitjoreti. VihnotdyA casa 1 ‘alcaUe^Son 
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còr ^latia Croturós, y sos ulls, obòrts ostraordinóríamfínt, 
probavon dc vèoreid clar cn aqóMIa ombrosa cambra. 
Busscgofla, L<k hòn^ geni^ p. 10.—l.a passada avonturn li som* 
blà una indignitat».. AIny \n basia vist tan clar. OUíí’, ta 
fehrCy eft., UI, ;> lOO.—f>ol dc casa ja'n hasqucjarú la iim- 
ro... llevat dft ciisíír] un xic, porquò ja no im xDu ab 
el sòl. Pòns, f auca eii EiUreaquèlls lii havia un 

còr que bategava de debò, v iin.s ulls que iii ^^yell ab loa 
ücl esperit. Èra lo Armengol. Vel Vosch, Lo Segador, p. 3(1. 

En Icrccr llòc, juntonlhí cl rcllccsiu ^e, sígniíl- 
quòm !a fueilitat o diOcultat dc vòurc, prcceücnl del 
eccòs 0 dc I& fallo dc llum. 

S*arribual bnicú: y cuiíi els porticons ja crcii obòrts, 
arrebossà un xic niès los cortines.—iii vèns m^saxí? 
Pòns, L‘auca,p- 311.—Meditant, fent obserNneions, y ab 
la mantellina èntre mans encara, la sorprengné en bluis 
de sobte...—Ja t’nj vèus?—l'er la fòyna qiie faig! Id., ilnd., 
p. 154. 

Ab aquèsto signílicacíó ocorre el predit verb cn la 
forma pronomíuoda unipersonal. 

Menlres tants' havia anat font fosc: casí no s>' ni vèya. 
Vel Bsòch, Lo Segad:>r, p. 1110.—L'endemà al de matí, enca¬ 
ra bc no s’ui vòya, la Beatriu cridà a la Bossa. Pàn^, 
L'auca, p. 102.—Betliigantsc y afanyantslii en Innts'jii 
vòya una gola: axís passava'l temps la Pepa. Id., ilAd., 
p. Kk—Q uina mala llòlral no'n pòsco ni un boroll. . me 
la llegiràs, ArcisM?—Sí, sí, feu 1 h Mercí*... Després dc so¬ 
par... Ja casi no s^iit YÒu. Pin <!atrigas,p. 

Admeten lu forma immanent, junt ab la proiiu- 
mi nada, els vèrbs pensar, repensar y entendre. 

S^n5c pensar.^iii gens ni mien, posà la luú al baldó, ein- 
ponyó la pòrla y—jAve Maria! dígué saUidanI, Del BtWh, 
OuWla, p. 'Ml—Bueno, lueno, nòv; eslà be: no ',vs iti pen- 
sòni més. Pàns, t'anca eíz.. p. 7Ò,—Bnrani més: sí be ri 
jiènses, Irobsràsquc òhirb los gens qiie kspréen ntultlles 
dignitats] no haiilònga durada. Boeci, p. 119.—Avò quo a 
tn ha donada raó de gran tristor, tc deuria ésser raó de 
alegria, sí bc ïi peiïsaiies. Id., p. üü.—;,Quò vols dir?—l'o 
embarnissadgr do nuínyòro; no res: l'am iicr avuy y deju¬ 
nis per domú. Ja t'bo dic, repònsanii douris de casaria. 
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Vilan^a, Sn Tremolaven els hòmes; ploraven 

les dònes; renegaven cis de bordo: ningú s’ni entenia. 
(Jòls y copes, rosquillcs y almòlMes, anissos y boUdos. lot 
lliscava Cmlre ses mans ab marejadora prosso.///., ?7nV/, 

ItJO.—Kn Uuís,.. no s’iii entenia de fòyna, iiirf., 
p. 4í>. 

H1 vèrb ser també pot conslruírse ab hi. 

iQüC no ho véus (jno no m els lol, y qnc t’bi dcxém 
sor perquò lasses do bé bo? Vihníka, Poir^ís 

La forma immanent ja sòla, ju acompanyada de 
lo pronominal se, se junta a moltitut de vérbs laiit 
intranzitius» eòm Iranzilius. 

Vicans NÍa)THL8. 

jAy! SeyòiiiMi... jcòm bi ha listo,—qu’estic dc debó 
cansal) la rfiíía.íí. 7,—V tots, anant d'assí v d’allú, 
dexantsc’ls uns per enraonar ab los altres, fumantíu èntre- 
mitj, y esclafint alguna riallada, llambrogavcn a l), Manel. 
Del Jíosch, Zo Segador, p, 2.'L—Wentres repcla^ en Ics bra- 
nilles, en Lluís y la Rossa, ull-prenenlse a cada tom, m 
re niaven còm unes mòrles. Pons, V atica, p. 

III gosaria, reyna ofèsa, fent patir al esclau lins a reparar 
llur desacato! !d., ihid.,p. 63.—Unís, la medecina... Apa, 
xarrupa: no te la miris... Si no mòs n'bj ha un glop... ;Pòt- 
ser qn’Hi gargarilzòssem ara) Y tot seguit els perfums, òy? 
/«-, tUid., p, l?tí.—Al sentirse la iinprosió de! líquid, la 
Reatriu ni espeternegd tot elln còm esperitada. /J., iòid., 
p. íO.—jSopaJ jsopp!.,. ;Ala que suriirèiu nn xicl... repren¬ 
gué en Lluís, somrientm, AL, ihid ,p. í^l.—K més cn ell 
(Adani; sabor do dormir, e Irasclill una costella del costal, 
c (loaqnélla formà e fei^ la fembra. K mentra nni (qu’hi) 
dormin, fo pujat al cM io seu cspcríl. Sèrra.p. b, 

Vjuins ACTIUS. 

íQuo Jt] poséni quo no cs d’aquesta lérrat-Tò un par¬ 
lar multsalamer, mol lliiH.—Vnju, sí. airnvessal de xiíllo* 
ro: poro la Mniidòla, no li agrada InnI nirmòl·loa la llengua. 
Vifmmi, fín Conveiíant de lo melex, soparen 

y encara iii fumaren im cigarro. Carrla, Consegíl^ncies, 
p. 21b.—Ln Pona. que'ls havia ullat d’aiuagatòtis, men- 
tres lií pujaven ois mnlalassos, :m posava nn grex, escol¬ 
ta ntscla! Pons, V avea ed., p. 133.—Ara ’l cafè y la cüpMa... 
y... que vòU dir que ’m dirún res, sí iii Irénco una mica ’l 
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sònl fd., Uid.,p. H7,—^N'o scnts ayrc*?—preguntà’n Uaís 
a la Pépa, amiraiUHi’l nas, y tot cordantso Tamericana. 
Id., ibi4,,p 18b.—Oue volòu dir?—Que’a quedi a sopar.— 

Y 08 nòt, dòoa i|uo\ quedi a sopar... Ey, si no ni vols fer 
cumpUmeuU, tu. U.j tiírf,, p, 70. 

Se jutito lu adverbial hi d’ un mòdo particular als 
verbs pronomiíiats, que signlOqucn esfòrç c intensitat 
d'acció. 

La liossQ escampava sos ma» ad Ms d’Iicrbos fròaques; y 
por cada manat que exia, còm si l'us una jòyu molt pere¬ 
grina, h’iii desròYa ab un se{(uit il’alabansea gracioses y 
ircscals, quo'ns donava alegria úè scnlir. ViUneva, Pio- 
ran( y rient^ p. (>.'1.—Vaja, mestressa, no lii feslòio jò a la 
csenia: nòt. Quovòlouoab lobatarell d'ayrc que baxa pel 
badalòt, agaü una cníapúndria i|uo’iii baldi de plò a plè? 
—Ja Ventenc, berbòla: t’ui dònsacalorar inyil.—fSi m’iij 
aealaro! Còní uuc )a raó os me^a, la defònso. Id . Bn Par- 
hidé, III.—Miri... si Tos de voslò, no m' mi canticaria. Pin 
NioUyp. lUn.—Y quant ealic molt ròra do Toru, quo’m do¬ 
naria al) les àligues, etjego un sacairamundi, que la duna 
si^ m'HI esparvera y tremola, perquè diu que os un renec 
rrancès. Vilanova, Un mal parhU.^XU^ envejosa!... Còm 
escups üMcrí!... EsbràNOTui... Esbràvanii, que noi’ba 

V aga t on ca ra.., Es h ra van n [.,. ca rretó sò n se n ú m c ro!—b o t- 
zinava la Pòpa. i’ow, L'anca, p. 82.—Passibohí*!... Y no 
s’iii mati gayrc, qiriii perderú la vista. 2d., iòid.y p. 8L— 
Còm 110 cuyda la botiga,—es clar. li va malament.—La 
dòna, s’Hi desespera. Solei', Gra ppalU2>· V2. 

D'oquesta primera sigiiiOcaciú ha possul la dita 
doble forma a slgnincar: 

1. Lü manírcslació eslòrna dels afectes interiors 
de ròníma, sien siums o vecmcnls. 

[.a lloaíriíi, adonanUo do sa cortesia, s’iii posà luta cu* 
ròya. Póns, L'auca,p. llKi —La futnrn mestressa s’iii cstii* 
IVi còm uno màiTngn. Id., ibid , p. Ifn ramiil se lira 
on nn eamp y’l desgraria: y ningú fura del amo pcrjndi- 
cal, no ra cas ni .s'iii amoina. I>ol lioach, Lo He·j.aicr, p. Oil. 
~\o pncdoiinr idòu del vibnrri quo s'arma òntre'l manyà 
iiiie pica, oll qiie crida, ella li respon, torna Taltrea cri¬ 
dar íiiòs, s'III conlrapunlu la dòna, y mes nmuiU: lo nio* 
iiyas’iii engrèsea y repica IÏtiii, olz. Vilaima, BUmeus 
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;Sj s’JM fleUa ladarordcl sòl bosant y fónt lluir 
aquMIcs coloraynos de sèda vorítablo. Id, Ploranieiz.^ 
p. 98.—Ja puls dir qiio sí 't costa dc clòurols fels ulla], un 
cò|i posada, r' rti recales y 'o Tas fòyna, que t* adorms còm 
lo guix. lU.^ Atans de la [nia, —Y'n oontaxcn de inarave- 
lles y grandí'^scs y o para los ilo los Kues y llollle^a^ds dc la 
gran vila) Tant s'iii fonien los del ofici eseoltonlles, que 
mòs de qualro otx. /d., Cftnc«íK>rt.—Tal persona Oiitraa 
roacalcta al bcU punt nue a un hòin sc li afina la vòu per 
dexar passar una amoreta ealciitona, y diu: ffiinlra'l wm* 
pic còm Iio fa >òure, v la Tona dc la xicòta còm s'iri en- 
tcrncxln Id . En Parlarlr, Ul. 

n. Uls gestos corporals, signes dc scutímenU y 
passions, y també 1 estat del còs. 

Si qnc ,m'III Iròbo bc cslímanlla a la Hila. niaHoea» 
Ploraní tit.. p. Ah) ja... ja m* iii tròbo millor!... Quina 
còsa es el caldo! No n'esiaUia pòques de medecines! Pon^, 
ii’afíírt,«. 27R.—Hepara còm s’fili estufa la Maríona!... Si 
no lli v^n do cap ull! Clar! Com U Iia cayeut la Hfa) Td., 
Tf’ascant eíi., j). 12.^,—V's pòtdir, qiic sentinllos y escol¬ 
tant los, s'ur lornaven joves. Genis. Xotèles, p. 176.—Ue- 
cu!ó la gent, y amorrantsc tot-sogiiit entorn del bulto, 
esclatà a riure fins a tren cars'ui, Pons, Troscant efz.,p. .S8, 
Jò 3r>iJ puso a la fròsca!... esclata'I nnisír, penjant el jòc 
al penjarròbes. là., L'auca, p. TW. —Bc, que'm volíeu 
dir?... SI que l'hèu desada endins, que no arrihèu a pes¬ 
caria—digiiò, y comensa a descotxaisin. !d., ihii., p. 7X 
—Y òntre caragolar los cigarros, encéiidrels, pegar les pri¬ 
meres xuclodes...'s pass.^i una estona de silanri, que'l Ma- 
nM s'ui rcfòya, esperant la respòsta dol sou parc. Vilanova, 
Ploraní eli, p. ílii.—Ab axò del enamorament passa còm 
ah lodòl... Alguns, tot singlulejant, s’iii engroxen; altres, 
masloganllio, s'm fonen. Id., Hnd., p. 7(1. 

Qunnd s'csprcssa ’l membre del còs, el nòm quel 
significa va regit de lo preposició do. 

ülòs, ab lot y que garlant axis y aoliicantsiíi n'ulls, 
alentava un xle sa serenitat, tant y tnnt s'hi entielrnia la 
drapajTO, qu' acabava por pòrdrelii l'òsiíia. Pons, //anca, 
p 12.—I.a t^niília, de puntòtes v a pas de poll, arrehus- 
sades ses fnldílios y arrimada aí estudiant, se'l giiaylava 
de cua d’ull, tot cnrojinUm dk galtes. Id , iTi).— 

l·lnganyanl caritalivament ol malalt y receptanlli per fór¬ 
mula, s'lu encongí n'espalllcs. Id., i/nd., p. JlíO,—;Qiie 
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$'cspàvíli)·^rcpr€ngi]6 In Rossa. Tols ne portbm une dc 
crí'u,—alegí arronsanlsirr n’ospallles./rf., 

Y si, liòmvi... Per noferse'l pesadòt!... rcprengué,lom· 
banISHi ni; es p all los. 14., iínd.,}*. 257. 

Axis díòmi AV/w-s-hí, oí·íiííïí ·s·Iií, re^Arcer-s·hl, 
Gtrrman^ar·s-lii, de braços; ^?y«r-s·lii íí’csquòno, de 
costat; ííífVíiM-lil, ea:nncíinvïr·s-lji, encfltW^flr·s·hí, 
cncmmr·s·hl, fl//rtrí?ar-s-hí ric cames. 

III. Els moviments espontanis dels animals, co¬ 
rresponents a llur nfectes o passions. 

Ascríhida pols rclilMs del ancell. (|i)o lí donavo la ben¬ 
vinguda saltnnl y oatiiiTiiranISPtt. Povs, L'avcaeU ,p. (0. 
—Ja assolia r isl^t frdnecb jfl'8 caphiïssava a toma. esta- 
rrufaiilsin do plomes. /«., ièid.y p 207.—Mirbnscl qne 
csturall Còni s’ III riimb(^ja — a díiilro’l gailinor Tongroít 
gall!—Ab (|iiiiin autorílat oH sc passPja—roml amunt co¬ 
rral avall. CóUcli, Lo f/all —Y xisclant [els aiicells) y can- 
tarellojant íins a osgorjarsiii, y oslarrufanlsiii de plomes, 
y cl ca pèl dessota Pala, arrodoní Is y cspí*ssos ròm a fniy- 
ta, hi esperaven el nòu dia. Pàns, L'avca.p. 173. Si vejos 
Eiiiatit baxen los aucolls al reguerol s'bi encanlnria: ahans 
de picar cap bri, iii Tan una canlada: per ini alaben la vian¬ 
da y la ruxen al> cansons per entendriria. VtVfrHOM, la 
Rossa. 

IV. Els moviments de sers insensibles, que te¬ 
nen còrta analogia y semblança ab els dels sers vi¬ 
vents que'n signifiquen els afcclcs. 

Retallant Tespay y halaridrejnnl.sin ois llangardaxos, 
bombes y banderes, s'bi destacaven per dciniint, do trast 
cn trast; en tant ol sarrell y les eadenèles, sigsaguejnniít] 
còm im (exit, ressegiiion l’ample de la via. JV«í,// ma 
p. Kiillcsliíi do dehu—an.iva dient lo llatllc-voll; puig 
ròyna Teta no lé destorb:d’aqm'·at mddo, si desgracia¬ 
dament a’iri giressen pliijes, no correrien los blals lo pe¬ 
rill do rovelloiíc. Bel Ròsch, lo p. 2K.—‘tant be 

qiie a'iu dirien ois colors IVOscos ab sos ulls tafaners, 
grossos, que pròncii massa llum cl::. Vilanòcaf Plorant cít.. 
p. 7. 


' s l'tfr^n'i 
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CAPiTOl. XV 

oluiKK imt. Anrsos v RxcMTins Ai»vi^muAi.s 

Los formes adverbials poden junt&rsc elles òntro 
sL 0 be ob les pronominais; y, lo metex que oquès- 
les, pòden ser prcíleses y onclítiques. 

l·l·i cl concurs de les duos formes adverbials, )ic 
sempre prcce^x a hi. 

Y qoo us ha cosUtgoyro?—Pjners? Cap* AI conlrarí 
[u'*iiso qiic x’111 giionyor^ni molU. Vidal, liosada tlz., 
P —Qtiín ostorneU ha devoslè! jXo’ii U* pòca de 

IIMro menuda. Wanova, Qnadros, o2,—Quant un hòmo 
dcK^nit ròrt se torna dkís, no >'’jii ha per gayrc. Pi>i, Ga- 
frigoí, p. — 1.0 meu mal no té reméy.—A aò es lo (\\ic 

no 8.1 b vostè. Potser x’m haja.CartfVft, Covsegi<éncits,p U)8. 

Les formes odverbials sempre van posposades a 
les pronomlnals. 

I.lavòra ell íno va pensarse que son pare era jò inetox? 
Xòy, vaÍR tenir do formalisanifii. Cnvèia, Conaeqfihiciís, 
p, hHk—Tornaula d'hont T haveu treta,—tornaui.AY tol 
desseguldü. Roniunctr, p. Ja lio vèus, Qlla, 

céui s’Hi licsen y quins papers faig per tn. Tu inelexa 
l'm vas oferir, objecta la Catariíia. Oile^\ La f$he, 1, 
p. K7. —Crèçaïu: (ligo a sa Ulla que fossa \m( pensament: U 
diu tjiie tiü sr’n penedíràn, Careta, Conse/jUhicitz^p .^^'·.— 
Qne. JK x’iii vas? Xo l’enlretingiics. Pom L'aHca, p. IM 
—S’havln adonat ja dft que éiilre’l grupo dC dòncasií x’in 
esquòya una de juve. Id , iHd., p. di,—Aeí dònes, oferòsc 
aqnèsi volum còiii tin primor graó en la llarga vólla d’n na 
eseala, en que ban d'eiicahírsPMit molls. A\íuiU. Roman- 
cei'. Pròlec,p. XXIIl. Vóslrcs brnvos, o AJaría,—do Jesn- 
crisi son rnltar;—òli! deMni.ni:i.i ' adoror—cóm los Kcys 
cn la lístahiia. Vei'dogHcr, lioíor, \ 0 Janer. 

Les formes pronom in als nos yi'os, seguides d'unn 
d'adverbial, pòdeii restor enteres o cscursorsc cu s, 


' Per dtxàumel·Ui adoror} Sò c$, a «' cl a!(nr de vhlres h'afút. 
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)o melex que quond les en seguòx una altra de pro- 
nomínol. 


AnémxnsnNt—Digtiú suaument» n’aquòst lo Ponliaòt. 
M mck, Lo Stgador.p. í!m,-Quí‘ ferèm?ciiu un alUo ab 
lo rcBoliil: niic? I dia qoo la vulgucn ní^ndro, tira.vsiit ‘ 
sobre mm llafiastcs, y drionsarla tant si S pdt cí'im sí no’s 
piH. í*m«afrt, Uh d\(í SI eslòu cansat d'osncrar 
atiouaBN^a la vòstra obligació. Id., Onenlal, IV. AnciijaH\ > 
dosscguil baxaràn Canòtijos, quo vati al còr, 
Ptn, !\Hohe, p. 17 ( 1 . 

Ln unió de lu formo protiominnl dc datíu U ab la 
adverbial no se fa dc ducs maneres. 

Primera, preceint la forma li a en, segons la re¬ 
gla general. 


rem» [llelhubaj licrmoses muralles... de los quals, còm 
a llorons ij v ros la encara algun tros do Torre. Verda tmer 
Ihetan, p. 120—Puc hi la que al qiij'ldonarà un conó 
n x dongnes la ciixa e l’aló. Bull>hiasliaanèt, p. 03 —Wós 
dexa passar per all aquòst bón agiílzíl en un día, (uic nos- 
allrea no r,t-.> podòm ni solèm donar cn cent !d., ibid.^ 
fc lü [nom] dc Manlfòrrc era perquò portava iina ma do 
lerre cri llurd nria altra que m-x havien tallada por justí¬ 
cia. M. , p. 3i.—I í:s qii’una nit—va ax»plufrarnc—a 
im pobro vell-que no caplava-Do llit no pas,-si suís dc 
palla—M \ leu lojas-a la portxada. Briz, Balades,p. 26. 

Aquèxo fou lu manera empicoda pols outics es¬ 
criptors. 


. Rey 08 axí cóm fue: qui sen Umya, no na prolU; o <iiii 
s| aenstn massa, sogucx i.i\ dan. Jaf.y p. 10.-Qui haVè 
sinó on Deii.voj.jx treball don póiisa liaiu>r prollt, Id, 
'r dc donar o fer bíJ, còll qui Deu rjx 

a Ict, M, «, 2 ;í. ‘ 


l.a scgoiio manera, molt comuna nvuy dia, colíi- 
ca en primer llòc la adverbial ne, nb cllaió de la s y 


' I‘cr tiraí'·Mtís·hl. 

* AiuH'Vei'tH. 

* AHcm-no: en. 


etetcMca Mtoom M rmi'r 
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rtc la l dc la pronomina! H. resultoiKne n' que solèm 
escriure n’ hi. 

la cavíiUor ric sa alfòria— una cora n* mi IragiuV—Por* 
niieròla cs vergonyosa:—l>cg^ulo, no la penrò. 
liomancer. p. 2(58.—jlle v‘Mi f6ya dc petons lot einüolca- 
llantlul ;ilo esmersava dc postures, dislraycntlo! Ho 
y III dòya dü toulrbsos dolces y sentí desi Pòm, Trascani 
eii., p. Cl.—SI qiio’m sabffreii.—No iv'in té dosapíguíT, 
senyora; esUi a la sova (lisposicíó. Quaé'úXfP. (M>. 

—;l)c persones Poy( prou ne tinc: axís tingués dlnors,— 
Si do tlincps parla, a la pòbre Marcé no y m sòbreu. Carè- 
la. Conseqüències, p. Hb.—Mòstre Pou li cercli févna per 
médl dc conexénses. y yiit trobÀ on un gran taller dcl 
carrer do Cbdols. 2Hn, Niobtip. H7. 


capítol XVI 

vfeïuis, QrK ADMK'J RV l'N* El.KJlBST 1»R I.A 
OIUCIÓ ISüETKRanNAT 


Eu tota oració gramolical no sòl fpitarhi un sub- 
jccte, que eczecuti la acció, o sufròsca la passió, sig¬ 
nificada pcl verb, que en la oració ònlra. 

S11 verb es actiu, requeròx un lerme de la acció 
que lo roba, oilemòs del subjecte que la eczecuta. 

l'inalment tant el vòrb lutrausitiu còm l’octíu po¬ 
deu anar acompanyats d'un rògimeu indiròclc, signi¬ 
ficat per un nòm preeelt dc preposició. 

Ara bci succeòx sovint cn calnla, que uii d’ oquès- 
tos tres elements s'esprcssa per una paraula indeter¬ 
minada 0 relolivo a uiiu altru, de la qual no s'en cs 
feta roferòncía, quedant, emperò, 1 sculit suilcícnt- 
ment fieso y determinat, còm aiiòm a vòurc. 

VÈIUIH KÒtlTHKR \\\ SUnjliainNDHTRftMISAT. 

Amiòll matí, fos per ia poquedat de Ics pesses, o per- 
qijò n^lil RAi.r.AVA ai.ouxa pcl ccrvcll, arriba a casa niés 


. ü 
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dejorn giie'ls allroa dies. Pons, V astcaoU.yp. 72.—;Yaxò? 
l.(\na tí»ns?—[Bt'i! j.ía tc'n passa Ai.tim rift fròsí*a? Curèla 
CoiiSí/^liènci<8,p, 201).—Còin a mif Còin a mi! jTambíi a mi 
m*ha Tiív.w i.a mkva).., KI topanno a n'aquht lluclio diu 
bo pròii! Pdns, L'auca, p. 273- 


VívKHS NÍitITHüS Al! KÍ·UtMRN INhlUtoi: IXDIvTHUMINAT. 

Ja no os la incloxa, està di's/'oní'audo, no lu’ csoolla do 
res, VA A I.A sievA y lòra. Carèta, Consí^íiMics. v. 227.— 
Avava I'KI» mcs skvhs, a corcar fòyna. Pom, Vaucaeti.^ 
p. 21 li — S’ lií ajupí on Tll, per allA dol pscúndol; nu''s ritm 
olla i»o\A VNK I.KS xiAt.KS,.,. oada din hí oren. /d-, Uid, 
p. 1(12.—l/lndíanc! lo btirrariíro! l<i hòiio possaí (T'va lo tia; 
n iiA tíMj' AU LA .sRVA. PiUy (tuiriffM.p. 231,—Dunrs i|ija 
Aolíoii dir ab alló de la fòyna? (|tie\6s sempre oa«i.í<!' a» 
SKíio.NKS. VidfUíf Valencinno, La vida, p. 2(i().—Al donar lo 
QiiíinOlscnyaUde ilexomlírs, ja tímivava a la süva lo 
iiòu Morciin. Carèía, Cnnsepfíències. p. M(l. 

\m\S AOTIl'S UUK TKNlifí I.M>KTI·I(MIS VT El. TICRMK 15U 
LA ACCIO, 

^ I.A UAi.r.ku molt «passa! sallà un dels conjurals, lo To- 
sop (irau. íjiie prenia la cosa ab bon linníor.·rúi, 
l/ns.p. liM.—Tinc punt d’honor, y no vull que cap anio’m 
sofüt|nj. Í.A lUM.íiu i·iuMirrA, perquè guanyo moUs pòcs 
diners. Vilanova. Tn ainíc seu, un que ja 

LA uopiui·x d’osludiAiils qii’os l’aiuü do In corurna, apia¬ 
dat de sa slluaciü, lí oferí la pinssa. Pòns, L'uucft ci:., 
p. 227.—(Iràries al arèrt dels remèys prescríls... lo mal va 
nvMi.A Oh he al rap de dos dies. Caròfa, Coustf/iihicies, 
p. (UI,-;He! ycapahonlLA unsí^u?—preguntà on l.liiís. 
Póns, L'anca.p. lía í\w de mi x' irke iimks n Talsadu 
(j iJn campanar: Y... no es pas rera tol el que rrema. Id., 
im., p. 219.—l.mNòrs la sarracíua s^nrum cònlra l·lísra- 
nya ptibres: tota la casa en pès lks K.>iiutK\u(>; oòntra clU 
Olfcr^ L’escanyapufircs.J. pl isa^, IIIO. —|,o pare... oa 
im humequo í.ks km^ila al seu iiiòno y lunnera. IÏ/'IjííÍpí?, 

/‘orsa major, ll,—jTii! iiihont os la dònn que disputava? _ 

;Ay, la gata saiimotiaJ ja’iia i.’iia i·ui·:<ui)a, Vihndva. Qua- 
di'os, w. 1(17,—yuina burla els iiiKiesos!-.. ja < lio pAl Irèu- 
ro lloí cap! si que la rAiiíivH musa! Trin.rma, //antalha, 
p. 101, —Jtc, ique lli ha? (Jiic le iTir.v ri:r ALiir.VA? Pdns, 
L auca etz., h. 2IH.—Vostès somuro’ii lenou ir.VA al pap y 
rxA ALTKA al sac. Vilunòta, Quadros, p. liH.—l,o sol, que 
LA sAiiiA LLAiui v, prolltanlsc dols apiïros dcl Uarrlga, lí 
feu míl cantiircllcs. Pin, CjarHffas,p. ÍH2.—No t’apiíris!... 
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—reprengué TEmília ab ayre protoctiu... Vciirós... Ja la 
ri.vc TEVSAÜA.— r(tucaetz.,p. 12(»,—jSí jò li bo vistí.. 
jSi’l vaic soguir!... ;Sí 'm vaig creure quc’n tkamava al- 
(íuxa) !d.j iòid ,p. 320. 

VftllUS PnONOMINATS AU RL TIÍRKR DC lA ACCiO INUCTCn- 

MINAT.—No folteu CAS 80 S dWiidelcmiinacH) del subjec¬ 
te, còm aoudirseix una. 

jQiiiti'uNA SC lü n’ha Acrnir avuy) To dic nòy! Pàns, 

Z'fiM/i eíi.,p. d()(l. 

Però lo mÒ9 ordinari cs irobarsc Indcrminot lo 
Icrmo de la acció. 

Filld’nn fiisterht deU barris de Sant r.uiKal,.., sc la 
CAMPAVA ol) allara v hanrs d'iglésia, lot IVnI iraprenont 
(Ic flon paro y d'escoló de Sant Jnsl. Olky, la fehre e(:., I, 
p, :{t.—Ll seu marit,SC i.cs cíjakr per Bnetios Ayres: y ella 
ai|ní... iHd.^ II, 40.—Pròu sabia cn Uufsqu’eUa y 

rEmília d’IIn ijuant temps en onsà no .sK i.Ks dcvkn tan 
bòncs, cHie’s IVanqnejesson íTac|uMI ayre. Pòns, l'auca 
lat.—Aprós de la natural prcsoniació y conserjíient 
concert de tractes,., su lhs K-ndagaiiex per aconduir)o. 
7íf., ihid .p. 157.—a iní, que no m*bi convídòu?—escla¬ 
fí la drapayra, que, posada èntre dos xieòts, no sabia ab 
qtii iuvKuAin.es. Jd ^ tfrfVí,—Vaja a trobar T amo, y iièoa.s- 
SKi.Ks ab ell. Vilanòta, Vn porlei '.—Xo sé de qufc SK i.ks 
PKSCA...—M ri LRS pfisr.o de qiic sou un caraRirat, un no 
res. Piu, Oarngas, p. 120.—Y aprofitant el dia de sòl a sòl, 
SC i.A PASSAVA, si 00 ïTiolt òp, lou lati. Id.y iWrf,, p. 22.— 
liscüll^llllo tols: miròu (?inne? (jue’ii mcdcscxtíii perla 
incvo neboda. OUer, la feU eeU.y \,p.H7. 


ariroi. xvii 

DCL Vftuil CV .< A Cd.ViríiAClÚ 

S* i. Temps shiipics y temps compòsfs ' 

FJs temps simples signifiquen una acció qnc 
s’cstA encara font y no estó acabada; per oezemple: 


* Tingucí present lo qiio havitn dit n U p. 83. 
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plòti, plovia, plogué, plourd. PJs compòsU del vòrb 
AareV y’l participí de pretòrlt la signifiquen com- 
plòrto y acabada; per ecz.: ha plogut, havia plogut, 
hagué plogui, haurd plogut. 

jj, 2, Indicatiu 

1 /indicatiu cn gcncnil sorvòx per a enunciar sim¬ 
plement iina còsa o per fer una senzilla pregunta; 
por ecz.: Escrivia a son germà. //Jas emorzal nvu}/? 

Tnmbü l'usum en frases admiratives; per eci·i 
;Tu has escrit aquest llibre! 

I^n alguns cassos qne diròm» significa dubte. 

Philsent. FJ preacnt d'indicatiu generalment sig¬ 
nifica una acció que s’està verificant; còm Fa sòl; 
jò esci’ic. 

Tombé significa l'hàbil o costum de fer una ac¬ 
ció, encara que de present no's faca. 

Voslb FciMA, ‘ Víctor?—y li oferí sa petaca plbna <ic cl- 
garros esquisits. Jl/ontal&a, f), 81. 

Tròba’s usat en significació de pretòrít imperfect 
y perfect, y tombó de futur. 

Impcrfccí. 

Croyent r|(iü tj.vc ’ to barri còm ima bassa d’òli, y r|uo 
(olliòm ropòsa ah nnuMIa (|iii<it(it; do soblo sento obrir 
una llncslM. y una acongoxada·in crida: scròno! fa- 
ca’l favor! Vilanòna, Deltneit lrdr,p. tfil. 

Perfcci. 

Totliòni demanava la paraula. Jò que Iíxtuo • tot dcci* 


‘ Vostè per fíeosàimti/HMar? et/u/tiai/er? 

* Creyent que íÍh<í per yue lenia. 

• Jò que \\\'enfilo..., profott, xieit vaíj eith'ar..., valj 

va^profioinr. 
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dit, m’B:^ PI LO dalt d’un banc, y puoròso dc l'renle una 
novòna a Sant Mü$. Ne vòls de crits dc fòra! Vilanòrxij Es- 
cènezeti.,^. 193.—Gòm ' mc’n adono, ’l gat ja ha\ía clavat 
tal arnada al canari, i|uc ní va dir Jesús, pòljro bcstíòla. 
Iil., ^aadm zH., p. 149.—Va passar pcraqiií, y jú lí Du:: 
iOuü anem a retiro, prenda? Id, l'risièia^ Xll.—l/allre 
dia’in rnòdo la üòua de casa espolsant uii rèngle de veS' 
líts ntigres, /d., Quadres, ^.111. 

Fuíw. 

£n sctit al dovant dcl carrer don Marlòt, jú U ktjbuo * 
el cistell de les maduresèntre pèus,... tu 11 UKnorslos lia- 
lanscs do frciitc, y aeguèxmc, no tingues por. Jd., tiíd., 
p, 170—sri dia oc Sant Antón i no lií lia trt'S loms y sarau, 
QrKüfi» malament, y ’s nkuü lo cròdit per lot arreu. !d., 
ibid.,p. 115. 

En oracions condicionals equival al preterít per- 
fect de subjunctiu. 

Si jò SÉ’ axò, no m’iii atiiapkv. Bcnbt: nicllor estaria 
a casa quo aquí. Del Bòsch, Guidèi(i.],p. hagués 

sabut qiic la l'ópa, en que los per u.vínbírlo,’s permetia 
aquèlU luesos; ben segur que Ui mòv un escàndol. Pons, 
Z'flucrt ,í>. 212 “ Y s’Internà al tocador [cn Koix]ades· 
puUarse, ab una agror al cór, que, si Thome gòsa, fiiü 
d'allí. Oller, lafehreeh., lll.yj. 71—Jò li corria al darrera 
per rcbàtrel pel ull de la escala; còm lio haguera l'ct, sí 
U mare no m'.viuiu estirant me pel jbc. Genis, Noeè- 
les, p. Vò. 


Pel contrari el subjunctiu condicional a vegodes 
te fòrca de present d'indicatiu. 

{Ay Tamol íTimuim ' rés laradèt per vòndre?-Tot bo 
tomin bò y sencer, responia testivament lo Joanèl. Carefa. 
Bt'ú8la,2>· 198.—Per qui* no'us casan, don JaiiiiK*?-iper 
(lud no cercau nmller?-Jo'us on SAiniiA pruu una,—lllla 
(l’un gran cavaller. AffiUld, liomancer^^í· 'dT2. 

PiuníiiUT iMPKun^cT. UI pretèrit impcrfect espres- 


' CvM per futiNfl, 

’ Lj , lí i-eb^a, per eijegaré..., tHhetrds- 

* Per si jo haguts sa^Hl, «o uC hl hauríeu atrapat. 

* Tindria^ per té? 


1 1*1 n^f'tfl‘rtr ïïTft fw>~r 


sa la coeczistòncia de dues accions, de les (juals la 
una pòt ser sígnideada per un prolòrít perfect o per 
un altre prclòrít ímpciTccl d’indicatiu. 

Per Ull altre pretòrit impcrfect. 

Qoantjò lli \QÍg entrar, ja’ls altres tots hi kukx, y hi 
MovcK.N un desfet do crits. Gcnh, Sofam tardi, J. l’i. 
p. aio. 

Per un oUre pretèrit imperfcct. 

Menlresaxí i·Ant.Avnv los dues iiiinvonèleB, passaVK^ 
tot justoniont els cstiidíanis persota la linostra. Vulai, lio- 
sada d'es liu, p. PK).—U Tujes y ia Pèpa nKseusrn.iAVKS ab 
els compradors... en Unt en Lluís, assesiit cn suu banc, 
inut, abstret, còin sí res passés u sa \òra, siildava y uk· 
íiatxava, k.ncui.ava y i·ixJA, neguitós, scnsso.sscgo. Pòns^ 
L’aucaelt., p. 1)3. 

lün oracions condicionals, en que la condició no 
s’es cumplèrta, o bosc'n dubta, té sígnincació de 
pretèrit íraperícet o plusquam perfect de subjnnctiu. 

No Pafligiria a tu, si en mon llòc tc \ftvRs?*— Gens ni 
mica, afirmà ’J Llcc. iítí?ïi p Itei'íran, Dcít nairaci&ns, 
J. l'l. 1875, p. Si no’m tròc lo llautó dols bigotis, 
repelia sompro, n'Kiu víctima, perquè’m tocava cleíaca- 
xa: al li dalt aquesta enfcrmctat no té cura Vilanl/va, Qm- 
dros eti.s p. ti7, —Ab ipiina rapidésn y dosprendiment es 
tirúa l’aygual... sens clI. nóya. euK.Mns un bany general 
dc cap a peus. Bòsch de lii Tnnxeria, ^oíslulha. p. l.'tH, ^Si 
cm lossoii sògrn y no mare,—no só riuó'ns faria forr—Jic»- 
itúu a cops dc pedra,—rossegadu pels caiTers. Aguiló, llo- 
umcei',p. '21/i. 

V UKTÍ^ II iT r r.ii ri-cr , A q u cs t ]i vc 1 c r ít i gn i (í ea ’ 11 cm ps 
paasut; per cez.: /i7 /hy en Jmune m confjuisUtr a 
Mollòrco. 

(Jiiond fu molt pòc que lui passat el temps, cn 
qiic s’Iia verilíent un succés, empleèm la furma per- 


Vc/ef, per v^i'íses: n' c/tt vícdiim, per ii’/iau/ia esM, cU. 
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fecla ílel present. Axí diòm: Aquèsi mati ha orrxbat 
tl vapor, y no: va arribar. Al cotitrorl no dicm: Ahir 
ha arribat, sinó va arribar. 

També empleém la üUa funna pcrfcclo, p&rluiit 
de temps passat cn absolut; ])cr tc/..: Uas estat mai/ 
a Londres? y respotiòm: No hi holj estat mai/; o be: 
Valj cslarhi fa dos antjs. 

Turun. Hl futur, aclerncs dc signitlcar temps quo 
cncoro lia dc venir» servòx per o espressor dubte. 

Dc (|iii son a(|iiústcs íniclnU? hiuian Ics d'aqiiMI 
frcgallòt» qu* has passejat pcl món còm urio rcyna ab cs> 
càndol üfl Ics énuncs lioiirnclcs? OlUr, lu feb'rg ets.. Ml» 
13:L—Jò ja no sobla que pensarmoii, qiiaut ell uie \a 
saludar, y on nóstra lleníra ’ni dij(iiCi—Perdoni. *Vü8tu 
SRKÀ calelàl—Si, 8i senyor, respongui torbat. Carèla, liu' 
JoHns,p. Hú. 


1^. 3. Imperatiu 


imperatiu sòls s’usa en frases que no pòrlcn 
negació. Un Ics negolivcs cii lluc dc) imperatiu, em- 
pleòm el present do subjuncliu. 

\ si tu no liaa posut ciilondrc los enirtlclen dc la papi, 
^ui’AViniMs mòs, iu>v;.\la nllú; qiio Doti l'aiiipari u 
n’ella y al son rambló. Vilonòm, (lilancsca .—l.ioslronyé 
!ci mè, cóm por a donarli l'ópva, dierili .VuTjNarKS cap por. 
(ienlf, ln .Ugrciteít., J. Fl. is78 p. lu;),—Ab \òu reposada 
y cara IcrrCnya osolamú:—Qiie ningú‘a «óii.i dc aquí so¬ 
bre! Qi'Untal. 

Kn llòc dcl p.resen I dc snbjuiicliu se tròbn (umbó 
ompleol cl pvelòrit imporfccl del mclcx mòdo. 

Un quant a lo dol Xidro, uiosaòn l·Inc, no cn UAsgrpJÚs 
pas!. . Uosl... allò: un xiquctdo labóln, v... Ilostos. Fònfi, 
Trascant e(t., p. 40.— SI oscuna lii lia fa'n’ol \i], no y in - 
roassrs per la ujdo; nocii bròu, per coit que los. Kx.,p. 'l·I. 
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En el llenguatje familiar sü) usarse l’infinlUu ab 
significació d’imperatiu. 

Y* mcnlrcs obria» niü donà’l Uumòt dient:—Vaja, URS- 
CASSAU do gust. Si 80 U ofcròx alguna cusn, íio lia ile fer 
sinó cridar. Aiioiu,santa nittinga. Carèla, Idl. 

Si, senyora: diu be mon cunyat. IímiuvtauIo a n aípiMI 
liòino, no nKXAulo do petja, suio luli a Irascanlo, Míurma- 
CARlo a tota hòra, MAuiyAKlo, Una a lograr lo qno convú. 
Id., Consí^üMtíyp. lt·i>. 

Ab el verb sei'y el present dcsubjuncliu auplòx cl 
imperatiu. 

SiK8 ma coiilidonta, ma bòna Llulaa: ajuda’m dc * los 
consMls, dC ta al’ectuosa amistat. Bòsch de la Mnseriay 
MOl·lUllfUrP. I3t). 

§, 4 *. Del subjunoliu 

El mòdo subjunctiu, en lot el rigor dc la porau- 
la, sòlaraent pot formar part d’un» oració subordi¬ 
nada, çò es, que cònsli de mès d’una oració simple, 
una de les quals quedo sens sentit, sl no se li ’n ofe- 
gèxunaoltro. Sl dic, per eczemplc: A’ncara r/uc’m 
niíïí«$úi, y'm paro aqui; ningú entendrà mon pen¬ 
sament. fins que vingo a completar el sentit una se¬ 
gona oració, còni fora la següent: No blGsfcinarici. 

No obstant oxò, els temps d’ aquest mòdo tenen 
certes significacions ol^solutes en sí y ben indepen- 
denles d’ uiiu oilro oració, les quals anòm u recórrer. 

SiinjuNcriu pumikiiatiü. Els prelurits Imperfect y 
plusquum perfectde subjunctiu tenen dc vegades una 
gron força per a ponderar. 


' Aquèsu preposició esld en eomptes de al>. 
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Sí tii SARRSSRS la nitquc m’Iias Tel passar?... No pòls 
aíiRurartola. No lio pas aclucar los ulls. Carèia, Con^ 
ieqiihtcies.p. lib.—Apa ragué la josc, vosMda di‘ ballarina. 
;l.<i irvM'iíssKr vista manriaril la rogna dcí InhdigonLani¬ 
ma?; )' després dexanlla, com ballava/s rolorrU, s’ajííya, 
80 pusnva cap por asall, y on mil al tros posiluros on lloc 
tan 08 trèl! /rf.. p. Míi.— oh, sj r irAm ftssiír visr 

fal caiiarlj quant ora v|u? líricara noveva la claror, ja can¬ 
tava, Vilanòm, Quadres, p. Mi. 


Sdrjunctjü üOKcnssiü. Pòt també significar que s 
concedéïí una còsa, ordinàriament al) còrt menyspréu. 

U botiga d*nn manyú, y la dol senyor Jaumo parlí- 
cularmenl, os sempre alegre, duii kx lo «uc vulgueu los 
que no hi cnleiicn, Trisíèla, X. 


SunjüfíCTiu PERMISSIU. Ab el subjunctiu indiquòm 
que de nòstra part permetem que vinga uii mal a 
algú, y fins n nosaltres metexos. 

Si tenen sét, (jne’n tint.ukn: promple beuran;—mès 
no glopades d’ aygua, sinó de sanc. Verdaguer, Camçó 
p. 1o2.—jMadrona) inarxòm: guaylo, ara torna’l municipal 
ab (in cabu. Vàldament' vi.voa al> lo navíoNoíírrtMO. Vik’ 
«érrt. ()«rtrfro,ç, p. í0>7.—Ay niolagiianyada ròlwi,—que Iota 
la pqdriròu.—Si se consum, qno’s co.vsi'.hÍsSCa,— sc podri¬ 
rà cò dol mem Affuifó, Romanceí-, p. LSt, — V sí hoW fot 
per punt, millor.. Quo sr'ls Hsorvvi. Pàns, rauca. e/c., 
H7.—Si oll os tan criatura, cjun per un llòro busqui rc- 
nymes, nuo vaía en nàm do Deu: \al incs ara tpio més 
tard. Vilanàm, Qnadrí>s. p. no desaria por res do 

rebre lorde do cüimllofía: 0 víMU Amcíi lot lo qtic venir 
mcri puga. Tir., c. Ull. 


Sriui'NCTiu POTrxciAi.. lil subjniicllu signi fien al- 
guties vegadcfl ei poder Tíslc o moral, o bo lu voluntat 
do fer unn cosa, 


I.t tonlciíM de le a de In primera silabn acusa una compo- 
ijçid en vii/í/ametif timhhni a U deU advèfbis compèsu d’adíec- 
liu femení y’l aubsiantiu moif. 
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M^s si no han caçat cap dayna, han agafat una nina^— 
ja m^g lionica del món,—la müs bella i|uc al món siA.ljní^a 
sgr.] Aotíilà, fíonaucer,p. 174.—Üòncs, iguí sora nne’l c»r 
no \i tremolo,—Vcliont que tu lilólsal liòino I óssorí— 
íQuI pót pensar la dolur del desóssor^- K de tal mal ígui 
es lo qIIí ’s r.oNsàu:? [s'enpól consolar.]—Aums, Mòi'í, p. 7. 
—ISquun lum deiialats cn nostre alll^^eUon Lnliiiudnyna, 
díx nos en II. de Sbrra:... Senyor, i’aiují [puffit jò.m'm 
permhparlar] ah uos un pórh a una i>nrt. K nós escollQinlo, 
0 dix. Crón. J>. Jawne. c. J17 —Oli! guí fos [ni S'ogui's ser] 
ínrantcòm ells—y de la còllal Verdaçuer^ AWríí, p. 37. 

Lo formn mes usoda es la condicional. 

Dn eorisòll vos ikinaiua, [voldria «fíUTOí]—un consMl 
ara vos do;—y si dòn Carlos es dama,—*bü’u ftivh conc- 
xodor, Af/niló, Roviaucer, p, dIO,—;,Aliont me A'i.vuAnu, 
[podria que no^n l^oI)^u 8CÍ?/rf , iWí ,p. 143. 

_Sí era sòn o no no era—nos lio uiiukv, [podrien títr]—los 

seus botxins;—niníi·vsho la llanp,—llança terrible,—que 
cl Còr obrí. Verdaguer, Rosa\ 25 iVurí,—iVóii? l.o dol inilj 
son camèlies.. lin aqiièsl niès no s6 si s’en Tium.viUKv 
gayres. Carèta, ConsegUhicifSj g>. lOo.—Ls una dóna, que 
pòqnes se’n TuouAiUKN dc lan bones cóm ella, tan soi’èr- 
tes, fan... vaja .. de tot. /rf , íitff., 8b.—Matinada com 
aquèlla—altra cn l’any no’s ruoiiAniA, Aguiló^ Romancer, 
p. Í73. 

La impossibllilal de fer una còsa o de eviturla se 
espressa pel present d'indicatiu ab admiració. 

Y cs clar!-.. Picada a la fira, qui’n snn d’aquMI em¬ 
bull, d’aqnèil nul. Ni sabien aíiont girarse. Z'rtw- 
ca9lz.,p. 121.—;V jó m’líAJU dn vèure en amièsta vergo¬ 
nya) 1^ cara’m cau n iròssos. Vilanàoa, f}Hmros,p 170. 

Lii voluntat dclorminnda de no fer una cosa y la 
negocio de havòvla volguda fer, sc signlílca per T in¬ 
finitiu. 

No vòig iiiès remev qu’hipoleear eiicarn, o >èmlrc.— 
jnl rmi lo liaiTÍga, còiu si li pruposés una còsa In- 
famaiiL., vkvDiu', lo que‘m vedo mos pures! jJó víímjuk! 
Pin. ({arrigas,p. :ím.—Dunes dexi la lo^ila; sl no, perquè 
va pel mon tan desciivdat.—Jò ouvauM la levita? Que's 
pòusa que 80 iin qualsníòl per aiuir eu múnega de camisa 
pels carrers? CarHa, Prosla, p. %.— 8i ’l leii amo sc’l 'Ol- 
guús vèndre, Jii ha eòria persona que a tul hora té amanits 


I 
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uns çiuants ròngJes <le pilotèfs de dobles de quatre pert«- 
U senvor complo vknoiu·s lo tVoíw·awo/* PK- 
mer se descdividiré dc U seva senyora. ViknàM. Q^adros, 
ÍJ. 2,).—Ju, qtic los dfi vós, miraria (lo vòuroal asi deia 
minyona, li dina dar y iiM lo que passo y lo que volòu... 
•pioi ^ïtnll^.. Ara lli corro. Co, no senyor, no.Ytd/i^v Va· 
hHm^o, UpubiiU.y. W me^a filla Ksc.vunAssLuc, 

Y oli renti aínericano pe Is passí; igs do lo cinlatf... fo vont. 
1 MPrtWdtít;.—jJc'sns. IHni meu! Què (Un ara? ;l.a 

mc>a pobre llllal jjiKMiimeqiie mirar ròm se'm tuòrals 
^lonarll un corisulK Jímíçoda. U bòna 
1,1—sl I dexüS, jò tlaiff dur gorro.—jDlns mon 
?o^ii Nosllls (leaè(la.-iinK\.uitü 

n Oray p&lí(i,p. 57.-(Ah! Ax() no.— 

AXot-üc cop modo.-íPKnAU ]u a 1a (hnia! May. Jd , la 
ma ®, W.—Vds >nmfu! SI son tan jove!—.\o uscròc cn 
seinblanl perill. L'inrimt ^ 

1 / íníjiiiliu, cmplent còm a potencial, de vegades 
se referòx a temps passat. 

Jò cròya quc’m volies mès: jumARmo devaiil d*ella! 
Dffl Zo Seffddo', p. o9.—jJ6?—respongué encès còm 
una pu Yora.-íJü cm que no eczisíòx lo criador? Canalla, 
cstrafalari. Ca^èta, Brosía, p. ío8.-jV després, en Uòc de 
cumpür com dovia, coiii deuria liavèr fel un bòme còm 
cal, AXAUsen per inès bòfa! Id., ConsígHèHcUs, p. I 2 i. 

A vegades el vòrb no eslà espres; emperò sc so- 
breentón. 

^ SI no fos porí|uè tine crtífífK, ja C hauria donat una llis- 
inlerrunipí cremat Tllercuèl. ;V», 


SuiJJUNCTiu omiai. Scvvò.x el mòdo subjimctíu 
per 0 osprcssur un fòrt desilj. Unes vegades basto dit 
míído per si sòl; oltrcs l'esprcssu per medí d olguna 
ollro dlccíd que se II oiilepusu. 

Suhjunctiu per si sòl. 


* Sò ei. ttdguinrh. 

* Cavall d'aquèsl nòm, 
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Oli sòl, que puntpjau en èxa sï^rra,—iò us víua en lo 
mltjOTi). Vírdaçutr, Xatarèí, p, O.—Pocrès^nM cantar,-y 
pòndre volada,—cntn asiros novells—d'aqiic'x cel dc Ra¬ 
ma. !d.,ilid.,p. :il.—tAy la vila de Tortosa,—no t’iiAOi'Ks 
corieiíut iTiny!—per IrtS TeUes donv.ellMes,—mo’u han 
mòrt mos trèsqermans. Àífuiló., fíont.^p. —^Què. ln^y? 

Te pdiises (|{io rio’ii aiTeuloK'? ‘ Tan segura rivoi KH^Ks la 
rifa. Careia. Conieijflhcits^p. 21J.—jAy!,.. feu en ManM... 
Jo no ViiAOiT.s coneguda may! Pd»s, IIH —j^ud 

poRnries dü Ter la meva vlual—;i)e(i m’en iiKouAut>! Im 
primer iu'aí;AVI uu tmn mal du ventre! Basseffoda, la ma 
ffCHl. p. 2o.—;0 Deus! ;ara TOU.vÀsaqiií^st temps cn aquMII 
Boèct, p. HH. 

Per medi altres diccions- í. Si. 

jSi'l cavall vos tan valent—com el del onrlo Roldà! 
Aguiló, Romancer, p, 202 .— ;Ay si al Compte eonrés veure! 
— lay SI li iMXíi'KS parlar! Id., ihid, p. Í2!l.— ;St vòslre ror 
SC m’oimís.—80 m’obrís per darmu entrada! Verdaguer, 
Roser, 28 Juni/.^]\y. Senyor! |Sl U vkjv·ísüu pare ,—s dò- 
ya la Teves, enlavratit la vista. Pàns, L'auca et 2 .,p. 7i.— 
Mamà, SI VKSSKM ún passeig pel parc,., listtu un xienxafa* 
do- Wnseria, .yfon (alba. jj- li7.—jDcn meu! morir jove 
jay! quin conJiòrt mí'sdnis morir ab Ips ilusions. ;Si a tant 
AiuuiiKS la sOrt meva! Vilandta, Quadros,p. 62. 

II. Axi (antigament Si, del lloU Sic), 

Per ell metzines m’híui dades,—perquò rnòrla mc vo- 

líju:_AVI al devnilar l’cscain,—la iiòu del còil vüS TnKS- 

(.u’üu. Aguiló. Romancer, p. lo2.—A\< Deu te no Ncnlurn, 
—quant T liòra l.’^^rribara, Jd., ilnd., p. lllí.-Llènsa lo 
fàrro. eobart! axí»* I’K'íui.avís utia tronada n cau ilc I ore¬ 
lla. Vilanova, S·'yó, esbírro, parròt castellà, ba- 

garrodeslumnilt .wMe iucuatííjix tiim sbt d’avgua, y no 
Tuoius capella que t'absdiga, quant mès necessitat n esti¬ 
gues. Id.. Plorant eíi.,p. 127,—Rsbargiíu l'e« perit somiant 
les ges les de la pàlnn, cubi^in cornlju esperant \Ourela— 
AXIS ros ara—roniiscmia y restaurada. Thos (Ter.j, les 
Sardanes. 

III. .1a. 

ha sògra y cunyades dCij uni—«Tal bocí ja PrscavvIíS.» 


* Jft que pronunclèm an·ff'/art, y t\o arregïan, sòmblR quo 
aquèslft clèu ser Is cUvjsIó dc les lilabes d’aqiièsie parsuU y aUrcs 
consembl&nls. 
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ÀQuilà, RomaHC9r,p. 277.—Ja no’m pc:iía mòurn d’aquí $í 
Sfini mitja paraula dc lo que vostè nronraona. CVJtó, Cí?»- 
se^ftèneus, p. 19.—Calla, si vòls; ja ’t fAYGtJís la campanè- 
U de la gargamella. Viianova, Qitadros, p. IG().—Tinc una 
veririada a les sangs, guo, Deu mevalga,si no l'ealríno 
tot (lallabaM ja ’m i·cua negar per niar y per lèrm!... mès 
que brètol! escandalós! murri! Id., A cm l'alculdg, 


JV. Mal: jo adjectiu, jo odvòrbí* 

Adjectiu. 

mia 08 mès hiaiiro quejò—(« at. fòcniíc l'irAüi És cro- 

mado), Açviló, Itomancefy p. iOl.—M aí.a ílanvnda do moro, 
—U oeoA el còr miljpartír. Id., íitíí., p. 2:tó.—Jò so un 
home, que mai.s dimonis sc in’K.vi»r<a k\; si luay be pen¬ 
sat Ter lòrta cap persona. Carèía, Cousfçfilènciesy p. H!h— 
Mai.a negada i·üücèi· fer tots, bramà M pilot. PiKyJamiCy 

p. 120. 

Adverbi. 

Ay >iAL UAJEX los criades—que no vulguen obeir. A^ui- 
Id, Iïomancer,p. 233. 

L'üdvèrbí mal, seguit de la conjunció edm, dema¬ 
na ‘I vòrb en indicatiu. 

Per iní si qtie... [mai. eòm no «kvrvia!— csrlnlà’I írettt- 
p(i> PoiiSy L'auca eíz , p. lii,—jl.a trompa!, ,, jEneara la 
troiiipn!,. Iis capàs de no dormir omiv aquèst riiusic!... 
.Mai. com no tèiid el buf per tota sa \ida! idyiMd., p, I5i. 

Després d'nna oració condicioiiül, lé porticulor 
fòrro Imprccüiiva. 

SI no’u arreglo, siAi. me niusi pòrc do SanlAntóui, 
assegurà T borlleullor. Carèía, Consí^ifèncUs, p. 211-—Pòr» 
tamcl aqiièx curro: y sl aquí iiuUox nu li esguórro nigima 
pcjíso do la seva persona, «Ai.se m’iiM'(Uirou.n;ci\ tols 
los tendrums, Vilawta, GUanèm. 

Igual fòrvo possecx lu conjunció gue. 

Si 110 lu* corregut lot Barcelona, yrirm i·èmn... Y nue 
deimi tíncíic lornarlu. PonSy L'aHca el:., p. 232.—í^Que’s 
torna Imig, dón Miquèl?—T ho sèmhla, neriíat?—Si’l 
comprenc OLK’ni pk.vji.v. Del Posch, Gmdèía,p. 132. 
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Y. Tam iir uò. 

Tavt iiK im r|(ic otjiiòst mon In*ball i·i'íia porlnrloslii a 
tots ells lo convoncímunl... oty.. Del DoKh. OuiílHa, jiròUc. 
—iVolòo vonir, gontil (inmo,—ah la mova compoiivia?— 
Si^n poRuòs ÍUr do vóa ,—tavi dk iiò cjuo ja l'AimssKM. 
Agv/ilós Hontancer. Í77.—Tam dic \\(t (iiio Osta Tríssor... 
HAíH'ivs arribat n Icmpí por arcbínav toia los h'sUnibnia 
d’una poosia may escrita, do quM Uibro’on sori la tom¬ 
ba. 1(1. ^oleo^—l'i xxr dic iid cnic soinpro iiAiirita dit 
la vorlUt[ quü no'm trobaria ora corn me tròbo. Carèia. 
Conseqüències, p- I-j".—Tam dic iiò mi'encara j'un rics plo¬ 
rar! Ara ni oquòst consol tinc. Id., ibih .p. loS. 

No falta qui ho empleat Vojald costcllu. 

Axò sí íjue pòts ben dírbo Ay... Ocai.à no i i‘S c^^t. 
Pàns, L' (incfi ciz , p. 211).—Ay ., oíalà se m’njcs' acudit 
abans! /d-, ihitl.yp. 225- 


Vï. Qui. 

Lo bòn Jesús es al lalier;—iQri ponrés ferli com- 

S ia! Vei'dfi{}ne>\ Natoret, p. 41).—lün rooncs psser tant 
Irós por acompanyarvos! Vilan^a, Primavera enga¬ 
nyosa. 

YII. Nl IIAY QUE. 

‘Prifiarà a tornarne encara ;—ni may qtic’n ri'OA venir. 
Agailó. Pomancer.p. Mon marit es a la Rubrra:—M 
«AV qnc'n poíu ís O-sir. Ul.. ihih.^p. Oli! \J «AV qiic 
y iiAoncfs coneguda, nenOt!—li contesta nb rabio y coratjo 
dòn MiqubI, estrenyent les dents que pelaren còm si M 
agafés lo niat dC Sant Pau. Z)í? Bosch. Ouidèia.p. nu. 

VII1. Dku vi'i.u orib Pi.AOVKs a Dim our, cU. 

Tinga. I>icr vn.i.A uuk lot si v per be, y lill me perdo* 
r\í, si faig inol doiiaulU axú. Carèh, Consegahicies, p. 71).— 
Vi.AUi Ks A ïlnr (^i K mon pensar rus mort,—li quo passfis 
ma vida on durment. /Itíiifií, Amor, 2«. 

CoNiiirioNAi.. Axí còm el futur d’indicoliu pòt 


* Per u «y UAüüés aou/U, 
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signiíloor cèrt dubte o be cèrta pvobobilítat, axis 
tambó ho signíncú el temps condiciono! dc subjunctiu. 

Tot just ruriUA on donat quatro passos, quant 

sentí lucor hòrcs en la S^ll. Del Dosch, Guidela, lin.— 
^Ilas^u conegut al orador?...— Ata (inn m' ho Ta asíncnt, 
ciimniA que era \oiih melex. /rf,, iiirf., p. I2H,— Sriukn 
quorls (l·iinn <oncara no m'havia doriníl). tpiant mo som* 
lilú percil·lr còrln remor suai^ còm un fròc, y perlrs es- 
deixes do Ift pòrla ontvé un raitf dc claror. Cnrtía, ilaJO’ 
HnSyp. hll.—Les deduccions l'oren dc que al llovarse II 
suimKvrMiniA nn Irehull, y que cerrantlo IIH, queda niòrt 
ovans d'arríbarlií. Axis ouijima ha^^r passat; y sxísqiiedA 
eslablòrt por totbòni que havia succcít. Vilanova, Qaadros, 
p.Hl 


3. Del gerundi ij del parlicipi 

]ln niguns cassos el gerundi y 'I p&rlícípí dc pre¬ 
sent tenen eu el verb català dírereni tormacíó. 
Àxi dièm: 


gerundi 

parlicipi 

venint 

vinent* 

exint 

ixont 

seguint 

següent 

con·seguínt 

con-scg Cient 

piidínt 

pudent 

tenint 

tinent 

presidint 

president 

residint 

resident 

dormint 

dorment' 


Emperò lo gcncrol cs que ’s coiifongucn ubüós 
mòdos, ci>m se vòu en nmant, corresponent al cas- 
Icllú y amnnd-o. 

* Y cootinuant Ia convèrsft, marc y fdla dirigiren cap al 
carrer dc la 13oqucrii^ hort ae confongucren ab los anants y vi. 
wnWTa, que sempre omplen lan ciirèl carrer- VíAuii·va, Q/m/tw, 
p. 156. 

' Axis dièm: A llop Hormeui no li ènira res en dcnl. 
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Serà, <lònc9, gerundi en ch cassos següents: 

I. Quand va afectat d' enclitics. 

D'ospaUks al mur cs ja,—no pòtja m^s apartarsen:— 
ja Ront la ospasa èntreMs dítR—i·'tcAvrs 1 : 1 . 1 , Ooii li Nalt,'a!... 
U^ch y Vinyeta, La eartnta àel lUy en Jamne —Y ara ^còni 
lio faria, al i\ vistiurn \o n(W?Tniil do bo li lia IVt Ooii v.it~ 
iHinrÀNTsiUM ViianoM, Tf'isleta, \l!! —Y pkxavii.cU pu- 
rmiiM prop dol pial, sf>'n ontornúsonsdosclòurc’ls llabis. 
P^s, L'auca eiz ,} 3 . 12 i. 

II. Quand es vèrb d'una ornciò suborüínodo. 

V Esci.AFtvr una riaíladasnimliro,semblanta U d’un 
h'Wfi, so posà a caminar Rambla amunt. Del Dosck, (iuide- 
fa, 111. 

III. Quand equivol al temps del vèrb de la ora¬ 
ció precedent. 

Pesdc’ls ròrts qTic vòlten la ciutat nos otjocavon fí^rro 
y plom, FESTnos ‘ haxes de consídoracid. Careta, Jiajoiins, 
jï 04.—Don Francí^sc ora uii catòlic inlrontigout, practi¬ 
cant. TKOiuM* moll natural dn nodrir en sl lo pecat capi¬ 
tal dc la avarícia. Bo$ck de la Trimrei'iii. Lena, yt. 44.—Rara 
vegada servia lo dit altar: sòls on ludia do lu l'csta major 
0 on alguna gran restaça s’hi dC^a missa y s’bi passdva’l 
rosari, CREM.vM bi llavòrs una munió dc ciris y rosAM'bi 
moltes llors. Del Dosch, lo l^eyador,^. 100. 


IV. Quond sigiiificu: a) mudo. 

S.vr.TAVT y nnuvAVT, agnlals dc la mú, entraven los dos 
jovoncels a la casa bóna estona abans que'ls pnios d'un 
y íi’iillre. AryiUlol, Lo JUmrcMe>il. « I. I87ü, p. 22.—l.o 
diner os cóm hòla de ncti: kuii.vm* iuu)AV'í crex. Oller, la 
felfl'cd'or, [,p 78.—I.lavóis s’ac<uiliorU\a la IrÍHlu viuda 
ytiuire resignada camavi* alguna caiivó. Del üosch^ lo 
'Seyador, p. VL·. 

h) causa. 

Lo personal que tens no ’t basta: Jò aC qiic males 
'iuKiu(.r.,\AT. Oller^ La feU'e eít., \^p. 30. 


Sò t^.y'ns fiyeu. 
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c) temps coeczíslent. 

Ahl... Si durés)... oll 80 déyft ui·vrstivt sos intencions 
y PORMAST castells cnloyrc. Pons, L'auca. p. 179 —(Quins 
Críls més Uorrorosus doené llan·jnp In l^rrfl— im'AVJ'AX'í en 
ses jüves anyades éxa sèrrat Verdu^Mi’, Cunigd, p. 70, 

Kl gerundí present, prcccit dels adjectius lol o lol 
y, y de 60 ïj^ refòrça so ordinària sigiiiUcacId. 

Coiu In llunyà udol del vent, rjunnt un Tescolta brun- 
zir al deròPH, nu v Jístamsk rontcmulnul railiniraldc 
piiasntjedosdo darrera ’ls vidres. Pel Posc/t. Gutdela.p. \'2'ò. 
—Sen’èiilra hésc endins, sèrs la duií/.Mhu—uue éntro 
ovélles y anyells canta y rellla,— tot pKM'Tajapíü III de la 
lllosa—assCRiido a la soca d’ uua aldno. Vmlayner, CaHiyd, 
p. 190.—idenlil?—diu csgl.iynda la eonitésa.—;(ienllll res¬ 
pon Tor sosiuirwi la nina. Id , ilnd., j) 192 —lle n'hi l'é- 
ya de pclotis Tur nvjiioi.cAM.ANTlo! Be n’Iií esmerça>a de 
postures dístrayentln! Be rií dèya dc tendrésos dolces y 
sentides! pons, Trascaní eiz , p. 13,—Jò he trescat per valls 
y planes—Pò V JiUANT ah inos companys,—ròm uu \òl 
de periliuèles.-fjue no *s (arisen de volar Coca^ Ma mil 
J. Fl. 57—Si itò v caçanj' pels entorns de Uemi- 

nyó s'cs{|uéya a l'érsem vespre, jò passava !a nllen la ca¬ 
sa del vel lét Feliu. Lo Bruch. p. 7, —l.os pagèsos s’atan¬ 
saven calmosos uò y trencant pinyons. Vilanova, Bel meu 
(ivr,,p. 195. 

Serò porticipi dc present: 

I. Quiuul fo d'atribut on ona oració dc verb subs- 
(ootíu. 

V’I p<‘’hre Naviïs... kra Pónlc do la casa sarknt ' Ift 
veritat. Pin, Garrifftts, p. 127.—Quant tou Pll va venir a 
Irobarme, era SAiutvr uue eslnvo enlerat de lol. Curela, 
Consef^Hencies. p l)òii ('rMiie^sc era un ralòlíc itilrao- 
zigeut, (Ui.vcncA.vr, eU. Trirnsma, lena^p. 41. 

1(. Quand 8*lntcroula òntre rarticle y 4 substantiu. 

X)' iin scpulcro que lií Im al mur—libsa )a íkve.vt cshi- 
tuo- Uòach y X'inyeia, La espasa del liey en Jamie. 


' F.l çcrundí es saò^ut. La dnica diferència es la dl vena qua- 
lilal de la e. 
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indistintament gerundi o participi,qiiand afcC' 
ta al terme de la acció en una oració d’activa. 

Vi?ig lo sallimhanqtiis jove sru'M>T lïa sa cambra on 
mànega do camisa. Careia, }hfoHns,p. 1.11.trobà son- 
ladí't en iina cadira rlo\nnt min InnlAn, ksmkm'cavi Ih ba¬ 
có, i·l·lNí' ciKOTPüls. Boschde Ui Tniixena, J/oHÍallfii,p. l·ll 
—Ay, PayM, ay! dín iiri altre gitano rirtit y lent contor¬ 
sions: t|iiina gniiMn, nv! ia’ls [miro] n.M)Ai.i..vv'j', 

pobre tfoiit, Vilunàoa, H ’s ví^ya altre rnp n la 

ciiynadel seu germii imcaxi* mandoiiguillis, <a isa.nt la 
forcinato. v n'ii»mcMcvr altre cóp remploo de halídord em- 
pedrsts. /d . Qiuulros git.^p. (b).—l)c lort cn (art ae’ls lrnl»a 
lals ínclarsl, ACoMeAMVAvr noces y botófgs. Asuiló, üomn^ 
«r, Micc,p. WVII. 

]i\ gcnindí, preceit del vòrbcnnr, indico una acció 
que’s conliíuia, o qno ’s repetèx. 

^M’has A\AT SRX'jiNT, eara d’asc? Ahontva Tescanyolit 
rtenaxònsa.st la gana es la teva renda!. .. L*v... Vilanova, 
(tilanfSCa.^[)òno$ si: 1 rey axava niKvr,—y la reyna y tols 
menjant,—y els plats s’anavkx poirrAM,—yclsviíylssc 
AAAVKV 'niAVi-M, SolíT, Zn dída,p. 17. 

Qiiimd la signincacló del verb es susceptible de 
graus, ne significa roument o'l decrexement. 

Ma fio est rC» ta obrint,—^òig còin se va «Anerxr—la ve¬ 
lla branca. 1^7.—l.o bòn icsnsòt do pedra— 

dcl portat del mona'ilir—dn la cabellera blanca—còm sí 
s’axjís knvrm.im*. Id,.p. IaO.—A l últim mevniï a.vaii ihi- 
sAVj' tan lusil, nnc’m vaig tornar lot grúc. Ogiílit^ Sota k« 
laròl, J. Fi. lH7(j,í) oi7.—lila crits dcl aiidilún, nif'S l'òrms 
a cada tmn, a.vavií.v k.n audivt-Io. Pòuí, Trascaní, p. iW .— 
Calmò el sí barri, In b^^g^ a.na .ui.NVAvr, y el roinat, osga- 
rriaiitse cn eseainòls por T ern, leu pinca al del violí, (piO 
ja onsajava una Úirondúla. M, p. (sl. 

lil gcruiuli, pvcceit det víirb estar, denòtií, lii uc* 
lualitnt do In acció significada pcl genindi, cn e) 
temps quG indica V estar. 

Klla nsj AVA i·r.mitgt imam, y li va escapar lo rinre. 
Carèíit, Brosía, p. lii.—Axò si, m’cslimen moll; y pc'l 
gust d’ ells sempre Ksi ARIA MRXJAvr y jikvkxt. Id., itnd., 
p, M. 
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Encnro que generalment el participi de pretòríl 
dels verbs actius té sigiiitlcocló passiva; en alguns 
cassos, emperò, la té adcmòs activo. 

MUNJAT y uiir.UT, n uA V y vtsrir... y grancjantademòs 
all el producte deU escvíla... so Ics xaUva còm una perso¬ 
na. P(}nsy L'aucit eit.,íK Còni tots To roti ihvatí. Plocr* 
düiiiavjda volgué vèure qiié fí'ya Tirant. Tir., c. 2U9. 


ARTICLE SEGON 


URI.S lU.KMI·VrS ÜK t.A OltAUlÓ .SKCO.VUAUIS V ACCKSSÒlllS 


I.es paris de la oració accessòries lio son a les 
primàries y principals. IZl nòm substantiu té per na¬ 
tural accessori V adjectiu; y *1 vòrb, PoOvòrbi. La pre- 
posició, còm a significativa de les vàries relacions 
ònlrc les idees representades por les paraules, pòt 
afectar occessòrioment a casi totes les parts de la 
oració, tant primàries còm sccondàries. Tractaròm, 
dòncsi a) del adjectiu, b) del odvèrbi y cj de la pre¬ 
posició. 


CAPÍTOL PUIMRU 

IIKi. AUJKcnr 

g. -I. Del adjectm en genero! 

1/adjectiu sòlament admòt la terminació néutra 
del article definit: y en tal cos pròn una significació 
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abstracta; per eczemple: lo baralo es car: h négre es 
conírari de lo blanc. 

L’atljcclju ab article masculí o femení sempre se 
rcferòx a im snbstotiliu esprés o tAcit; per eezemple: 
els savis també $'equivoquen, çò cs, els hòrnui savis; 
una jove y una vella varen renyir, unadòna 
jove ^ «na dòna vella. 

Se junta l'adjectiu al vòrh ser, y a oltres que se li 
assemblen, còm a atribut o predicat; i)cr cezemple: 
la nil es fosca; els jyagesos viuen tranquils; sèmbks 
bòig: anaven lleugers. 

Tol nòm substantiu pòt anar acompanyat d’un 
0 mòs adjectius^ que’l califrqiiín o dclcrmiuin; per 
eezemple: kòme sant, mol/s dies, ton pare. 

Tot nom substantiu n'admòt dcsprcs de sí altres 
per mero aposició, còm si fossen adjectius quolifK 
catius. 

y arribà V istiu. espiï ha x$a dnis brals, cüxsòí, HpU des- 
valíziits* Fòvr d’alocria por la huniann ff^np^a. Pòns. í‘ au¬ 
ca eiz.,p. 280-—l,n «p\a dnna. aqiiMIa 31 èi:ca do la Calari- 
na.’n Ió U culpa. Olle^ , la fth'e etz., III, p. *230,—Aqiiòll 
folis missalfp, svsct de sentiiros, li si'inblà baxatíiel cM. 
Gmís, NovJUs,p Í27.—No fi'^ya aquòlla cnlor, aqiiòl la cal¬ 
da psUiiUica, MAMK dol no fer res, y (iRHMA^A dol ji'^urc, 
J%iSy V auca eíg ,p. 31) I. 

Generalment l’adjectiu qiijilíncatín pòt antepo¬ 
sa rsc 0 posposarsc al substantiu, al qual afecta; còm 
cami dolent o dolent caml, montanya alta o alta mon· 
ianya. 

No obstant en mollscassos iio es indiferent l'ocu¬ 
par Ull llòc 0 altre respecte del subslontiu, per ell 
qualificat: aquòstos son dos cn especial. 

Primer: anteposem l ’adjectiu, quand volèm signi¬ 
ficar )’afecte que tenim u la persona o còsa repre* 
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scntada pel nòm, y'I concepte que’n formèm; oxí 
diòm: 5’íimsant hòme, lin bòn adviocat, un pòbre 
comcrcwn/, podent ser molt be que no sia un hòme 
$an/, un udvocat bò^ un comerciant 

Segón: també l'anteposem, qunnd volèm indicar 
quo lo qualitat significada pel adjectiu os inherent 
a lo còsQ, y no la consideròm ub respecte o una altra 
que coròx de lu tal qualitat; per ecz.j el negre cavall 
y 7 camll nègve. Diréin: el cavall negre, quond volòm 
contraposorlo a un quo no lio es: y'I nègre cavall, 
quanü no pretenem sinó signKlcar que cs d* aquest 
color. 

Alguns adjectius servóxen per a donar certa força 
e intensilot a la paraula, a la qual afecten. Tals son: 

I. Tot. Aquest adjectiu se junta: 

]. A noms substantius sens intermòdi d'altra 
paraula. 

1. a vella era xor ulls: no podia compèndre còm lo fus- 
terèt dc Sant Culgat clz. Oller, La fehre eít., \,p. 72. 

2. A substantius prcceltsdel article Indefinit. 

Y’l nòstrejove, trinxanty fenl pInU. sersia als altres 
còni TOT iin ca'allcr. C.tirHa, Con^eqiihicieSs p. lU?,—Pa- 
rexíali lar un hòme, qiií \nò\Q» Uasla donat do suu cs- 
fòrç. Vidal, La vida eii p. ÍUü. 

3. A un adjectiu, o sol, o repetit. 

I.ondoma la maro Itoyna—tròba son 1111 tot plorós. 
Agnili), Homanccr, p. 212.—'IVnis projeclat de IVanqucjar 
annòll al'raii; y sí vosl^s no ha^oessen deiennínnt Torho, 
hi hanrin oiiat revr sòl. B·^sch do la Triurma. A/onlalf>a. 
p. U7.— Kfeclívameiit... ror lunnso iiianso seria capHs dc 
etníar nlaltrc harn a'qualse\òl que iotentós pusurlo a 
pròva, Bel Bàsch, Gaidèta.p. 11H. 

i. A dimiruilius. 

A la placa del kolel c$ toparen aU D. Blas, quc's pas- 
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sejavo, rumant son cigarro.—Tor solèl?... y los senyores? 
Id.,ihii.yp. 132.—Per afjiiòlls bòsrs y monlanycs —tota 
aoiòta ‘m perdré. I^omrtncer, p. 27«i. 

o. A numerals cardinals. 

Dcya, doncs, qiie Jò, a Q <le (|uü s’cspliquosson tots 
dos y íosson les nans ., buscant una escuea, vsiíg siirtlrde 
la salòlo, (lexantlos sòls. Olicy. La fihrCy eíi., lU p, — 
Ivntrcn tots trés, y's nquen cn un menjador nét y ben 
posat. Cariiaj Co^se^tíhicieí. p. lo3. 

(i. Preccit dc y, sc posposa o lo dicció o frase a 
quò 's referéx, 

^Us gue tu tens una mitj'bòra per mi?—51» dòna V 
un'liòra v tot» si vòls Ollei-, La fehre elt.^ II, p. 2H.— 
Abans d’arribar a ta Àfrica, ja semblàvem germans, y íins 
algú s’lio pensava y i cn*. Carèta^ liofotins, 04, 

11, Pun. 

La Pona sòls intervenia en la convérsa per ptra curio¬ 
sitat, PònSy V auca eíi.y p. 322. 


ni. Trist. 

L*amor de) liòmecs una trista gota,—l’amor de Deu 
es una iinmènsa mar. Vefdayuer, Jfosei’, 30 Oci.—Quant 
jò’m vaig casar, y era una trista criada, no tenia pas mé* 
nos. PdnSf L'auca,p. 133, 

IV. Sant, 

Engansant un jòiTO o llimant una pessa, ]ii passava tot 
el sa.nt dia. !d., Uid.,p. 2 JI. 

V. Bò, seguit de lu conjunció v. 

l/eiuleinó de )iòn malí, \ui y mmtnl, se’n anfi a donar 
tos bòtis dies a .'iüu amo, Vilundra, L'sc'mís, ctz.,p. (fK—Kii- 
torn de In l'ornnl lui v usseriluls, fadrins y aprenents, ca¬ 
dascú trau lo sou erosió do pa, l·l.y Del meu tro^.p. ii(>. 

VI. Bmx. 

Vingué a assontarse al iiixt, devaiit meu. GenU^Sota 
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m íarót, /. Fl. 18'J6, f». 3t8.—Dora encara V èco del darrer 
iiiot de cada responamcnt, qnal sò perllonguen iiku.a es¬ 
tona. Affuild, lïomancíi’, pràlee. 


. 2. Dek adjectius pronominak possessius 


lin Iotes les llengües els pronoms possessius sig¬ 
nifiquen (còm llur iiòm indico] possessió, y sòlen 
ateclar a nòms substantius. Umperò en cotalA tenen 
In particularitat dc podòr junturse ú córts udvòrbis 
de llòc, gencrnlment construïts ab Id proposició de. 
tuls còm devant y deln'is o derrera; pròp o apròp y 
Ihinf/, y alguns altres, còm anòm a veure. 

Devant. 

Narcís, \ina, fes un sobre, clòuhi aquòsi paper... de¬ 
vant mki\.. ab lacre. Pi», Güniffas.p. .'MIO, Tinc de parlar 
ab lo tou parc: y devant tkc que bi vull parlar. Guimerú, 
EnpóUoi‘a, p. 43.—Era allí, a sos desant, a desant dol tülí 
de petròM. ensolat còm un pou. Pòns, V aucaeit , p. 26i. 
—VInga Tarròs. jQue lio era de bò! encara’ni menjo la 
olor de memòria molls dies per postres, Me’n recordo com 
si fuiíiüS devant >iia\ VilanòcUy Soía zrro. 

Derrera, detrós. 

Tement a cada petjada, que derrera siu* sentia, esser 
arraslrat dc geriollons al p6n del aliar alioni era esperat. 
IH», GarníjnSyp. 27i,—l'nacòlla de xasaU, lills del veïnat, 
seguien derrera sui ab son fexèt de branquesa la espalUa. 

//íiwcrt.íí. 1)3.—1.'all re’s posàa córrer ròm un mal 
esperit, en Cadòncs lanilié, y al siu' derrera einc altres 
perdularis han dit i|noanaven a iiiuUr juòus V vosaltres 
niir.vntslio?—va respòndro en rniiieiseo ab tò de reny. 
Cur^òB, Rojolins, p. 03.—Casi rasi ’in semblaU pnljc,—que 
vòs estimàveu loiil:—ròm no’l sílg ilerrera vòsthk,— casi 
casi que bo seré. Priz, BaUílcsp. 3ti.—A la iiil, nuant olla 
sopa, tò’l IIòu pnljc al si:e detras. M, ihid.y p, 57. 

Dróp, opròp. 

Joaòp, vi na, sòu aquí, pròp >tnu, al pòu dcl capsa!. Ca- 
Comq^hicies, p. 235.—No tlnga por, senyora, diu lo 
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dependent tornantio a embolicar dessegnida [al lloro] y 
aparlanlsel d^apròp seu Vihnòva, Quadvos, p. 41,—Loa 
frares Benèts —.1 dins d'una ari|uMa,—ilel Üisbe Sever— 
lli guarden les eundres:—Ininbé al sKU apròp—Sant Cugat 
hí cnírrren. Mdsrítrap. S7-—l'a lanls junis pròp vòsriíK 
CH tròba,—V no'm fn arribar la nòva—Ue qu'lidu mòrt 
solcant Ica niara. Soler^ Xeguii díl /Pry. 

Uuny. 

Mo dislréya oscollant una vòu prima, tbndrc y melo¬ 
diosa, quo no gayro lluny mv cantava. Genis, ?^cifèhs, 
p. 51, 

Demunt. 

Tinc arreplegades demunt mku totes les soloyadea cay- 
gudea en aquòxcs rampes desdn’l dia <|uc vaig (ornar dcl 
sorvicl. Vilanòva^ Pol·rèis eu., p. 02,—Y axecn aU núvols 
d’Hèrcules la torre demunt SKU. Veida{fnet\ Ailúniida, X. 
^Demunt snu $’estenia Tamplc braiicamd'un piiitano. 
Pin, Garrigas,p. 223. 

Sobre. 

Eslercíls rcciilcn; mòs oint a u.rn sobre—desbotar 
del Arcàngel lo tormentós alè,—capitombant rebàtenalii, 
quant mès ses barres òl)TC,—go|ó« l'abisme al vèiires de 
una fornada plè. Verdaguet , Alldníida^ IX—Inclinà sobre 
MKU una mirada, que'm fonia'I còr, Tilandta, Qnadros, 
p. f)o,—Kn son Irajodo pngèsa pobre lii ba una netedat y 
un l)òn ayre en vestlrlo, que una melexa ruba a sobre seu 
lí Ta mòs frsla quo en un altra, Genis, La 3/ei‘Cè, J. FI , 
187H, 177,—Asò sOmhIa una vinya, iina vinya de guix 

sènsc^l vèrd de resperanra: fullesbUnqiies pertot arrèu, 
fulles do mòlllo, l’ulles urbanes, repurlldea sobre x6srnH 
per gent puc piadosa. PusiMy Ananipel ni(ín,íK (>5. 

Soto, dessota. 

Si ffuayto a mitj jorn, vèlg desaol .1 ntKr, eòm ReRanlins 
esquntírons que fuiren, I^R derrers repl·iis de les enrevol- 
Udes Citiillerles. Ths (Ter^). les l.ii niar qul 

sab ahont era, [,ok aiicclls terésiers HemliUva <|ue féya 
anys t|uo havien nassat per sol.i .vòstkk Viknóva. Cnn- 
crt/W.—Al cap íio pòfs mlnnls d'eslnrnoslil, leutirena 
vint y cinc passes do nosaltres haxant rap a un altre bòsc, 
do dessota xòsrnic dos liòmes. Genis, ll<}üèUs,p- 212 . 
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Vòro. 

UtMiK'ns y (iuncs no sobcn oblidar la costum aràbiga 
dC llcvarsc les bahulxcs, qiicdfixen aí nèu d’una colmn- 
na ü vora suu, Vtvda/juer, IHciaH, p. Ii3.—V's vòva venir 
lo díUa.y so'n avansa^a les alegries, escamnantics vòra 
siir enni una olur suiiilosa, Vilmtita, Espomalicin. — Y vi'^· 
va vols de lu'iïlius rostides ololejont a Ja sórn ym', v cri- 
Ijuernantnin ab lo color de sa pcll que brillava, clz., M, 
L·npej'dnlari, líf. * » . » 

Voltant. 

Quant s’arborà la senyora dols Jnes morals... foti ell 
ien Caninsj iin dels primers en Ter rntUo a suvvoUant. 
(.oflfil. Poesies de CimvSy pivfcc.—X cn llnv^nt dinat, 
nuant les doncs so Inslolaronal voltant sKi ab la l'òyna als 
dits, vessant sentiment dc família; no pogué agafar ni un 
llibre ni im periòdic. OlUi\ La fehre ets., III, ;>. 20i 

lintorn. 

Fi re la ns y bodegayrcs trasquejaven a corre-cnyta ner 
so\ entorn, ainaiiintse per lavénda. Pws. eh , 

p. 2í)7,—(itravollaven [Ics rajoles: eiilorn aiBi: còm lo món 
de llumenètcscjuc sü’ns posa devant los ulls, si'ns este- 
bornèxcií d'un,sòl lanto, W., La còlh eii.^p. 57. 


Al igual que als advèrbis. eU pronoms possessius 
se jutilcn a la preposició cònhv, o sulo, o preceicla 
üe cn. 

Obres de la manera qiic òbros, lon pare esl/i disposat 
a no ferres contraiKr. Carè/a, CoftseffUendes.p, líMí —oi). 
servant que s’bnvia equivocat, li cantà 'Is préus altra vòl- 
to..,-l·:ii cònlraaiKV, óy?—preguntà la llcatríu, doienlsc 
llei érro- Pons, L'auci eh.,p JOi». 

I*er analogia s’uné.v també a n’algun mòdo abverbial; 
por ccz.: d’amí/ai, 

i'V’ bas gasint nlgún dinern sens dirmbot ^llas fet algu* 
na cantat ü amagat ^iRr? Carèia, CoMse<;/iè»dcs,p. g:iu. 

Fins arriba a substituir a la persona agent dc Ics ora¬ 
cions de passiva, qiiand la lal persona es un pronom per¬ 
sonal. En aquòst cas el dit pronòm, per construí rse ab la 
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prcposiciO rftf, cqdivaíentdc jw, sc convcptèx de personal 
en possessiu. 

En Urunoonsónya una cosa Tetn srva [oercUmelcx] 
at> tots los mòl·les, cridant l'atcncié do totnòm vèrs iina 
cnyna liotit lií ha fòc encès. (Uirèia, Jíresta. p. 5.S. 


S. »). (^s del pruntim ixifti 


Aqui^st proiiòm, modificació del gciiiliu del plural 
lluli (en Ironcòs kur, en ilolla loroj, sempre 

fü refcrcncia a nombre plurol, y està en llòcd’vin 
geuitiu 0 d’un pronom possessiu. 

Els antics r usuren primerament en llòc del ge¬ 
ni tiu dc ells. 

Mas si focren lo conlracl ab conscyl e ab volentat dc 
MtR curador, lo i.rn enrador c iots los seus hens son obU- 
?ols als adults. C. T., U, XIV, IV,—12 si be calalans c ara- 

S onòsos son tots de un senyor, la llengua u.i R es moll 
epartida. Muntaner. Cròn. cup. 29. 

En aqiièsla forma V usa Mossèn Jacinto Verdaguer. 

I.os Iiabitants dcl atzur—diuen que os dol jardí i.ixn— 
la nòr que cn tèrra blanqiièja. Roser, :ll d'Agost. 

Empleúvciilo Inmbó en lu metexa signillcoció que 
el pronòm rcRecsiu, ço es, pel genitiu clfísimele.ros 
0 del possessiu son, rclcrinlse & Ics persones do qui ’s 
Irnctfl. 

l‘ols aquMs qiie son en podèr de f.i'it paro, niòrt lo lía- 
rc, 8011 leyla do m'k poilèr. o son di* iM\ drèí. C. VII, 
IX. 11—James no Irobsrí’ts tarlros, que fneni rcsdesni^ 
mans; ans liosU''jeii tosleinps, e \nii al> iixus inullors e ab 
j.i.rus infanls, fiosirs foyis. c. XXIX,— 

H dixt engendre la tèrra, c nasqueiibi rrhes, i|uí faasen 
fruyt 0 semeni. enarunes segon sun línalge, de lesqunis 
romonguen seinonls. solire la tèrra: efo Ic-toxí. c nasque¬ 
ren erlH's sobro la tèrra, o íblieren semeiils, casrnnes se¬ 
gons M'R linatge. .S'Mïí, 4. 
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Ocorre algunes vegades empleat c6m a absolut. 

Mon nil,5ie9 ab la gent còm aquMI qui juga a daus: 
prípo (icl t.i’u, 0 guarda el teu Jaf. p. ^o.—E lo senyor rcy 
leu la gràcífl, que tot quant liavícn guanyat que fos li.uu, 
que no TolguO quinta ni res. Muntaner, Cròn., cap. \\. 

En liòc de la signiDcacíó degenitíu, 11 donaven cn aU 
gunos ocasions la dc datiu. . 

Aqiiòll 8|)ílal ora en gtiarda del bisbe c do son capítol, 
car un biirgiiòs quíl hauia fet, lo nuus hauia romanat. 
Liill, Fèlix, p. 8. c. Còm liip entenoment t.ru dcfall, 
ban opiniO que no sia en essor anuMla còsa que lur ente¬ 
nem ent no aporcòh tie enlén. íd., ConimpL, Disí. 
cap. nll. 


i. Del possessiu relaliu 


Ademes dels possessius pronominals, que liavòm 
vist, n’ealstòx en castellé un altre, que podèmano- 
mensrlo relatiu. Tal es la forma cuyo, cuya, prèso 
del llatí ciijus^ genitíu de! relatiu qui, qnae, quod. 

En catald carexòm de tal relatiu. La manera de 
suplírio es molt diferent en la llenga savia y en la 
popular. Els escriptors sòlen emplear el relatiu çuo/. 

;D’hout tr^us la fòr^a, Lleó, oi at. rugit lo mun des¬ 
perta? Verdaguer, Jdilis.p. 8-—Dura encara ròco dol darrer 
mot de enda rcsponainont, só perllonguen bella es¬ 
tona. Aguii'íy liomancer, pruke, p. X\M.—Espòcic üc mis- 
tnra. cn oi'Ai. composició bi ontr.iMm els j6los per una 
part, y’l despit per l’altra. Pàns. l'ancaeii.yp. 17d. 

No falten quins sc scrvòxcn dcl relatiu personal 
quin, quina. 

I.í ha mancat Mentor, a iyU'isA protcciora somhra so 
onvorade no liavòrao pogutarresserar. Del . Onidr'ía, 
pròlec. —l.es rorralínes, yrivKs bravades topen los espuríts. 
/d., La tronquílitnl de'n Lluís. aqiuMI sosscgo moral, 
do Qi'iXA deíiclòncia 's ressentia, anava reveniut tom a 
tom. Phns, V auca ?/«,, p, W), 
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El poble no recorre e n’aquèxa manera de suplir la 
lalladel possessiu de relació, sinó que combina’l relatiu 
que ab un possessiu pronominal. En llòc. de dir: el 
gifAi.íwrí aa pendre wftí, està molt tnst; diràs el hiinyóy yoK 
iay pare vd phiilre vnaly elz. 

En füvor dc In forma popular pòt aduírsc la Un- 
dònda de) pòble eii sor» llcngualjc fumlliur a fer in¬ 
declinable’l rclallu qne, cs, o dexarlo sònse pre* 
posició, per mòs queia dcmoni, sempre que lí quedo 
un altre recurs per o donarsea entendre ob clarctat. 
VòjensG cis següents ecxempics: 

I. Que les dones ui tenen lanla fal-fem, per a oue 
les dones tenen tanln foldeva. 

!.o pis encara Uensava Tantipàtica farum de aquóll 
líguit vulgarót, gue Ics dònes iii tenen tanta fal·lera per 
a l'er brillar la Tcrmcllor do Ics rajoles, lilancvfty Paorcís 
eti.yps. bS·oy. 

II. Que' fi5 III uncjc, per als guii’ns un(^; oüiija 
no mès m havia, i)er kn quk ja no viès iti havia. 

jQdariles vegades al tornar a saludar la casa anyorada, 
a tanlsobjectes qck’.vs ui unóx correspondòncia d’afec¬ 
tes,.., m’he dit de sobte: y d'aquòxes olors no Ic’n recor¬ 
daves! VilaHòvfiy la Y s’avansava la marc ab una 

safata, quk ja no mós m havia algunes clapes de verms, 
Id.y i Tot sòl! II. 

III. Qri: no ’n í/oiionw íios fjiiartos niu. pinial; 
per i)R guAi, pintat tu «o ’n donaries dos f/uartos. 

Quont p^^nc la matinada on aquMIa arcóba gm·: tu 
no’n donaries dos qiiartos inu. pinlat, jò lii Iròbo carc?* y 
ligures on los jaspis, olz, Vilanòva, Lo Soherauo. 

IV. Sobreciiteiientsc lo proposició, espvcssn en 
r antecedent, sc diu: i·is els convits ouo $' hi bèu Cham- 
pagnoy per hn els convits, lix gi'K 5 ’ In béu Champagne. 
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Pi:n aquèòl cm>ii yUH cii comptes de per aqnèsl 

cami, l·i'R üi’E passo ctz. 

Dosprús la mòda ha cnsonyoríl lo9 créxemst y ja sur¬ 
ten tis los grans convits grn so hi ]J^ll Chanipagnc y vins 
ab ampolles polsoses, (b^als y pòc curiosos do Inri vcüs. 
VilaHÒcuy L<i iiossa.—Ko hl tinc costum do prcocMpariiic 
(lo lo qij(« Ta la gont, salvo kn los omioiïs gt u so laíaner. 
Jd., liccisia.—i.'A tiVro ({W LrAN(*ssai'òiu os molt froda, 
èdimc KV lo mÍ'S g 01 * som. Carèia, Conét/qUcucits, p. 11b.— 
l’KK 8(|iiòit camí QOK pasü—hi hauria dc passíi—ah uno 
rosa 8 CAda gal la— y iiii clavell a cada ma. Paula y Dulcèíy 
Monlhlanck. 

V. Per úUIm, la preposició, que correspon al re¬ 
latiu 7 i((? s'anlepòso al antecedent; còm ,mi lalles’ 
lèsa gi'8 es/an/a 75 traços, per la Ikslèsa a» gt u 
estenia clz. 

Tornava a subjectaria [la sòla] per fiirhi’ls repunts: y 
donava gust contemplar au la llestOsa guK oslenía’ls bras- 
sos. Viïanàtay Gent de casa, p. 0 — Y se’n torna l·iu. camí 
gUE havia vingut, tocant allra vegada'l flaviul. Genis, No- 
Veles, p. 122 , 

l.a indecliíiabilltat dcl relatiu <jue respecte dels cassos, 
que sòls distingim per mi''di de Ics preposicions, sc fa mòs 
sensible (juand cn Ílòc del que emploòm la forma çni ah 
idòntica significació. Aquè&la segona se tròba, cn crecití, 
invariable en ahdós números, y líns a n'els tríis gt‘‘neros, 
lant a n’cis autors moílt''rns com a n' els mòs atiUcs. .\xís 
SC pòt Yóuro a n'cis scgíicnts passatjes. 

Sixuni.AK «AScrU.—AcíuM gm demostra losabjsct fou 
tremolar los puigs. C. T., IX, XXX —Parcívínli tot un 
liòme, gi'i pròves havia donat de son esfúrç. C. Vidal, í.a 
vida eíz.,p, M)li, 

Sivíiui.AU l'KMKvl·—Servidor... no uajn nb veslldura 
gml empalN. masab leiigera, gi i iuj li empotve anar. i’.r., 
p. Quant lot estigué a punt y’l senyor llerlor hagué 
netieil )a laula, ella fou gn a’n el senvor lleclor lí posíi 
la vianda al plat. Genis, La Marcè, /. PI-, 1878,í?. 20.x 

Nün uR.—Daçò. gn roibàn dc les al Ires fruytes, posen 
cn taula. Px.,jis. 28-20. 
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Pli'rai. niA.^riJ.·'SícdcontínuanK’nt prescnl^doquèlls 
a yn acrvèxa, c not ahscntos. Ex.yp, iil,—Preferia a totes 
la compnnvía dels hàmens alegres, ab gii discutia. OUer^ 
La Feh'e eti., III, 101.—Còm si no ri’hüguéssem vist de 

an)oricanü3, Q('i se n'licn anal pòliros, y han turnat ab 
cada dobla de r|natre que no sabien abunt ücarles. 
nòpa, Pol/rèis ctt.. p. íhl. 

Pi.nui. miKM.^Rn aquèllos ròscs. ueircquercn spe- 
cial manera, scgu^x la manera dels altres ab qui est: sl 
dòrics nu eren lacanys, qui inenjassou tacanvament. Ex.y 
p, 19.—Per aquòxes cristianes, qi'j ab tota Tòde vegades 
aregèxon disbarat subre disbaral. s'ha inventat lo troUe 
son tretxe; porqiib lo qne'ls falta de Judici bo sulen tenir 
do temerúrios. (UnUy La Utrcè élt., J. p. lOd. 


CAPÍTOL ll 

DKI. ADVÈUni 

Ab aquèsla port de la oració ordinàriament sig> 
niUqucm vàries qualitats üc la acció que1 vèrb espres- 
sa. Pòt tambe afectar als adjectius qualificatius y 
altres adverbis: sxí diem: moll bondadós^ pòc wnahle, 
ben bòf ben bé, massa depressa, elz. 

Una parlículurltal oferèxen alguns abvòrbis, y es 
l'cmplearse còm a preposicions; emperò, a diferència 
d'aquèstes, sòlen posposarsc al substantiu, al qual 
ateclen. I^ls (als adverbis signiquen direcció cop a 
alguna port, y son els següents: 

Amunt, ja signifiqui moviment, ja quíctnt. 

Si’n Iròbo 1s mòdís, nf embarcaré por viatjnr sobre 
esuiiòno de fusta..< y si nu, raiTetero aíium'. Pi», Gmdffas, 
p. Itó.—MonUnya Avirvr lil ba lo Tomba dels Profetes. 
Verdttffuer, Dieiari,p 98 . 

Aquèst adverbi, o sòl o preceit de la preposició 
de, de vegades significo mòdo. 

Quant arribo a casa, mc’l tròüo ab la canya als morros 
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(rospectant les carcs honrades), xupantdins lo çlòbo, y1s 
pòhres pex^ts panxa amcm. ;Mc'Is havia cminaUíiial ab 
la sabonera. Vilnnòtií^ Quadres, y. 43.—listiiio tenim dc 
parliír de coses molt sòries: lleNat noy.—.No: ja rallc dk 
boca ,Ull'M, y 'I sonlo ab totes dues orelles: íllpa per axo. 
Id., Fòrsü I,—Sens apovarse en lloc, me li endrèssa 
(al morol lal puntada do pèii, mio Taxeca inès de cinc 
(luarlsdepaui on Tayrc, y’l tumlia iïK panxa xmvsv. Ji., 
OríenUiI, tV. 

Avuy lo riu que. dol infi'^rn s‘en{eEn.—ayffiiaa w.vi.i. 
lo gèiin* iiiima arrocíV*''- l'crf%H<r, fíoser, x .SV/ítre.—Sos 
díls dexoreii'la atíulloi son nip s’íncUiiú; dues llnurimes U 
UlseoM'ii «alta avam.. líjsck ds h Iriuxcria, AJonlalbitt 
j), cw.—V no \oscnt bo ahont psasa el pcu... ;pntaplMnil 
rodolanl «raona avat.i., no havia parat Ihissl replà. OUer, 
La fsh'ceti , II, 242. 

Aquèxos dos odvòrbis, uiiils a un metex substan¬ 
tiu, sòlcii anor junts, siu justaposats, sia separats per 
lo conjunció y. 

Tüt lo dia se pass^.jen—rambla A^u vr y rambla avall. 
Agv.iló, Romancer, j). 2ijn.- hcs mil y una llanxes... ab bran- 
zida acoïn passada de rems eren lla n sa des riu .vnivr y riu 
Av.vL». per jóvcnsetz. La felrcelz.^ lli»?* 104.—Tots 

escluliren una rialla, lins en bernat, que passojantse sala 
AMrvr sala avall, no ha>ia dit aquesta boca es mova. /«., 
iiid., 1, jp. 7«. 

ül substantiu, quaiul sc posposa al adverbi, va 
preceil dc lo proposició dt. 

Affara ’l bastó, qu' os d'aquMls «tumiIs. y rolsanisc les 
sabates dc cltunlsa, rotiiènsa a passejar .uii xr y avall Did 
quarlo. Wanòva, Los meus vít«í.—iVóis dir, Cilcin?—Ii 
respuhfjiió son pare, passejanise ASii .vr y avali, hk la sala. 
Del Bjsck, Lo Ss'fadoy, p. Ib. 

l·^idim 0 en dinli e, y fínfòra. 

A TayEua se 1 duen, iiií-s ayBua üvuixs, Verdíu/uer, 
«li.—l>c taul en lani un raly de llum, un pen¬ 
sament d’alegrio, espantava aqiiMIeB llÚKrimes quo li(«eti 
cór KN DiMiiK littsifiòl, AuitnípeimóH. p. t70.—lis un esau- 
gMi lo quo jò dic, quet’lm Mnnariaun notari, y uiiigu 
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m’ho farà rec lila i* boca Evnivs. filanóm, PoOuf}/eiz.,p.\i\. 
—Terra KM'òiu, tòrra Ksi'ÒKA—riie scgiiil íliis a la mar: 
—quaiil del mar fuy a la vora,—ni’asseguí trista a plorar. 
Verdaguer , À Han lidu , Conc hsió. 

y Enlla. 

Oyda! tauronty ImylrCB. nos sòlira a nit rornatlo,—y 
cncarn tis pòsaa taula T Atlíititida’ls sciis Ulls,—<{iie clrba- 
ll·iíuen aygiics HVsA, llur crit salvalie—lliganlse mi còr 
feréslcc dol mar nU los ronllls, /d.y , IX.—Kra In sova 
ihisoridnl la nuo nK'’R gòig IV'·ya hòn ròtllc Kvr.r.À do los dol 
tormo del pi'ílilc. VetJídsch, íoSegador, p. 71.—Amb oqiiPt 
pas reposat v somogut aníixoni (l'rra km.là por la vòra de 
una vinya. liusiilol, Anaul pel nu/u,p.'Hr>. 

Aquoslos <los odvurbjs» y lombó abansy pòden 
rcfcrlrse a substantius que sígniljquon temps. 

El tracte rio la PC^pn, d’ uns dies v.ssa mòscariuyós, 
l’aiihnava on bòn xic. Píhs, Vauca. p. UO.—V por qii6’?— 
li vaig respòndre.-Dc quant uv^A r|ue la músira son re¬ 
necs? fívMnòl, Ananl e(s., 2>‘ —Clilorn es la oslocirl de 

mitja Nia, ahont arribam nít b.vm.í. Verdagwr, Dietariy 
p. 103.—iSi’t passa cinc íraNCSsos de dit do la alsaria! Ja 
cal que’l compris un corbatí de cuyro, còm losquo-porta¬ 
va la tropa anys bsu.a, per giiaylarla. Vikníva, F^sa 
mayor, II.—S’oblida de los orrios í|iio |a díos Aiu.vslciiia 
rebudes do dòn Miqiiòl. DelDòsch, Unidèia.p. 131.—Kenlse 
fonedís a sos companys, ab los qui moments auaxs dis¬ 
puta. Id.y iind. 

lil mudo adverbial A travàs. 

L’escuder al) sa càrrega estimada—bòsc a rjivvúspor 
via on cl ngl orada—tot aeorat dosallu a Sant Martí. Fí)y/«- 
daguer. Canigó. |(i3.—Marxà camps a i mam’ís eullínt los 
ceragòls quo IrubaNO pels marges: y anunt axí.4 à la buna 
do 1 ) 0 u, arriba a dins d’ un torrenlòl. Carèia, (kndros cU., 
J. Fl IH7«. 
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CAPlroi, lii 


Les preposicions, sintaclícomont considorailes, 
pòJcn eo/cicir dos ollcíst un il'ideològic, y un oUrc 
de simplement grumalical. Dcsempònyc!! T ideològic, 
quniid sigtiiííqnoti uiiu relació enclusa no entre les 
parts de la oració a Icsquols afecten: per ec?:. quand 
dic: valj k Barcelona, espressont ranodu a la ciutot, 
que no eslà signillcada en les ducs paraules ta/j y 
Barcelona, lís simplement gramatical, quand lo metex 
signifiquen les paraules ab la preposició ysònse eila; 
per ccz.: (es veuréin \ passar, per /eí tciírc^í passar, 
que es lo metex. 

Ab tol y axò a les purament gramaticals no les 
podèm tenir sempre per ocioses; perquè en algunes 
ocasions donen una nòva forca o elegòncia a la frase; 
còm quand diem: d bò iík 'n Joanèl, en comptes dc el 
òón Joanèí. 

Les preposicions en aquèst sentit mès usades 
son a, de y en. 

I.Q preposició a s’ usa còm a simplement grama¬ 
tical: a) dovüiit d'un Infinitiu, còm fer a saber, <josar 
a nn’ríir, rcune a passar, senlir a dir. 

Ycüiti in* liaa fel A salier qiid ten Ull portarà pnlina» 
perqiib es laii minso clz. íïòmdfrt, Pnhrèls ch . p. 

VfllonU, iiiut y pcspeUiós, no gosava ni a miraria. Bmerjo- 
Al, la bona f/enf. íUk—Hesdo arí vcuròni a passar els 
passejat) U. ne òí 7W«,rfm, ^onlalba,^. Ht.— Anèu- 

\nsen refiant,—tornà la Sèbia,—y ja lio senlirum a dir. 
fiíissf^oifa. La Mna geni, p. HH. 

b) Desprès de la conjunció còm. 
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RegtiíizcUs (Ic llums, csgarriats còm a Cdcs TolIbU, tre¬ 
paven arrèd la fosca- Vilanòpa^ Esches eU . VSú.—Còm 
A posaevilor o a successor rralí^nti ddutil, demanard los 
íií^utos del defunt. C. T., lli, VII, (> 

Us verament ociosa en cassos còm els que se- 

guèxen: 

Por sí Bòl soffovernava lo cavall, camí <lc los riuillerios, 
A montros jò, doxantmo porlar do V iinaRlnacló y do la vls- 
la, mapa va bI> los ulls otz. Genis, Nov^les. p. A coda 
Ijanda do la vall s’axe<pion... sínulos alUssíius do vormo- 
lieiica ròca. que un dia rciib duble sorion una sola ala de 
iiionlanya. a Uns uiic una fòrea poderosa solrauuojaiilla 
elz. /d., ibid., ^io. 

La preposició de en cis cassos sogüonU: 

1. Després d’un vòrb adiu ab el terme dc la 
acció. 

Y cambiant n’ liostalje por a fugir de son company, se 
rellogà ab la Felissa. Pòhs, L'auca eh., p. :ti.—jAÍi, si! uo 
mc'ii recordava,-li respongué dòn Miquél cambiant de 
pensament y dc to,—té: prèn axò per ara. £fel Bosch. (Jvú 
fíè/a,p. 12(1 — lín dols mals DB (juo patèxori los pobles pe¬ 
ti U, es lo del pòc respecte a la propietat. Id., Lo Segador, 
p. í)(i,—Llòsca Diïi. pa còm els liòincris,—sovint s’acòsia’í 
norro,—y do totes les viandes—se pòsa’l bocí millor. Agut- 
w, tíofnuncer, p.üii. 

A n’el [tomancer d'Agulló s’hi llcgòxoii els se¬ 
güents cczemples, pòc o gens usats avuy din, de la 
preposició de purament grainallcal. 

jMcntiii pel còll! ma Isabòt.—veniu arn do matar.— 
So’n arrònca DKrespasa—y lo cap li^i rosnllar, Aguiló, 
ílowancer.p. i;n>.—Pol {;avoll serà’l pa d’òrdi.-(ic millor 
to ’ri donaré.—So n’ anvnca dk raufórja,-y dol pa blanc 
II üferòx. Jd., ihid..p. 274.—Koslo lu les tròs fusados,—jò 
cl fox do llenya’t í^ré —Se’n destii'a luc i’espasa,—y’n fa 
polò un YOllanor. Id , üid., p 270.-1.0 Uey mòro sa gent 
crida,—que vajen a couseguir.-S (í ’n agafa cll dk Í’ es* 
paso,—V tamIui’Js vol assolir. Id., Vdd., p. I8«. 

'2. Devout dcl vòib en iiiíiniliu. 

Jò sciupro lio pensat ve casarmo ab la Montserrat. 
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Monceràà, La MouiHrrat, p. Si ara pròvo n'axccar- 

no porlré: tinc lo llençól af^aful a la caqiièna. VihHóoa^ 
FòfC^ major, 1 . 

UIs vòrbs eníCíií/or, apénàre y sabèr admclcii de 
després do o la omclcn. 

Dk punlejar l’appa d’òr—los Aiigi'ls vos (“naonyaren. 
Ve^'iagxur. Uoter^ 17 íYcp.—M’ piiviaren* os c^^t, a Harcc- 
lona, lipr quo hi sognís iinacaiTero, porquo lii aprongiiúa. . 
DK tot, bu y (lülcnt. Del B*hrk. Lo Se/jufhr, p. lOi),—SI cn 
VIrlop no s'hatíiié» Irubal all» a pnnt por deli'nlrle, què- 
yes dins i·l gorc l'apà, ja s6 UK nadnr. Jíàsch dt /« Trin- 
xmay kon/afla^ p. 13,—JlanHa riaU·lU·ra,—In (pio sabi 
mi fer cistells,—reamrn una paiierMa—per ona a cuUir 
clavells, A. Pafan y DaU'ct^ MonlhUnch.^Dii tan ppllti'la 
qiPçi-a^—no 8AB lllar nl cualr. Ayailó, liommcex^p. 1K3. 

3, Molls vèrbs que signifiquen afectes del ànima 
admeten la preposició de devniíl del subjecte de la 
oració, qviand es un infinitiu substantivat, Axi diem: 
;çuin gusl doxia fumar! y iqnm^usl àorxa de fumar! 

;Ay qiUn gust dona fumar tranqviiUment pròp d’iin 
aíniccòm tu, Carètaj Brogia,p. H8. 

\l\ segón mòdo de dir es mès generalment usat. 

Tuts arribaren a Franca, que dnven gòlg im mirar. 
Aguiló, Pomaiutr, p. 20i.—Y tots plegats [els aucolU] ar¬ 
men unes cautúrios, a esHI silvestre, quo dunen bo m 
ascoltar. lïMjiííprt, L'any iCòni donava lió luc vííii- 

re—tant d’abM y piciateM! .VtTmrm, p. Uill — l.’etulcmú, a 
la metexa liòra qiio, solia anar a la fbyna, va ser recullit 
en aquMI rarro pobríssim, que don» taula pbna i>n vl·iire, 
rífrtwdrft, Qmdros, p 70,—S'hi desfòya [la Uossa^ ab un 
seguit d'aUbanses «racloses y rresrals, quo'ns donava ale¬ 
gria u\i sentir, Jd , Plornnt íí:., p. 03,—Y la nihindría be¬ 
llugadissa y axorida, fóya lo resnm ile lasínfoniaab nii 
cant jaspiat al> loles les luelodies y loles les lonades, 
anunnl una disbauxa de inusiea bosquelann, que donava 
enst i»'escoliar, y etnbja db ser anceíl. /d., 

E de loU ju^n8 nI^s foni la amistat d'ells. qucla iiuirl, eiu 
daria grau càrrec c vergonya ui: parlar ab ells. Tir., c. dlK>. 
—M^s me plau nn vóurel niòrl—qncvi'·urel casat ah altra, 
Ayuiln, Pomancer. p. IfiO.—Ay. callèu, senyoriqucresli- 
mat s'enutja, sl’m diuen aniorètes; y a mi tampòc me 
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saben bò j)e es col la rics. Vila'nàzdy Lo comte d^l Cim elz .— 
No'mdòl la mòrt qiic m’espera,—mos íills me dòi de 
dexar. Aguiló, l{omAKcer,p. 131.—Ho sahs he ((^JVa^^itat?,.. 
Doncs, iníra, ílns mo repogna in: cròuro! Pòns, L'auca í/:., 
p. 227.—I^nlre aqtiòlla bclliit^ailíssa y amiòll liurgít pnjnsen 
rlrMalcòl fia y ros boscanes, inie on cisa ven dk respirar. 
Vilatiòva, Lo comU del C’m etz. — M' oscruxi^x dh pensar lea 
blasrí'mlos, ah que la ranei'inia y la avnrrícli'í ino\a’s dos- 
fogarien. ItL, Quaríj'os^p. ÜIK—A qui oonipla\ja D’osrollar, 
era a en Carles, Tolera enallír lo taller ahont treballava. 
P<Ms, La càUa, eiz., p. Dl,—M’ha coalol molt d’ ngofar'i 
sAn... M unfantmc'ls tilis ab8ali^Bbü ]iüKutcoiisoKuirbo. 
!d., L'mca eu., p. 72.—AquAlU tan gran ciutat [d’Kniinj· 
ríesj seii os lanl aiToynada. r|uc noy lia vuy en dia gavrc 
mès de doscontos casos, quos gran ^ò\ ni' miraria. Boades, 
22:1.—M*agradava u’anar curids y cndrossal, ab tot y 
portar lo vestit dc volhil iu''gro, còm la major pari de mos 
companys. OenU, Sola un íardl, p. 16,—Hes li l'a n’atrare- 
garse:—viu a picr ab lo Iroshals. ThoefTcr ), LaGanitèta. 
—Yqnin gòig l’a i>K mirar! Id., HEcuaylarlo faden- 

tèta;—DK llayrarlo, ensolivar, Id., May fnlten amics 
servicials, quols saben [ois defectes] y'is piiídiqucn quant 
los bi ve be: os dir, jò crèc que mav hauria de venir bo, 
üK fer aciuèx llac scrvby. yikiidi?a, Beviela. 

A n’els cassos auleriors la preposició de es casi 
ociosa; a n'els següents dona certo fòrço y gràcia. 


1. Entre un adjectiu qualificatiu y’l substantiu 
ol qual afecto. 

J.o pobríssó pianista, por qní havia Ja dexat o T altre 
sonso u'on l.lnssada. OUer, La febre eh., íll, 74.-h’ava¬ 
ra m< la tia Naís li feu impossinle )n vida. Id, il>id.,p. lo2, 
—Tot va caufo, ab lo ompàrita d’aquòll han nor Diu. Angol, 
Vilanóvti, /I/íalhiHa I.’enraunador in: sou marit 

anava ospUcant sos nòus propòsits a la nòya. Oller, La fe¬ 
bre eh.y I, p. fH.—Kl nmllianrat ii' on hliiU dius aquell 
csplay de lu Uossa, bosraiihint, ruolejsiit a ii’on MhiicI. 
Sols lli vojó umi pròva mos do son amor Pòne, L'auca eh., 
p. 2 f)l.—lii iie anal uuutro vogados. Mayaqiiòll juòu n’os- 
carcollor m'lio poniios parUrlo, Pin, (iairigas, ;>, 2Ki.— 
Obrí la boca ’l bò niu. passa iiianor, y aniporaiilso ab la vò- 
nia d'aquestos, comcíisà son brindis. Pàne, L'anca eíz., 
p. I 4D. 
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Aquèsia interposició servèx d’un mòdo parllcii- 
lar per q Ics esclamacions. 

jDosvoritiiral nKf, mal si’ii fossen los meusgor- 

mnns! Ag^ilúf Bomneei', g. 2()1.—;l)ltsosa iní mi, 8i sem¬ 
pre ho haguús coiiOfliit còm nviiy lio conàxo! ‘ Cow- 

iegühicUs^p. io7.—En cada còr un sagrari—en \òsIra amor 
sumiau;—y es, ben sovínl un CnlvarK trist i>R mi, lo que 
bi troüaii. Verdaguer, }\05e^\ Fehr. 27. PorO sl’l nOvgran, 
— rospgnio la Criàliíia, —Umbé hi està empenyat, ^quo 
\òUquc L·l lassa jO, pòbre nu init Carèta^ Hajolmyf. 8K. 

T6 una gracía especial, quand l'adjectiu es dimi¬ 
nutiu; y mès encara, quand es aumeniuliu. 

;Ay pobròla uii mi! iqtic vòl que li digat Vilandt'U Lo 
pnnier amor .—A n'ella no Ii agradaven ni la tafanera üc la 
marc, ni 1 satisfetós dki. íill. OUer, la febre eii-, 1, p, 48. 

2. Fjitre dos nòms substantius, un dels quals 
s’empièa còm a qualificatiu del allre. 

En Rodón, caragirat, indecent, hipòcrita còm la mkv.v 
d' n Jòrdi. Oller^ la fefn'ecls., 111, y»- 'idif—Xo’n té la culpa 
ell, no, gu’ell es generós: la seva dòna, aquella mki'Ca uk 
la Catarina'n té la culpa. M., ilnd..p. 23D.—Però'm basta 
conéxera iin y altre, saber lo cego qu*estàs Ui peraquòlls 
IH'RS !>!• Ilalanyas, per compòndre lo que lia succcit, y qui 
cn té la culpa. !d., ML, p |:tü.—í,0né’ns pul demanar 
més oqiiéxa erunu on gent demú? Id.. p. 27a,—Ara 
si Gueserú tevn,—gran TBAvmm oi: polef^rí.—Sétanys que 
te r lie nodrida—dol hon pa y üel bòn vi. Aguiló, Roman^ 
cer, p. IH!),—Els cliaslrcs uki.s cacedors, endevinant per 
llur vól Tarbrc ont c) níii s’esqnuya, s’Iií eoíllaven per 
abastarlo. Pòus, Trasemi eít,yp. iHo. 

3. Untre un odjectiu dctcrmiíialiu y 1 substoii- 
llu por ell dclormiíiut. 

El fll! dcl lloy rneompanva;—li hn posat molla o’mnur. 
Aguiló, Roviaucer, p. 20Ò.—En cl palau dol Itcy mòro— 
moltes iHi dames bi lia. Id.. ilnd.y p. lüll.—íQuanlcs or: 
criades vòlsY—^quanU ni: patjes nc cessi tes? íd..il>id.,p. 7I. 


Mcilor: ha eon^g. 
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— De tanU íjb niòros còm eren— im sòl cic viu ne quedà. 
/a.. tbtd,,p. 203— Com dono va hò do víjure—Unt 
y pinalnlll-tont t>R roure vestit d‘l)6ura-C(>m la torre de 
IIn castell, àííwieriiyplam 1(>9. 


U preposició en es purament gramatical devant 
dels gerundis. 

T o'io" - prPffuriíava jò. jquí s’hi 11 - 

ca ftl Ij^^l? M I v6iiro Is ílensòls, ja ’m venia antfiinla. Vila- 
«OM, r,rtncrtí«rf7.—Arrancant a hi vegada la íllosMo do ca¬ 
nya do mans do les pagi'·ses, qiïí us no Iroballant la UVra, 
.'^^P. " tolliora atravesaada en les ^Mc8 dol dc\antal. 
AffKiiiíy nom<iHcei‘, proUc.,p. XXIX,—Sinó quo mo’n doní 
vergonya ip essent fòrn, haurU reculat per turnarla a 
YOuro. Carèía, ncrjoH^iSyp. íW —Ev pimnt, rociillia In tas¬ 
ca, mie trasbalsava dcl quartót a la snla. Pòm, L'aHCa elz., 
p. 2a.—\ano sano kv aenhat do dinar, s'arribaren n la 
gran pinssa. Id.y ihid.y p. 301.—No te la escoltis: es aquóila 
dwpcscra, que Kv Iiavènt dinat, tolsoUestudiants U cauen 
Cn pasca de mal de cor. VilandvAy Çufltim «. 1 ü3. — £>• 
havcnl en l>i gargotejat la rúbrica, cxí ab l’Iiladi. Oller, 
Lü fe^e etZ y III, 101. —Cada tardo, cy havònt dinat, 
vestides do les festes, desaven el pis y d'aqiiMla hòra Ons 
capdal tard rondallaven per Itarceloiia. Pàwí, //««ca étz , 


Es ociosa en el.s cassos següents: 

Després un estudiant nos improvisà un sólo ab la fiau- 
tf I) altres entonaren cn r.òr corrandes no ben seniina- 
nsles. GenU. Noi'èlcíi, p. 2,>,—Y eonUunplnva a la seva 
companya com si dk en tota la tarda no r hagués vista ab 
eòin sí ^eyenilo, U'n hagués lúcida, 
JH . iOid ,p. í(}h -^\ngn vü gosar dir que Pànima fus sc- 
va: y. 0 sopnrnjfign vn sostenir la pnrnula no 

mes Ja Mana Uosa. Jd., M., p. 
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CAPlTOI. IV 

im \M PftKPosiciONS imuHiiQUKs. — Phiíposició ab 

De les preposicions, ipie detcrmíticn o modiO- 
qiicn o) sentit dc les paraules, a les quals oíeclen, les 
principals son les cinc següents: a, ab, de, cn y per; 
y ho son n canso de les numeroses y diferentes rela¬ 
cions que signifiquen. 

Tròs d'elles cn molts cassos sc conFonen cn la 
pronunciació, lo qual es causa dc que també cn la 
escriptura se prènga la una per T altra. Tols son, còm 
havòm díl en la Morfologia, p. f 00, la a seguida de n 
eufònica; la ab, que pronunciem amb o nm [=cmbo 
em); y la en. 

D'aquestes tractarem en primer lloc, començant 
per la preposició ab, que tc una significació mès fic- 
sa y determinada. 

Lo relació fonamental que .significa la preposició 
ab cs la de companyia. 

Havien conjiiininnt uní'ls dos pisos per a viure aii la 
Tuyes. Pòns, L'aucaeU.^ p. 

En llòc dc ab s'cmplcu en a n^cls possatjes que 
segnèxcn. 

MftrlMa, qnanl lo rasis,-no*t cosU nv cap paghs;—que 
ct farà cnlll bajòqucs,—y't fnrA llovó* a los IrH—MariMa, 
no r lil rasia—.\ii el Joftn Hc In Uicra, ctz. PuJhk y Diil- 
€i‘i, — Tclliòin diu qu’es una bruxa — qnó té 

pacto v.s h’ iníniíc. 7'om<in Açitifó. Flors y liSlrelltu. 

Ab ella slgníliquòm loU Idóa dc associació y de 
coiicomítanclo. 
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Se desprengueren dcl fruyt do molt anys de Iroball y 
economia, y assocíanUe au altres concorren Is al sortòíg, 
dcsllínrarcn al Hll dolent y iiialagrait, que’ls ho pag<^ an 
nn nòn disgust. Carèta^ ihjoHns, p. oX-^Soduit per les 
daurades esperanscs (pioU pinta en (íÍIM.ak qiií volin nlinr' 
se do totes passades, acccnlà. . lo compromís. OlUr, I.n 
feWe eU., í.j», b7,—Kncoratjada per haM'^r sobtat a sa Ulla 
xoiToteiant aii el veí, resolgué cm pnytarlo.Z'flKca 
eU.yp. M.—l^n Mareenèda conversava a.vi la l.luísa y la 
Crisfiria* Bòsch df la Tnnxeriay Moníalha^p. 1II. 

A n’ el segtienl passoljc a-n estú en comptes de (ib. 

V llcnsantalarits, esbiïllantse’ls cabblls, y retorccntslil 
de hrassus. s’abrassn A^'cn Uuís còm una bòjo» Pòhs, 
L'aucayp. 

Qviand la Itlèu de concomíUncín va unidn ab In dc 
oposició 0 contrarietat, usem també de ab en llòc de 
contra. 

Com atlòta, gne rendit dc lliiytar au son rival igual a 
n’ell en ròrses y destresa, s’ajevia* en la calento arèna 
per a descansar. Bel Bòsch, Cwaèta, p. lO.r—Sent los liò- 
mens de la meva conllansa, fentme renyir aii Iu. rentme 
renyir aii mon germa, fentme renyir aii toüiòiii. OUer, La 
/íii tf ííí., SGJ. —La magrana pledeja ao la madiixa 
—a qui traura inès ciimí crols rubins- Verdaguer, Canigó^ 
p. oO.—No cra dcl cos provocar a níngii; però molt menos 
a un enemic i|ue podria trobar encara diner y ensanyarse 
All In víctima eòiu cap nitre. OlUr, La fehreclz .111.;). ‘2^2. 
— i^Vèiïs còm estàveu barallats? Jò no inMie barallo! aii 
ningú. Id.y ibi(l.,p. 12L—Frèt de gímí còm ell sòl, jnmay 
s’enfadava All ningú, tot trayont als altres cle tino ab sa 
mitja rialla. Jd., La pupallona, p. 1IL—Totii parla dotiifrc: 
les inontanyes^aiionl solin bniros ah les feres. Vei’daguer, 
Cani//ò, p. ÍHS.—Passà al obrador, eiicarú's aii en Lluís, y 
sens enrmnannrse a Peu ní al diable, lí eljegà sons con- 
iiiònia, Pòns, L'anca ets., p. 127 

Sense oposició pròpiament di(u la ídòa dc oncòn- 
tro ul) Qllro pcrsoiio o còsa s'csprcssa ab Iu proposi¬ 
ció ab. 


Per i' ajeya. 
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Per tot arròo ensopcc^àvem Ah un tou <1*objectes Pcts a 
miques y barrejats. Cnrèia. li/jjolm. p. ü8.—Lo vent luig, 
y’s llca ísntro les venííssea, cmbesiex los atzavares, topa aíi 
Ics gatoses, y tot Uo arrabassa. Vüanòvu, Orieninl —L’una 
naratta ora massa apròp dc U Masia; no calla pensarlií: 
í’altra lUndava ah lo camí. Pin, darnyas, p. 21)2. 

Semblantment dIs cusso.% aiileríors, prènen In pre¬ 
posició ab üUres vòrbs, còm els segíients: somiar m- 
levcedir, escusarse. 

Còm cn altre temps somià aii iin bàcul de bísbe. so¬ 
miava avuy aü un niiliò, una caxa piònad’òr. Oller, La 
febre eU.,\,p. 3.'L—Ka díos qiie ha eserll a la mestròssa dc 
la ronda hont vàreu posar, demaiinntlí que llUer<’ed^8ca 
per tu AII... la senyora dc ton pnrc! Carèia. Conucgifàicies, 
p. 2L'L—La prou coulnrbada lilla procurà Iraruiuiiisarla, 
y cscusantse aii lafòyna, desaparaguò pe’l menjador. OlUr, 
La febre elt., I, p> 72.—llepen (ínament, tot escusaiilse .sn 
en Lluís,... s’esquitllà di'òi a la pòrla. Pàns, L'auca cli , 
p. 2oo. 

A n'el següent passatje cn està en comtes d'aò. 

So acceptà'1 convit ni la cadira, escusantse k\ presses, 
que sòls cn Gil comprengué. Olle*\ La felfí'e eiz., \ ,p. iS. 

E\ verb somiar pròn lombé la preposició de. 

Al apuntar l’alba clara,—1>’un colom he somiat. !>• 
ffaguer, Aliúndda, Coudum. 

Ab In preposició ab també hl espressòm lu rela¬ 
ció de ccinformitol. 

V )u espiritual s'avé y conjiiinina au lo malerí.il, axis 
còm aquést s'agiinnla, estreha y soslé ah i'nllre. Thos 
(Ter ). Les sarflanes.So li Hanidaven els núvols a n’en 
Lluís; el serò li plnvia niés; h'adéva més au sa ninneva do 
esíor. Pons, Vauea el:, p. Dl».—(^onvcnsiida persa mare, 
que no de.sava de vista’ls sens propòsíls, se conrorim'i .au 
cl cambl. Id., ibid., p \ú. 

La preposició nh se junta aU iKljcctíii^ qualiílen- 
tius, quaiid signifiquen uno quolítul moral, que > rc- 
ferux a una oUra persona. 


t to'TMfi *it ~i ft r>iirr 



í 


— '>42 — 

Fins penedit estava de no havòr sigut un pòc franc aii 
en Pi. Olh'. Zn/Víríííf..nL^.<)7.—il’crniiMiavjad’estar 
tan cbseiiiiíós ah elln:<? I.n geni de rasa s'na de Iraelar al) 
niès IVatund·sa./í^„ ibid.,p. 113.—Crdga, senyor Fnís, í|ne 
oslà ben injn'L An nosa lires, id., Deu inU 6Í 

D agrabso a Nustè, (jue sia tan piadosa ah les ine\es des¬ 
gracies. Car^ía. Consteu 'ncús,p 203.— Fs senzill Antolliòm, 
sens relia\ar l’aulünUt tpie son rtirree U dono, Id., llajo- 
Hha. p. i7,—Precisa ser respetnosos .\n la 11 ey. l'Uch, S/a- 
la hgfba, p. Kil,—IV amable y falaguer aii lo Keyno y’ls 

Ï ersonatjes y an totliòm, pròii mie iV es lo meu bòme. 
'ilanòvay Caticaíura, —Al veurem lan ignocent y enrinyós 
AU ell. ja no’s recordava du res, y li passaven toies les p^- 
nos. Sola m lar^í^p. 43. 

Dcmnneii la preposició nb molU verbs actius, 
qual signinrot cr/ígè\ un objnclc, nl> el qual s eac- 
culí la acció, 'fals son: a) els que signiliquen <\dor^ 
nar, guarnir, y semblants. 

(An (piínsbonics Deu enjòya-lohrí de lo lliroya,—que 
dura un matí? Verdaffvcfy Roser, 22 Ah’il — I.os aygues co¬ 
rren y solien enjüyaiilse au boinbollòles d’escuma. TíM- 
«dcrt. 7 » bl.—D’aquMIa pòria ne fan aliar—qnc 

tots s’afanyen a cii fes lo nar—de 11 ors au randes. Verdaguei', 
?yazarè(. p. í<ll—Ja'ls estenia per i’enrajolal, al raig del 
sòl, qiie jaspiaven els testos au la bellugadissa deses fu¬ 
lles. Pd«s, L'anca eh., p. 79.—Li fa dc dosser—una dalilo- 
ra—ornada ah palmons—y raiins dc perles. VeràagMfí', 
K·icarl·t.p. 2ü.—reien un súrlidnr, que nosa)Ires enbrirem 
de fullam, y vàrem guarnir del milj aii llòis y planles, c 
lli ballava l’òii, eòrn en la Cniedral lo dia corpus. C.arèla, 
RaioHns.p. o7.—Sèt angelMs lo cèl lii envia—d’.vles d’ar¬ 
gent y rlnxosd’òr — enlretexils ah llum del dia, T'írífrt^ttív, 
XaearH, p. i9. 

I>) l'.ls t|uo Sígnillquen ref/ar, tevi/ir, ntUnr, clz. 

BerennnI de paella ben amanits au loinnt|iiMs. nl 
rncésdel emparrat d’ una liairnea, rnnea ef:..p. 177. 
— Acostaven al fòe gruMides ílès<piesde pa, i|nes'amniiíen 
All llard apròs de lorrndrs. /</., l'rusconí. p. 2n9.—lui dia 
vòra’l.Nil lo poble d’Isiaèl,—do sM miMs per de- 

sarniar lo cCI,—Misane d'un piir AnjeII ses pòrtos tenyi¬ 
ria. Veidaguei', Romv 7 /uHce.-.M'lia cosUt molt íV agafar 
el sòn... Ni nntaiiliiio 'Is uHs Ati saliva lie pogut coiiso- 
guirlio,/’()««, L'aiica ch..p. 72,—DexanI t|nc s'ciiibalsame, 
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Aíi vòsiros rossos—cabi·lls la marinada ilcl matí. Vtrdiu/üer, 
Xatitrèí, p. K.—Oifrc, son oclü,*ls lísperons \\ pòsa, fent 
una cTèu on son genoll, í |((0 arrusa—An nna cnci'·sa llàgri¬ 
ma. Jd., Cawffó, Jl,—An quin plòr vos lia rogat—que cn> 
cara ’n plòii la rosada. Jd , Jio$er, o lín Lluís, coiu- 

niòs y reconegut» li aprclà la inú, U>1 amarantli aií ses 
grosses llàgrlmea. Pous, L'imca eii ,;í, üOK, 

Molls d'úquèslos vòrbs íulmòlcii tnmbí'i lo jirejio- 
sició í/e» en comptes de ah. 

IJIfièl. Ilorit,—l'oseïM rosal ,—iik pviles giiarnlt,—de 
llórs carregat. VerdagMey, /ícícr,!»l.a IieriMMa asc- 
rída—de sos peus e\ída,—iii: Hòrs h'cmiirIIó. Id , ilid., 
Jinlrflren cn In salMn d‘espera, una salMa ItUa \)A’ 
nda tiK salí ^òrd ah IVurijes IPut. jades luc rolorsescalonaU. 
0fief\ La febre eíz., II, f). i(\ —Lo doruiitòrí de la UaHiM 
esla\a Inpissnl irnsalí de idsn; l<i de T lüinílla. i>n nPgrc, 
capitonatal) bolens vermèlls. fd., ibid.. p. Í7. —Son les 
cinies ariïnades—les que nbuns ah ses hesades—eobrcv 
D'òr lü sòl nos el L V<rdi<gvcr, Uoscy,H J/to'j.—Sc plantà 
somrient desant d* un golirardcii, seslitde payasso, nh la 
cara lioiTÍhlcmeiit cnipnslirada iiMinnngre y guix. OUer^ 
La f’^bre eíi.^ iJI, ^3 IGd—Florejat nr: dnr, ferides,—me 
síímbla luou ayinador—lo roserM del amor-giiarnít lu: 
ròses Hort des. Vei'daguer. R<ísa\ 2Ü .Van —Un baiil lorral 
t>n pell, guarnit al> tatxos de (^rro h dxdde n^ngle, còm la 
sòla d'uii boreeguí de xícòt- Pòas, V avoi ctz.yp. .il, 

línn pürlicularitul tenen molls d'aquestos verbs 
yullres de eoiisemblaul signifieuclü, y es, que'l subs¬ 
tantiu afectat ilc !a pre)iosicíó ob o r/e, pol pussor u 
ser sulijccíc do la oració o icvmc dc la occió, còm ?c 
veurà a n’els enssos següents: 

Coronar. 

1.0 sbl, qiie en earro llamejant muiilaxa,—del eM la 
còsla blasa, .\u son raig mes bor mos lo coronà. Verdaguer^ 
Xattirl·l, p. 4:L—La moiUanya corona n’ un gran caslell. 
Id.s Canigó, p. Hl.—l'u.; mon Is, que sou tes fulles, eornii&da, 
—òb Npzarct, puig sòmide» una flor. . Id.. Xasarèt.p. (>.— 
Lo camnuiiar corona la capella,—corona'l campanar la 
santa creu. Id., Roser, 1 Maig. 
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Veslír. 

í’:rom ben cnlló íIoI qiiant la lèrra ’s vofiií·x rtiTiix 
SOI gales. Carèta, ConsetjiUncieSy p. n5.—Amiòlla plana, 
avuy <U'$6rtu v rmn,—llasòrs ora niia eotica d’nsmmgda, 
—la vcslien o’inbTÍvolos viNía>l·:Sv—angèlica y jonquillos la 
brodaven. Verdagitfry Canigó^ l.o \iMil so mo 'n 

(hi les fiillrs,—iH< {|(H5*m sulia veslir. Jd , }if>str, tíi* Des.— 
í.a llum riol «Hm nl pèu do rara’l Iròha,—còiii un colom 
vestit Aii IdanrA roba,—rogalaiitso ab raroina <le cristians 
consolis. Canigó^ p. 10. 

JUodar. 

A aquí^lla docoToció dol mercat, brodada ihí lUim y os- 
quilxada dc vins colors. Pàns^ L'auca e(t., p. 2li.—AqiiMIa 
plana avuy dcaòrta y nun...—ANníu.M:A y jonquílles la bro¬ 
daven. Verdaguer, Canigój p.'^X. 

Adornar. 

1.0 (carrer) do tiígnàs, lot y ser, per estrèt, un carrer 
do maln niòrt, d’iiri cap al altre l'adornaven Kson’s visto¬ 
sos. Carbia, RiijoHns,p- bG. 

Uodejar. 

En cada capdc puig dels t^VH rodbjcn—la plana do Uns- 
cino, lií ba una Ioito.— una torro gentil (|iin al cèl arriba 
— por abastar l'cslrclla ab que s’enjòya. Verdaguer, Cani¬ 
gó^ p. 33. 


Uujar, brollüv. 

Y sobre t<s rnrdes,—yi K ra.jon clülçor,—enscinyom un 
enndic—per nnstre Senyor Veidagucr, Poser, 2-3 .Veo.— 
Cinc rins brollen u'a(|nÒK« muntanya grandiosa./i., Cr^ni- 
P7._rjonnsos y francesilles, aspiracions y dosílíoa, 
secrets y propòsits, gòigs y planys, lot brulluva uKsoslla- 
bis suau, rcinords, seguit. Póns, L‘ auca eP.,p. GO. 
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CAHTOL V 
hH l\ l·HKl·OSIClÓ a 

y preposició a, seguida de n cufònico» so oontón 
cufòoicamcnt &li m, per causa <lc tenir obducs idèn¬ 
tics cloiTioiiU tònics, es» la atòníca a^c y lu nassal 
dentnl n, 

Una altra causa de cotifosió cs Iq que provó de 
iluv origen» La a catalana correspon a la ad dels lla¬ 
tins, y la en n in, Ln ll&ti una y altra signiOquen 
quictut cn un llòc y direcció a un terme de movi¬ 
ment, &b alguna petita diterència. ' 

Uiicara que aquèsta confosió’s ta sentir d'una ma¬ 
nera especial cn Ics relacions de llòc, còm després 
veurem; no dexa de notarse també en altres signifi¬ 
cats de les dues dites preposicions. 

Un la significació de procsíinítot a un objecte se 
tròb» usada la preposició rt iib vòrbs còm amarrai\ 
enganxar j y semblanls. 

Allò cra enlrONèurn la glòria amarrat a les rexes dels 
llims. VilMòva. Quadres,p. í’i.—Miris: si no fospci deco¬ 
ro de la casa, algun din T onganxaNa de reyatu al tívoli vell 
per anar a cercar gra- Id., ifdd..p. :I2. 

Hn Iq de tendència o direcció s’empléa per es- 
presson nj cl doliu; per ccz.: dono el llibre a /on ger¬ 
mà; b) l’acusatiu; per ccM honra \ (os pares. 

D’uquí que adinòlcn Id preposició a tols els verbs 


* Kn lIftU trsí AU ImplwH, es estar a I'KÒm tUl tempk; tss< IS 
Umpht estar üJWTKK */ tempk,, ventre AO Umptim. anar CAl* al 
temple; inirarem temphtm, fícarsc DINIRK ifel temple. 
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que sígniliquen donary oferir, dedicar, encarregar, y 
altres de semblunts, que ademòs del terme diròcto de 
lu oració, í&n veferòncíft a un altre d’iiidirècte, al 
qual la acció’s dírigòx. 

Tumbó )q reclamen: n) vòrbs còm eh segiiciits: 
atiar, haOilaarsc, condemnar, cU. 

L·l iiuqjfí (lo Tortosa. o fou (iiiirnliíi ai. estudi desa 
carrera. P/Ms. L'aitca elt., p.'.Úï. —S’abandonaren a I.i 
coiili in^'a y liflbitiiaron a trnriarlo do igual a Igiiol. OlUr, 
£’/iSC>tHi/a 7tobres, J. 1H8^, 157.—CiibrítiUoli’l cM 

d’nn Biior (Vòt oòm lo dol condemnat a mort. M Posck, 
GuidèiiitjK 131 . 

A u'ei jjussulje sc^gilcnt de csla ]jer a. 

l.a Ront do pòbio tom acoslarso in: morts y ferits pcr a 
estalviar raons ai) ia Justícia. IHn, Garnyas.p. 12:t. 

b) líh adjectius qualillcatíus, que signiíiqucn pro¬ 
pensió, /idelifaí, fíjiliíiif, ah sos semblants y controrís, 
y’Is verbals passius tevmlnats en b/e. 

Si’ls h<'>ns amics... no bnguessen signi tan Jovials y 
p^o|)^ns<»$ A ia broma, brn segur (jiic s* baRiicrcti afocdot. 
Mlauòm, /). W.—Kidcl a sa consllliirió, dictada 

por Ift l'ona y acceptada perol),... no volia altorar ni un 
sòl do sos arljclos. Pdns, L'anca tli ,p. 177.—8i a la lUiyta 
no’ls inòno ans que'l sòl ísna—tols dosemUs ino dirún 
traydò a la pàtria. Verdaguer, Canigó, p. Kls pòhre, y 
ct cròc pòcapte a gnan^nrlo los rasalados, ní tmlicantab 
vins, gra... Pin, 6’ftmortí,;). Abansd'oczocutarü, ru¬ 
mià la ma nora do l'orno iiiòs ao(mpte At. autor d(^ so.s dies. 
V.arUa,CQnsnqít'eucies,p. H3, — rniund misloríosa, in croí- 
blo A ({UI no la liaja soiUldo. Aguiló, Pomiucer, jnòUc, 
p. X V. 

Adcmcísempleòm aqiiòslo preposició: oj ub cl vórb 
Jugar. 

Ah olis Jngava a feí, a romaní rontatuí, Ar. gmrdia de la 
/)dna cò/y a tpiants jòcssodiscurrion. l'àiicaelz.,p.ii. 
—Jugvièm A pupnC} oselalà la Beatriu ...—a fmfjores... a 
ptmgores. Id yihid , p. W. 
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> h) Ab els verbs neutres dc sentit. 

En ses vòrcs [dcl Mnr mòrtl... sembrades de nèf^res pe¬ 
dres d'aslblti que puden a solro, se sent In ranirnjn soic* 
UU la irisU'SQ y lu terror dC in tom ha. Veid<i(}uer, Dit tari, 
f. —Kra una Ubi'‘rnn o ral'eint» peliU, jnidint a mantè- 
f{Q, pernil y tabneo. OlUr, La fehrteli., 7n, - ï^ontí- 
ren un bard’avre ralerit v liiinut» pudint encara nn pòc 
A ci’ra y iicit rbiíic. Id , iUb., 2 ^. M.—S' hi bcosU m^s.,. sens 
adonarse d'aquhll vestit de matutera, (asr, bnit« enlian- 
tiat. que tufava a petroli dc cent llcinjiirs llunv. Pons // 
auca, cti., p. 27<) —SoU ’ls mgradois* unes faldilles v jipó 
do Bòda antics; lo vestit de núvin moll ben ple^radet, un 
xic picat sentint a llorit Oller, La fchre eU., IH,;;, Id.— 
iCòm dc les males? preijunta en Kou lot et/arat, sahènIM 
ía parofila a mot de jòc prohibit, ihid., p tlo,—Ni dor¬ 
mir ònlre Ianquis jicrriirnals ní alí^alinta, car tes nostres 
persones no òlen ni saben a i es de tot açò, sinó que òlcn 
À l'erro accral. Tir., cajt. llt),—I jjc cs la ins, no pas trist, 
dc màrtirs,—Mas de tenebres sòl. on los In ments—No sa¬ 
ben A dolor, mas a sospir. Dani, Purç , VU, ·27-:2!). 

Oller ha escrit de. en comptes dea, a n'cl se¬ 
güent passaljc. 

Josnard... ab lo dovantal al pit, (o tallants la mà. y 
tnrejanl nn tociíio, axecava ’l bras, brandava ’l tallant. 
Olltr, La feh-e cU., Ib3. 

cj Ab els que signifiquen ròrt ímpetu còm repen- 
U, qiiand els seguèx I írilinítíu ü'nii vòib. 

Sonava, però, ta primera rampanaila de la Uolsa, y 
at|i(òsts iirrunroven a eérrer via avall. 0Ue^\ La febre etz., 
Ill.p. ibX—Potejà nna estòna Teiica,,.. y enlilant lot se¬ 
guit el purta), apretà a córrer versa Testable. Pdvs, Tras^ 
caní eii . jí. lyi—l,a tia, que renyava a la Mercè perquè 
plnniva, arratirà a plorar inès l'òrt qn’elbi. Pia. (larrir/BS, 
p. 1211. —bos ulls se li aín.irnren n la li de Uúgi ímes. v rom* 
pé A plorar ab iYirs.i. Olkr, La felre ei:,, III, p. •).—I.n se¬ 
nyora .Mònira esclalï a Hnre. lent hnnar a la seva Ulla 
mès rója <|irumi k’iana. PK, ilul, II, jU'JiO.—l.a nuíea, 
qne*s bufava'ls <JfÍs un níc arn>nciils pel frèl, esclatà a 
riiiro còm una bòja. Pt)ns, Trascaví í/r., p. 2Ut. 

Qdaiiü els seguèx un stibslanUn, fem us dc en 
cn comptes dc r/, còm dirèm üviot. 
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r^n compteíi de a-n, emplòa Genis ab a n'eK se¬ 
güents passa Ij es. 

Al puiítquo cxí la Mercè, un d’aquMIs cavallers salta 
(lo cavall, corre ai< ella, y lí pregunta. dífiU. Xocl·len, 
p. lÜB.—Vaja, conli^unoaho tot:—la Nòr, (|u’liavònt 
acabet do servirà taula, s'acostú aiíoHs tutsupaiit bòna y 
drèta alj lo plat a la ma. Id , il·ld.^p. 7o.—Y còm no In nò* 
ya a la DolorMos que cantava, vaig axecarmo piT acostar- 
mc AU olla. /d , bl.— Volia anarmès cap au ella, 

y'm vaig posar a córrer. Id,, ibid., p. b2. 

La preposició a seguida del íuflnitivi d'un vórb, 
tu sígníílcació de condicional. 

A dur calses cóm ells [cc^m cis nòya], y a anar a csUulí 
on lluc dc costura, ningú s'hauria adonat <lc son sócso. 
PÒM, L'Auca etó., p. fi-—Ln Tecla, no niónos envauescu- 
da.... s’hi esturò cum una inarfega. A convertíi*su en múla 
d'índia, lins al vespre no haurío clòs el vano. 
p. tOO.—A no sor vostè qtií cs, a no conexcl lan a fons, x 
no constarme la seva bòna y Tamistat qne ’m professa; 
liaurla let un disbarat grós. Carèta Conseqüències, p. i filí. 

Si Iq preposició a p<)rta Larticle definit, V infini¬ 
tiu equival o un gerundí. 

Ansía, pitera, víva’l garbo, csclainen tols los gitanos, 
Al. escoltar los rePiU'·ts iiea(|nèlla llengua.—Flòcataiiuèxa, 
Payòt. ViUnàca, (Ulunèsca. —Ai. ser a(}uèst a lòra dcl des¬ 
patx portiruíar, huscíi (h's^eguída ratraíVgal fabricant lo 
resultat del ar((uMg. Del Dòsch, Giii/lèía,p. i'W.—V Af. vo- 
lèrsen uxlr, per Iotes hamio.s—;rórta cadena l bermosos 
braros tròha. Verda^er. Ciiniffó. p. — Ai. cauria en sos 
maiís blanques,—LaIinenI sèmhien pnmsd'ór. Jd., Xasa- 
rèl, p. 47.—iQiilnn broma li ’n feu en l·liiís, al nòutoI cre¬ 
mat, rabiant! liòsch dc h THnj·erifi. l'henn SvMrà, «, 71. 
—L’iniprosió do l’avgiia ai. esvandirseen ol jibroll, Vaxe- 
ríbí una iníiiuMa. Pòns, L'auea elz,,p. HG, 

Kn comptes dc a so tròbií cmplcuda lu preposi¬ 
ció en. 

Tot on la vila nx ser do nil s’acluca—luus ulls llampè- 
guen. /. Sl·rra y CnínpdeUa'hí, Desrari 
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CAPjTOL VI 


l)K IK MRKMOSICUI CIl 


Prònen lo preposició en, 

1. Uls vòrb» qiie sigiiiílqueti una ncció en cèrt 
mòóo csplosívOf seguíntIoK uii subsioiitíu. 

Y 'fi quedaren rníronlfie flmmenl. Dna qne tnls dos a 
1’hòro eatdaílren nvuna rll·lllnda* Vilann'a, Fonn mojor. V. 
—',ÍÍA múK! jcs inòrt lo conUo Tailalòirol —lu Pros ença sc 
endòla en snn nnlbrrn.^y 1 uietex xótiibin desiVisc R^^ 
plors. Verdnf/iui\ Citni/jé, p 212.—yVI arríUar a sa cambra, 
caygi:ò axar>nlH en noa cadira dr> bravos, y esclata RX plors 
y singlots Jfoi^ch de Iti 'A’iuxtriei, p 28i.—CorrU al 
rccò tnbs obscur v relirst di* la cass, y 's desldya Ex un mar 
de llàgrimes.— Vidal, La vida eiz.^p. 18. 

ü)n els següents possaljes ab esta cn comptes de en. 

En Tòn mès avolabrat^ fonontse per la música, y còm 
dísperisantios peraquèlla mò-lrn do respecte, qní ni repa* 
rà de soL·le, escl·là An un «mia. Pom, L‘aKca elz l'JO, 
^[.a [\i)^sn escampava los innií·idMs d'Iierbes fròfiqnes, y 
por cada manndèl qne exia, còm si l'os iina juya molt pere* 
griïta.s'hi desl^ya au un se^uiit d'alabanses sracioses y 
IVescals, quc’ns üonavcMi alegria dc senlír. Vilanji'a, La 
ílossa. 

2. PJs quo espressen unn ncció mciios violento y 
van tomhó segiiiU dc nòm substantiu. 

Les dòrs de l·i llnestra, piiilades y ufanoses, se hnnya* 
ven nv sa llum m Ien lona (del *òIk ïtòíNff'rtt, Qnadros, 
p. l83.^L'hermitti pindós a llenlií núra—lesde *i ptiiinl 
Uel temple, rosals bos ulls ks plòrs Verduçugr, 
p. 1b. 

3. Les paraules ub que indiquem lo perícia o des¬ 
tresa. y sus eoiitrHris. 
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Entenc m^8 us llòlres decflmhU que p.s bclloi llètres 
Del Bòsch. Guidjía. vrokc.—\b palln y leiiips maduren Ics 
n<*s|ilrs. seudiis li Uuvd la Tuyes, (iròii (‘rlle^a senihlHUls 
cabòries. Pvüs. Vauca eíz p DO.-Kti l.luís, deslre us fer 
coiTü’l llnins, li desseiiya\a’l |ilaito de la iiòna jiem. Jd.s 
ihíd . 2 ». Verament rniilur d'aquòlles inòslreM poiMa 
teiiír»e per liòiuo competent V.s lo ram. Carèla, ItfJoHus, 
p. ni.— UKU jò hrtvia 8i«ut del rèr ile Tcrpsícore, y eru \is 
açò IriloliL'Ciit, los dirigia: y no Iio die per vatinglòrin, inc- 
reKÍem bc «er eseuUala. !d., ihid,, p, 72.—Tn eU el primer 
do confessar nun'l meu Keniià es un ignorant mnlòila 
de iiegòei. Oller. La febre í/í., íí\^ p. 127.—Uíj rn\allor— 
Hc dü proéíi^s,—un trobador—KV bell dir mòstre,.-mun¬ 
tanya amunt—pujeu por ella. Drü, Dakdeít,^). üb-lií. 

4. Les que sigoíOqucn fcrmelaL y llcsòsa cn un 
objecte. 

I.a pèria’t dono de !a amor incva,-mòs Rs òr vòrge 
s’Iia d’encastar. IVrrfti^wíj’, Ilosei', 22 —Reacfiunal, 

refet son vigor a llur e&Unuil. pensa do nòn en son per'iri- 
dfC. rcfennanlsc \is sos propòsits. Pòns, L'auea cíz ,p. IG7. 
—Ella escoltava, los brassos npuyals KN In vetlladi»r, lirsa 
la vista Rv aquMlos liòtres grnxndes. TtòoiíJprt, Geni lU 
Casa.p. 10—t)e sobte. s<is ulls se claven—lírsaiuent hn iiii 
liidrèt- Dfi:. Cap de Pey.—K\ pòu del Pastini... Iii ha un 
griípo úv gitiinos, recolzats a la parèt uns, o ajmvMnlse «t* 
tres li.v lo bastó ab I.I tmi sota U biu ba. Vihtndva. (iil·inèsca. 
—V lòrina FV ses descoiilíanses de dòn». diputa acaloiadà 
son perilli línsn obtindré del marit ronnal promesa deeU. 
Oller, La febre tlz., I, 57. 

5. Alguns a Ijeeiius que slgniíiqucn qualitats ino- 
rals, que s'esteríorisen nb niguna acció. 

1.0 sempre Mare K.v proiiiè re,—niòs sempre us lo donar 
citrt.—;qir bn Tel ennquèlle.s lèrres,-qu'ab Unta d'umur 
jò vull'f Jíriz, Cap de /fry. 

(i. T.c.í pftvnuUis sigililicaliveMlel objeelc o camp 
cu qoc s'eczccutn uiin acció. 


* Vilanòva hiv cscrii e»/índtv aP, 

Tois dos queddvem nyrosoa: «Un, ab lo diplomn de sn vciilaijR; 
y jò, ab lo cridií cic que hi enienífl ai enres ben feic». Vilanova, 
Plprant, t/t., /*. 75. 


r f^’rrrrr· Vir ~ri lírTrili 



- 251 


lín pintor dC nomenada—molt llimy s*l)a anata cercar: 
—iiti8 diuen que piula nv IMq.— allres diuen gu’E:*t cres¬ 
ta II. üriz, Baliídes.p 3i. 

7. I2ls vèrbs crènre^ í.ç/war, coi^flnr^ quund son 
inlranzilius, còin crèc en Deu, ln ell cuperOs con/io, 

Anem, no 't desconòrtis, ealla, ralla. ]>exA fer al temps, 
y coiiIÍq k\ mi. Tot a'adoljarà. Oller, La fcbve eft., III, 
p. 3i‘. 

H. Kl vòrb coi)è.Tei\ per expressar còm In senyal 
per lu quni se conòx oli^uiia còsa. 

íKn (Miè nr lio conexeii?—lie cs pròu do bon centíxcr. 
Aguiló, mmancer^p. :298. 

Observació 1.'® Alguns verbs admòtcn indiferent¬ 
ment les preposicions nb y en. Tols son: 

’l. Peii.sar. 

Al cap <1* una estona parava !a méquína, s’exuffava'Is 
IIUs, y oltni V Ita reprenia in rò>ria y a pensar Ansim PiU, 
gur q lenia lluny, a Filipines, serNÍnl a' Ui y. VilaHÓca, 
Gerl de ctisa. p. ü.—Y liu?.úíré giie i’anyorc—pensant molt 
SUMiil All elln,—ipuUnr que. hi Irnhe Polia —y després mc 
en onaiiKur. ColleH, J.a meva d’aqi ells, qui 

pèn^en bempre Kx Ien contintjèíu'ii·s tie la ^ò^t > KV la ^e- 
llòbO, de ía (JUhI e^la\a ja Uee a l'rec l.'cscnmjapò· 

brcfí, J. Fl. I'8í, p. liV.—Ol·linsinla guc (nu la hirmit ia. 
níii^ú pchbà ja K.v altra còso. líufísegííhi, La hòna geni. 51), 

2. Ivis prniiomínots qnc slgtiíOqucn ateetes. 

iVr regalarse Aii sn cantarelln,—cAtiiina snnument 
qnnnt bi aiTtha. Verdagnci’. Cttnigó, p, |!I0,-S’euihadalía 
EN lu dCbktj dC séuiu u «u muie. Car. fa, ConteqUhtcies. 
p. Jiy. 

T. r,inl)olicor, orrcbnssor y embossor. 

Kh lo cuiíNcnl do isanl Agustí... s* lii \eu Tarlillcr cen- 


‘ En VjUnòva ha ©»eril creure al», per eriure cm. 

AlU no hi erèucn an dlviduodos ni gcréncic»: lint guany&U 
lant gasint, y crèn, yUa/iiKa, 2VijM<t, II. 
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MneUa embolicat ap lo capòt y fentso passar lo Trbt passe¬ 
jant. yiíauòoa, í?iVtf«^íCíi.—Rlla no lí prcslava altra njiida, 
(juo la d’ettiboUcarli l^csjòyca.vp paper II, csioUanlli’s y 
encartronantles. PànSi t'nuca etz„ p. Í2-—Axis dbya un 
senyor alt y gros, dc cabbh y l·lgòti ben blancs, embolicat 
Rx una baln do llana bastant descolorida. Cnrèla^ Conse- 
otiències, p. 7.—irbnlrc mitj delsgrupos do carreters, arre- 
bossaU Ks amples lapahociuea, brilla de tant en tanty a 
cadaxnpadu lo caliu dels cignrros, còm eslreliMcs on la 
penIIIIIlira. S'axera iin minyó ben planlot... dexa caure ab 
flarbo lotapaluMiiies, íjue i,'embolica'.. elr.. Tíwuewi, Çbw- 
àt'M.p. 111 —Siirtia de fer In Cenl dol Gran caló y cnibos- 
sat R\ ia inadrilónya. Id., ihid.^ p. HX 

Obscwocló 2.''* lin eUpassatjcs següents en Cfitíi 
en comptes de ab. 

Una carta do aon porc freganili les orMIes, y amena^ 
aantio B:^cncal>lrlo a Mariana, si no's reportava lot segiiit, 
l’atiaren por la dressora. Pòns. V auca e(z ,p. esti¬ 

ma com una mare, com iiü li podré pagar niav; y s pot dir 
giie té mbs compte o mi, qu’ nx sos lilles. Oller, Lapapa^ 
llcma, cap .^. 

ObservDclü En els següents eczempics, ol 
contrari, fi6 està en llóc de en. 

Estant .vitaqiibslcs raons, sc presentà la SHila. Bam^ 
goda Labónugeut.p Ki.—Se trohés acabada còm jo, }n ho 
veuria sl 110 hi Irubaría nii consòl Aii lo qimdiu lo doctor 
Arnau. ïd., ihid , p. 2:1.—I.o Manel que esmlinva drot, 
creuat de, hrassos, .sn còs do carn bo, la tosa Mola emboli¬ 
cada al róll, bava’l cap, agnbiat per sobtada tríslésa, y s 
retirà. VHanòta. Fòna major, I.—Tomàs,... idnrm>^—No 
senyor: ^qiiu mana?—respuiigiié bou despérl; cosa aii cJI 
un xic esiranya, puig cs nii toca-sóns pitjor que Iguix, 
(knis.No^iUs.p, 22 ti.—l.a imaginar ió \nKa sénse objecte 
que !a llcsh de prompte al luivjir la \lsl,a, reparo aiiIos 
raiidelabros dC lu parèl. dels qiiliis pi'iijn urin mala de 
poll vermellòiica rtVfuelprt, -Jn li coiievia la 

raiioi'iiiia ndhiic AiiTaire d’ apiïnlorlH. P6»s. Ln mUíh.y 
jj. I7:t.—Algún jKTnnuier. que negm uun aii e^«en^la do 
horKainòlií y sabons de bóbi; ilos o Irés boligimrsdel Giill y 
Escudillers cren pelscr los niilcs rcpresenlauts, qmj dc 
Itarceloiia oiiaseu a Paris* nMíid'Prt, Caricatura, 


* Qhc r etnMka, çà es. Mi gul o en gui 


p . S - . • l ..,'j 



En un mctex passatje sòlen cmpleor alguns au> 
tors les dues preposicions ab y a ea una metexa síg- 
iiiricacíò: senyul segura de) idènlic vulor Tònic que 
Ics uLríbuòxcn. 

T.GS parídts, la lhim> los recons, los mòbios, s'Avcnlcn 
lan be aii nòslros doslljos!... cn lo nls nòn lot nos vonia a 
routú: ni nosalirns nos avonioïn aI Uòc. ui'ns bi csqut^ycn 
be'Is niòlilcs* Pòus, /.«càlk gu., 2 ). 25(5. 


I.o motcx ocoiTC ub les preposicions cn y ab. 

Ks Axò 'ns liaNÍom npnrinl dol haleò, qno donava a una 
oltr.i cambra. Ue«ís, Nocl·les.p W.—Aíi nxò. inenlros mos¬ 
sèn Sebastià ab loU la còlla dc nòyí y companys so ’ii ana¬ 
ven a dnr nti \ò\ por Tòro; la oíarc .. yjò’ns \órcni quedar 
a casa. Id., iòid ,p. Hi. 


Elnalment cmplecm la preposició en per signlíi- 
car la cosa en la qual un objecte eccedèx, Iguala o 
s'assembla a un altre. 

La persona o còso, ab la que s^establòx la Igual¬ 
tat, semblança o comparació, pòrta la proposició a 
y de vegodes 

h) la írnany k \ goniilèsa,—ella’m guanya en galania. 
Aguil/i, nomncei\ p. 2nt.-Axís. Hiuiy do pèrdre, oncara 
guanyova liN prostigi OlUr. Lit fehrf etz.·, !, p. .‘>7.—Tó iina 
noia, <ni’bN bolior-^cap donzòila i'nvontnlja. BhU- 
dts.p. 15,—Còni otUH», qno rondit de llujlar ab son rival, 
IguHl A n’cl! UN fòrsi’8 y ilostièsa, ft’fljovin • en la oalonla 
arèna por p dosranaar. Dtl dàick, Gindèlaf. lUo.—Doncs 
crèga (juo fion disgust no Iguala a 1 mou. Bi*sck da H rWtt- 
rem, lií(»íUtVn\, IHl—SI us oompaio a U aurora, (|uc 
osgrnna—son cinvoll do brílInnU por la plana,—VOs sou 
iTiüS boruiosA. VmUfjHír, Iioui\ 17 J/ary,*—l.os del ollcl, 
por oiiNÒja, diuon quo linr In gurniilin do midernic alabar 
do quo ho ilo los porsonoft, qno mès so rotiren a una gra- 
tuHa. ViUnàoa, Qmdt'os, p. lU.—Perquè’l roconèo eorlos 
clrouni^Mnrjos, quo a’n'onon mollor aI raràctci dnrignasií 
Del Dòic/t, l. e.temple, I, p. 32.—Corrcspòii a son mòdo de 


' S'í^fvia per s' ^iyn. 
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pensar, y, m^ft qne contrnrinnMo, s'adapla a son mòdo <lo 
sotUir ïd., Gtiiàl·la p. 00,—S’Il·iNín acomboynl alü ab cl 
Rus, cl iviiil, pelUyrc d’abax^ parlú dc faixa am 

Judcs. Püns, V ftiíffí cti , !Í19. 


CAPlTÜI. Yll 


l>K I.A l·KKl·OSICló <10 


I . Prfpmúò Dl-; «6 V article 


L’article dcnnll, scgiiil d'un substanllu ab la 
preposició de se referOx n un nòm lócil, que del con- 
tcest se sobreeiilóu. 

jCòm (|tic jo’ns M'·ycin en reimill! Troinolaven els hò- 
mes... PI<)^n^on los dòncs.., Ilcnoanvon kls ‘ dk bortlu... 
IXinKÚ s'lli eiilonia. Pòhs. L'anca eH..p.\ UI-—Al tres se les 
bevíeu sobre'I ilosavrni phimt «jiie'ls perloenve, sobrC' 
ONíiil per sos rrits \.<** oïd il·iiitier y’r, i>r ]<1 plals y olles. 
Jd., Lii colla eU., p. Í7.—lín Tòn y In Tere>òla.,. |,a ’ i>K la 
pin's y òMe», i|iir's ensà per illliiu nh lo prelnnUMil pri- 
iin·rí’ho. I(i, ihid., p. •iofi.-Oue Utiibé tremoUives lu?— 
preytinló Ih ilroí,‘iierrt n r,A * inil esM^s ile mòí k, M. 

ern T Kinílíii Un ^'iinrdndora ilesenret, que aí 
arribar al pi'^, sentint (|ue i.t) i>K \ \ Pepa ja li eremava la 
bucD, hü oUivà a sa iijuie, Jd., auca eíi., p. 1^7, 

Lo metex su<xcò\ ab I article íridcnuit re.spccte 
íV IIn adjectiu, 

El seu pretenilentes rx n’alt, Joven^^ ab pnlillra ros¬ 
ses. La viutla, III.—Jiru \èiis, 1111 inni, quanta 

iles^nlcia pòt onisioiiar iiiia passió. dexes que r\A i)K 
seiiibianl le iloiniue: repHinèxla> olCsgala. Cnrèíu, Confc- 
^ilíiicUs, p. 21 ) 2 , 


' El» AiiMfs. 

• lo JtU. 

‘ Ln filh. 

* La mulluv. 
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íj. 'i. I^'f.posicw lu·: aO «òm !.ní/íítóní/«. 


Tot diibstnntiu iio pol tenir un oltrc iV unit ob ell 
per la ])rcposlci<> de, u (1 de pQrticiiluvísnr d'algunu 
manera son slgniílcal gencric y vogo. 

Si vàlen ínroniinriuMlo ini, rs riiki'ftUó d'im dia: prC' 
giitilen al rtnnic nn ll·'>iia·sísla. a! hnró ukI Cnslell, al 
mannH'a uid I'iuivhI, Carèl·i. CMise^tthcics.p. M—SoBulla 
8fi lomarcn a animar iU' fia|j>rflrc(ó* al rmi·i:uir los dau- 
rats iiK les cadires,... les llueiUoiade In sèdn hinii d» cM, 
lus eiirines»nls dibiD^oa dk In allombra, los deaiells lor- 
iiassolnts UK In nnitfiiill·'a aranya. Ollei\ l.n feh'c ett , I, 
p, iiG.—ApuraIII de r{i(>a en copa niil.j h.irii! nr rerv^sa y 
dues uarrnlea UK iMpennínl. aoontareii dar algún cOp dc 
míi. JfL. L'escanya J. FI. IS8^, ini. 

Un substantiu se junio, míljantvunt la preposició 
(h, ah iin altre qualificol per un adjectiu, per signi¬ 
ficar les qniilllüls dc les persones ò de les coses. 

Unes vegades la preposició s' anteposa al substan* 
tiu (jiiollficat per l'adjectlu. 

:Qne henimses son InU dos!—V un ros,—l’altre dk ca- 
Ublí nè^re. Verdaguer, Kaearèt, p. ío.—Axis parlava im 
vrll r)' imniL'O ait^osh^·-nK barba blanca, w. d<dç6 atrac¬ 
tiva. Masrifí-a, p 25.-Petit, inaris, acairat tr espatlles 
amples, estevades les rames,-., nn rara aral·lc v riallera, 
ulls liUvu>g.H.,,. lenla gran rell^an^a abacpiC'll general, dc 
eoiiaerva’i n lralo en foles les bderlea. Vilanova, 
(jHudros.p 7t).—l.n gitana, objeclede tala xulados, era nna 
i)K qiiinze anys, cara agnirhída, algo uiénos morénn que ’l 
ralMiuibt), ulls hrllbidfirs y espressiii», veslint ab c(Tt 
desuyre, y dk mevlmenls deíinvolls. /rf., Oiíanèsca. 

Altres vegades la preposició í/í intercala óntre 
I odjeclln y 1 substanlin. 

D'argllo {inlsnuí —INI aucellòt pasln — menudH im 
i)K les ales,—de her.s de pinyó —qus sembla 
qne eselamen. Verdaguer, Xitenr^l, :U.—l/bsca dol pe- 
col cra Ull xicòtail, muròim, »u i>k color, crespat dk ca* 
bèlls, nCgrcs còin raUaüèjo, y de mirada fosca. Pd»í, Z' 
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auca elz , p. 20 .—1/An^e.l, qnc no cra mossa seguit de pa- 
raiilos, p^igava aU sospirs tot lo <iue qnodava a ilèurüon 
con>èrsa. Vilanàta. Quadros,p Ilii lo (Itiròl Je la jo> 
venint so innlil, > rtà. y Uiiont do poll. per rasMo do 
la 80 \a dilxa. 2d.. £sCi.ne8 eii, p. 100.—No Tnlia ()ui Iih ro- 
pArHl·^ròin idhi*s IIchii 1>ò y onil·laa-^on urt Tadrí y 
aloirro,—prim nn còn y ròii: n¥. tralks. Fran/ruHa, La mbi- 
lla /. Fi, IfiftO, í>. 46. 

I/ínOinliu doU vurh5, usot còm a substantiu, per 
mòdl íic la preposirió r/ea’uiiòx nis snbslanlius. 

Ivl nòm, que sogu^ x o la preposició de, unes ve¬ 
gades representa ’l subjecte dcl vèrb. 

NAy qii'ots rícl... rondinà Ih Ttiyos. nprouant an os- 
plondldAsa pol imu\iía« ne los possos. L'aucacíi., 

f >. fo7—Ybiilro’l MAiiKAM'JAU iHci. rantor, v\ «thoU, hnh, 
i"h, dol mnsir, y ’l rodringnèia do los í·nl|prel»'fl, oí?:. 
Id . iHd..p. 140.—No’ssrniía móa quo P kso auuaoa» afa* 
nyd» DK b's pinmos íohro ’l papoi . Oi/ei\ La febre eít, III, 
1í>|.—Encén nri riyarro por a llhiiarso, mon tros dura 
aqué**!, dol amninador iuu vzjk iPiin oxam do niosqniïs. 
Del Bòsek. GuidèUi, pròUc ^—A los Ingres niPsxafsffosi’Sïi’hí 
s^nL iin rotnoròfg mès snaii qno’l inu’vziu üK los abèlies. 
Vilanòva. Primovmi enganyosa. —Y dessoguida lo grj.vvo- 
i.AK OR los pórics, y’Is onrannamonts onenra ap.iirals, y’l 
PATKJAK 1 >E los rmilos damunt los llòses do los ontrados, 
y rcDor.AR DEls gossos vigilants, y'l xirr.Au dkIs hovors 
ai jnnyir l’oncf als hòiis ralmosos ,. lot, lot avisava qne 
l’bóra dcl treball era propera. DalFòsch, Lo Seyador^p, 34, 

Altres vegodes se referòx ol complement directe 
dcl vòrb. 

Una osclamnoid ab tot son badar \>\i boca fou la prime¬ 
ra oscoitiéía, Póns, L'nucaeiz.^p. líHi, — Ab un tancar y 
obrir n'ulls quodnvon arronglcrj^dos yabordro loscadl- 
ros. Del Bòteh. Guid'etti, p. >18,— Al carregar e al dosrarro* 
gar nRl leyn dòii ossorV Escriuà proscnl, odénosrriurü 
çò cjiiü’a carréga o’s dosoarréga. f.\ /., IX, XXVII, IN. 

Qoarid se junlcii el subjecte y 'I complement, 
aquèst sòl pòndre utiu ollra preposició üiferenta 
(ie de, 

l.a avorrició nn sasis y moralistes phk la poesia del pò- 
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ble ., no’n pròii HVscomunicar cançons y ronda¬ 

lles. Aguiló. Am^ncíT, Pròïíc, p. XXVIII. 

Se jüiiUn ah iiiíinílíus deU vl^rbs per de la 
preposició de nh substantius que denòten dosílj o 
ganes d’ una còsn, y llurs semblants y contraris. 

Y (lòns, Andreu, que ha paaaat ah Ift l.^na? - Uhs, dOn 
prnnróí·c... No tiur lujmor iiK cotibiTli. 2/osck de la Tmtí'e- 
ria,Lèna, p. 215 — 1.0 Moi/1 •·n>«| he hrt\ia perilut les ganes 
im ri·l’iesear Vilawca, Sscl^ies eís.» p. 17.—l·l prmotMa 
que, s'eii atiava a sa terra, « ca-a de s^s pares, empiocals 
ahrtó8 y ab ftii^ía imj re>6urel. pwf, I/auca ctt . p 
Tíue l'arii dr vòure'l. n’ahrnsaarlo. Careta. Cowíifçfi^Ctw, 
p, 157,_i,'. ('‘m y sèl OR que rnvmcti;—no Ireba lutsquo 
l'redor. Verdaguer^ Hoter, 2(i Maig. 

\lu llòe del Inniíititi sc Iròba també un nòm subs¬ 
tantiu ü’ idèntica sigiiincoció. 

Vuldria caminar ah los ulls clucs, si no tingués por 
l}' una ensopegada Vilnnona^ Oriental. 

\l\ temps de fer alguna còsa també s’espressa ab 
un substantiu seguit de la preposició de, y regular¬ 
ment de un infinitiu. 

Jn es hora DRolirirli full por full, y uRllcgirU ratlla 
prr ratlla lo lUbre de ses glòries Verdaguer, Discurs, J. Fl. 
mi,p. 25. 


3. Preposició iii·: ab adjectius 


Conslruéxcnsc ab la preposició de els odjectius 
que Gsprcsscii abniid&ncin o cscnssésn. 

Unn passió indigna, constant y xnrdoroso, sí, més hor¬ 
da ]iK seniínieiits, buyda m seny, falla ui·: cunriòncia. 
Pons, LauM í/í., p 2í«>.—Després que’l pensament y’Is 
ulls s’han anegnt en llniii, se nnlj rlouoii llúngits còin sa- 
ciats iiK plaer- Vilunota. Qaadros.p. hl,—Quant la miro lan 
hermosa,—dic. scdeiit nu iiièa tresòn—una crèii cs pòca 
c6sa—per la l'esta del ineu còr. Verdaguer, Roser, l» Dec.^ 
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La dol miisíc./ eslava dojiina di? lot Ponx, L'auca^eiz.j 
p. 32i. —Me Ifòho r.nrt dk dinors, y ea proría (|uo 'iti pdse 
a iò altra veguUi, Carèia, Coust/jilències,p, 


Prònen la preposició de els adjectius ab els quals 
slgíilíiquóm rofectc üol /lulma eiivòrs uii objecte o 
ujiu acció. 

Joyós 1 )’òxa osponUmon proferia,... rodnhlí T osfòrç, 
peracróxof l<i rolerció. A^hHó. Pomncer. /Vü/íc -Lo llí- 
trn, ni hooa do cnriUhlure» ooroyoa ui- su hòiia \òn, lutao' 
vliitCB una osp^rip d’ussanionU tuni lli^aUn, a >nlios aens 
can ni pòus/rf., iiiíí.—Sogiim nt·: (|no’a tiobnvn a rasa. ?o 
n'lli pnssíi lo(so«uil Pons. Z* í/í.,;;. Doxanl son 
$5ti y njuiiiiiiyínUo prinlmhiioid dol ròill·i LuuorusH u'nna 
oii«iil>íoda, s'rsqujtllú on^èrs al Iwlni, /rf.. ibid., — 

Dexa'a'ls Iraslos. alarriharol Nospro, ah piòu tin'u por 
aa pad, «ompro jold» i>ii la usoa. íd., Üid.,p. J7n.—Vejé 
qiiü rol>rol·i\M U IVricla: v poruga i>'cn>ei'inorll, dcs\íà la 
coti\èrsa. A/., ibid.^p. 272. 


Capnç e incapnç, propi e impivpi, digne e indigne. 
demanen In preposició de. 

Lo pòbro mooo tingué la desifrncin do Irobar una dòna 
capaç UE fer pèidro la paciònria al malox .Inb. Vidal, La 
vidagh..p 127.—Klla ora jiK·apas.'*n on «cjul·latits pnpe- 
rols. Oih‘. la/ebreeii., U.p. i3,—K||a sc posà a cndros- 
snr lí> id*ut l·lbjin delit impròpi dr «os anys. Carè/a. Con- 
segfíhicies, p. 17.— Tot lo domes i·ia |irò«.a piira, rnunotonía 
Paiigosa ü impròpia DKl liòmc. Vidal, Poíadn etz.,p «m 


FJs adjeclius digne y pròpi de vegades no s^cs- 
pressen, sinó que ?e sobrecnleiicn. 

jTan jove còm ora—pròu rm dòldfo n'es! Bnz, Venjaa- 
set eli., p. 112.—y\ra vcyéu sí hnsia do éssor ni Im ni nuíl 
onrisnt iin hòino» quo, oòm oll. Iroballava. si no l'os on los 
l'ostos im còlro y dk giiartlnr. 2has. Ter.}, l.es daes èmex.— 
jAv. sonvoni! Y cn uiilj d'axn nn «o i»r plniiMo: U> mou 
mal os lot liII do la mo\a cuipn. Canía Consetjfíencies, 
p. 221.—PuUorsí ([uo’ni privarlosdo disorlírmo. Sou Jove: 
y l haliar os uid mon temps. Pin, Garrmf.p. I(K.-|·| do- 
xai los ròsos on r nyro no l'ortii h tés, ni os n·buiiioa. Carc- 
la. Cme^fifítcies.p. UHl.-yue ju’i nioaunros. («ous l'c'iigra¬ 
vis )—uk suvís burros y dk burros savis. Soler, Gra g palla^ 








— 259 — 


Els odjeolius, que signifiquen fünllltot o dificultot 
íle fer iina ocrió, se coiislruòxeii nb \a preposició de 
sogiikla d' un iiiíinlllu ub slgiiinciicló passiva; per ec- 
iemple: Agradós (VescoHar, ço es, de ser escoliat, 

Knrarfl fpic (üU y tornats n íIIp, somprc parevien no¬ 
vè nsniïs, y l^iKlroft y a|jni<loso 8 ii'uscoltnr Qua¬ 

dres. 2>' Hi —Sun còr sentia nna vntfa inquietiiUlolsa OR 
gininiar, ròm al piesentís qiio rale^'raveit <h'«eüne«iils 
afecles. hl,^ }ieOrelA ct:.. p. i.\ luus nnyelist conòsfin 
inn 'èn enenru y >(*11011.—;qni‘ liennuíus )a\! i>R Abuiü, 
quo llòiijüS n’amuxar! Víidugugt\ Ailaniídu, 

Els iuljí»ctMis vcrbols, tcnnlnnls en or on )lur slg- 
iiillrocló n<dlvu se junlen u) substuiiUu per mòdl dc 
la prcposlcu) de. 

líiilritc als ayinartnrs dk la poesia rlol p()Mc im llibre, 
que nu r< ni| ilol (wUiJi, sinó ilr la parièiicín Aguiló^ Jio- 
mancer, ProteCsp^ XI,—Tuliiòm has lo eiiiluv mal ja a la in- 
M'iilnni I)' aquè>t (loiiral y costós oUsàijiií. OUe>\ La febre 
eH., in,y; l,a Morrí*. mís rohcxcilura uKsoii germà, 

li parhi l'O jnU*rossos. Pin. 6 '<(»r»^ífí. íi)K.—Mes ora la 
Emília lan fiíiarelHÓura UK sn ret, qm* al arribar al pis, s<*ii- 
tiiil qiir lo óo ta Pi pa Ja li on'níjwa la hora, bu olzkà a sa 
marc. Pons. !.' etz . p. l:n.—Planyia sa n^i'iíl ia; In ml- 
si'’rra qm* llcguiíu a la lloasa, inero\(*ilura iPnllni sòit. /d., 
ihid.yp. 


En In siguiílciirió pnssívn, dc possibiliut física 0 
mora), ncccssitul 0 cnnvcnlònciu dc acr feia unacòso, 
no udtncleii proposició. 

Ara (losNAigmh v umIíihoka, romón nbn ml onada do S09 
dc'rrcrs Tcòis. Agnilòs Honmi€Ci\ Prolec. XXVIll —Tens 
los mnns v pi·os do 11 ma, —101011 pit'ni coNKXimnuH. 

20K,—,\u s’apnilí dols l^uroguMs dc pa: sm( tes 
pMHh'cs (m*s r.oMCAiuiDoiiKS, y nu’ls lil csniossa'l donlat. 
n/54HÍrrs. Qiuidros.j). 111 : 1 .- 1 » Inglcsa,. gosfdrusH y pensí* 
vula. Hb ;K|ii5xa llci do triïik'^sa im'^s i(Pni:nm(A qno (inalse* 
vól dlMTlisió Id., bid.sp s:b—Y si imn lïnirinn s'csqobya 
n tenir In oarn .vr.AnADonA, ' '(U \onin a Irol. II divulgava 
la vcrilat ab tula prudència. Jd., Plormt y rient. p. 71, 
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En aquòsta significació se tròbcn a n'els autors 
antic.s molt usaU aquestos adjectius. 

E s! lo contrari fon, lo que no es lumsruiiiDU. reporta¬ 
rà U vòstra iKvrcè aquòlln coni'iisíó e >cr{;onya, elr.. Tir,, 
c. |:m.—A cí 08 còsa .vuíauoiu, quel lióni pòt ésser consi¬ 
derat en doca maneres. Ifoíci, p. iK),—Mnduna. dix Josàp, 
totes eòses qui sí en nuaioiuts, laró. 3a.—Dixoron 

nus: Senyor, ^que us sénihU d'squest ilòu? ii nos díxòin; 
Si'ni njut Druil·l! sémbisin nuo niíK.viauin sia, si (os qui lio 
fàús. ü- Ju&ne, c. ÍOi. 

superlatiu nbsolut orilitiAriomenl porto després 
(Ic 8l la preposició de, y otlmòt lambó òUre o sobre. 

La ílra dc Santa Cròii, de Ki^ueres. te molta anomena- 
rin: es hej. be In millor i>H tntn in proNÍncín de Girona. 
JJjSch de la TH^sffi'ia, Jieu‘ris^ eíi^.pA'H .—No lln*» 
tins nl iiièsnnuiuut recó dul món \ 0 f se{;uirin. Del Dòsck, 
Ztï w, 5!L—lívriiR’ls minyons de eop dc brot, qui 

inès rótllo leyen en les ílrcs y PeAles majors de totu nquó' 
X» lèrm. pra’l més ovirat etz. (icHÍe, La Sfercè, eit , J. FL, 
182. 


Nwnerak y pariUius 


Els porlitius y ’h niimernls, empleats còm a par- 
(ítius, odmèten després de sl la preposició de. 

1)08 ueIs hiiróts. enenlonat un u’ells de brassos, aple¬ 
gaven les llibrMes Pòh V awa eít.,p. 270,—Arribat lo ^ es- 
pre, nlhtfú ii'ells pensà en Ilearso un trist bocí a la boca. 
Carèta, Droí/a,p. 220 . 

Els luimernis, seguits d'un adjectiu que fu refe¬ 
rència al substinitíu al qual afecta, ínterpósen la pre¬ 
posició de. 

La pòrtn del l'ondo ireiidhisa Irès dk nlires. OUer. La 
filne eli., II. àO,—Qunlre enmises. tièn ni·: \indea, y una 
DR biniica p«T a Ics fes les. Pòns, L'auca 4tz.,p 31.—En 
Liiybitún y (Jos u‘altres—també hi van tols pcnsatitiiis, 
Mairiera,p. 110. 
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Ocorren usots en plurol numerals cardinaís pre¬ 
sos còm & substantius. 

FillOt. tu entendràs molt, probablement, en tot axò de 
lïosos, THÍwos y SI sos. oü init'm las la non-nòn tan sovint. 
ÓUfT, La fshre ító., 111, p. 76. 


Adjectius pronominaU 

\’M pronoms demostratius en sa terminació nèu- 
tra sòlen pciidres en sciilít menyspreotiu. 

illont va Au.ò, aqoídl einbriitn·papors, metjoa bocins, 
foffiiilrU* mi... rcscarnlallüsl còm si fugis d’una pcsic! 
Pons, L‘axtca eti.^p. 2dU, 

Units a un substantiu preceit de la preposició de, 
equíviílcii al metex substantiu: per eezemple, axò del 
tragvèly ç6 es, el traguèl, elz. 

Ja no ora au.ò nu, ralH, això dki. flòc lo que la se- 
duía. L‘/ivcaeít.,p. lü—Pòbrevcllòt! tant cóm duren 
Ins quatre ciuroi sou nas s’iníla y \crmelli·ja; acabaI a, tor¬ 
na u son osUt normal. Diu quo axo drI traguCt l| allai·ga 
la vida. Bàsch de la Trinxeria, Pla elz , p> 28t.—Sinu que 
ah aquòaU hasòm ilil: iOuu se remulla a\ü uk les hones? 
V rumínut, rumiant, aquésin salla: ah un > 0 |iar a rasa nos¬ 
tra. VilanM. Qmdros.p^ t27. - Al) axò uiíI onamorBment 
passa liòin abei dòl... Alguns, tolsinglotcjant, s hi ongie- 
xen; altres, mastoaaiUho, s'iii rouen. Pòns, L'aueaeii , 
p. 76.—Ja 'Is MHirús: Ireacòlscòiu sempre... Axo ou no m*.- 
nir l’ainília cròcqu'cslo úuicquols encaparra, /o., La 
còHa elz., p. 2o8. 

Uls pronomiuuls demostratius s'emplècn com a 
distributius. 

Kn U’inps d'isliu ihí'U vistos los foimiguos,—quant 
daurn’l sòl y osgruim los ospiguos,—anar, \onlr y córrer 
po’i ru8loll?-ruf)a'l gra aluista, I »lIra hc *1 carrega,—íís- 
TA rompòiiy, Ayrúi.i.A rnrroHsèira.—y s’atrosòra l gra y 
es llanxa’l hull. Fmò/pfíí»*, C'ivipd.p. Í97. 

Qui y guin lombé s' cuipiòeii c<>iri n distributius. 
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Ja se’n pòspn a Irescar—ròm papallones,—tot cercant 
de flor on flor—la m^8 liormosa.—Qi’j rere,) lo jossanií,— 
QL'i la lhrò)a,—estfclièlos dol sofjor—l·lanqiios y 
—QUI cèrca, safirdol |irnt,-ii(i Ijri do jonni, Id . KnzarH, 
p. ;17—de l'ora y poiNinf iiiis holados, iiii plaldc 
^òls, Mii nininiM< Qot IVnjta, QUt soiiK^ruls do pajita líiia. 
Pin, (ÍM'rigas^2*. 1^;^.— Lna iiioiiíMniU, QUJ.v niísí qoi.n nuV 
no4, \6yoii fai^aar mulla dío:i on clar y a>) Us iiiaiiH a lu 
b)iUaca aònae Tor rii por ol Kaato» Vel PJseh. GiMíu^ I.— 
Al crt|) do \íò » mírins »' lia\icii rouhil al \ulUiil do U a^'O* 
iioJaiilA NÍolíinn una oíru|iiAnion:i d'Iiòmos... porlant a los 
rnuii^ Q(*r iniii nxada. qoi (uta l'urca, QOi ur> i^uitúI, qi i una 
cscup^tu. GeuU, Noeèle$ p. 11 K. 


S. h . Preposició nii ab vèrbs 

Prenen la preposició dc: 

4. Molls dels vò.rbs pronomiíiuts, que signííiqucn 
afectes de l'arilmn. 

Mós d' un on trari/it lan a^^nt. so plnnvía dh sa dlssurt, 
y cUiniavií auosill por nu ni··i Ir di xar lo» sonor r/isos 

arroglad)'». Vifanòta, PeHcia — Uosanl o'·poro in mòit IV- 
ristn,— sòns 09i{l><yd ino 1>1£ son posat, Mufí'iera. p. 17H.— 
Oiianl mes UoyaNa la l'òyiia, la mnro tU* la onupa- 

diniso DR SIS anifúníos, s'oloria por ajndnrin, PÍ/}i^. l.'lincs 
«^ 2 .. j). 211 *>l) 08 prés (lo palparso ramos y hrasMis, onoarn 
quo, oon·iuU·nb» incU còlps qii'iicahaNa do lOIno Vel 
Bosch, iruid^'u. p IKO.—hK Niniro oaros d'anaoi. Dos lus 
sants s’on uio^írmi. Vidal, Itosada elz., f)- 1117.— bóxaliu piT 
mi,— ropron;(uó U Tonia.-miNani nho iuíror Irainos 
Z'aucHCÍz ,12{, —livoiii lòioa pòmoa; niós larnhó l'òiça 
J»òiis un-lianH por nn aimlirnos mi lol·i Ui disi'iaria d'os* 
SCrIíü. J/tím í/.^íorti, //isíòria eít., J I‘l IHil!», ;3 UIO — 
Ari 00 la pols iiio lonr d* anyoraniont. Verd<tfjHn\ Hoser. 
M JuHjL —Jü'in mijíru J»'any urani on l. Thos [Ter). I·'n· 
drinaila. 

2. lils iT filmldre y conaoml·laiita. 

Vallrn YO^radn a'anis^ iiuinnin o injiisla do nu'‘aa m6s* 
OUsr. L<t papallona, c 11—(..Vu iriu lia, limiraU y yontoòm 
cal. quo Uns roln;'Oii ol >m lio ídol i^oNoin] porniiò oo'ls 
mulòjiii DR (^ranuqnes'T Pòns, L'auca tlt. p. —llasla 

qiiü calílíquéssein lu prupusicíó i>r temerària y Innesla. 
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Oller, La fehre p. tt2.—So-mprc peqiièu ab ell dk 

teiiicró». iel DàscU, duidJía^ p- 109. 

3. /lenegnr y blaf:femar. 

Jò’ii rfnnr i>i!l cavaMcr,—qiie no csniòna'l mal que 
causn, Apnild, Romancer, p. 323, —Al nin, al drsvnlgiil. al 
qiit acna (resa—blasr^iiia un sou Deu, l*ensenyarà. Mas* 
riera, p. 20, 

4. Ula dü omplir, vanogar y onàlegs, y soa con¬ 
traris. 

Dou 4 Ics ànimes lielles^nR sa gràcia les rublÒK: més 
a Vó.s, que soii ènire elles-la llunn 6utre les eslròllcs,— 
Yos omplí ut: sí metex. Vfí'da//uer, Roeer. 21 IIoco¬ 

rrent osuays sèiïs li. ruhlèib t)K íliini y camiiíls uk suaus 
colors. PÓHs. V auca eit., p 3(».—rarreuarcii i>’ òr y RÍ*dC8 
—IsTkt rOni cl còr los sa dir. Aguiló, Homance}', p- 1H7.— 
Allí dalt (Ict PAradis^iina íòut^elèna lií hiJh,— que aheu- 
ra n’ itiinr los sanis—en los solCsysde la pAlria. Verdagua', 
Roser, 27 .SV^í.—lil conseller càr^x n sns uMs D’aiiloriíat 
crj malèries linancíercs. Oller, Lafeh'eetz, 111,^7. HH. 

KU de memòria y oblit. 

Ah òxes ranns, y firovonl cic xòuro si li recordaria uB 
algú db qui açò hagués pogut passar, per a entrutenirso 
ahaiK ile smtir lu sòl. piuiiguú la cistella y loséynes... 
This Les dues ègim 

G. AUrcs dc varia sígiííílcacíó, 

Si un ralo hò so lu’escau, perquè linc irestarmcn? No 
m’aiu:ia<u>K rii·<{;íi! He pròu que Nímlión aprés les enhò- 
ries. Pòns. L'auca etz , p. tIO.—^Que 'I creus que me‘’n pa¬ 
go úMil itui.s liòiues, i|ue m* íii llènsi còm uui’s ÜrH n la 
ajgua? Id, ilUl,,p. 2il), -*Hra compassió?.,. Kia retuordi- 
merilY... PoUer pu( ticipav;i n’ahciós orectrs hl 91. 

— Vil II <1 kinir les iiòii, y enrain Kii MíquM iio os aquí; ;axò 
ja es luns'^ní es al>ll^Hr iik nuí bondat. i)cl Bòsch, (iHidèla, 
v, 121.—Us|iei'<i\eM db In Pèpa slgunn manU'esUrió... con¬ 
tinuadora de llurs sospites. P()ns l'a^p eíz., p. 321. 
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capítol vm 

TtR U l'RI·POfilClÚ por 


Tot riòm, oíljcctiu, y verb p6t juiítorse ob la pre¬ 
posició u fi (le significar c) ilatiy o profit o con- 
vcnlónoia respecte uuo cosa o persona. 

I.’hòra (Pesmorzar cra d'nn recr^yo molt rtíu 

oll, y ififlriüsa distracció 1 qiii rolí8cr>és. Vilandva, 
(fíHldecasa.p.7.^\.V9 llòrs, que csiiiflUavcti la U^na, tio 
cczistk'ti i»El nostre Jonc; i»ku elUut ern IVedur y nbiiros 
nÚNols. Careta, CotueijifènciéS, i>. Í1íi, —Axís cs. que tant 
i»RK a D. Maoól, còiii i·itn ii la duln, còin pKk IoK los do sa 
ensa. la CiUda contitinava essent la nu'texa. Pel Posch, f.o 
Seçadfir, p. —Sota l'ai Urc de la sida—iiòstre pare 
estasa:—i'Ku ell nmrmnroti les l’ònls,—i*Ru ell sospiren les 
aures,—OEK ell canlon los aiirells,—era oll rebroten los 
planti-s,- l’ER cU eselaleti Ics llòrs ,—peu ell llurs perfums 
cczlialen,—eJiíi ell s^n toies les fruytcs,-lant sòls nna’n 
té vedada. Camps, Poesies, p. 1!).—Mon front cap a la tòrra 
se dcranlat—Sol del aínur elérn,—juna ullad.v de llum I'KU 
éxa planta,—que arriba ja al hi\èrn! Verdaguer, Poser, 
24 Oct. 

l^n particular la prènen: 

i. Kls adjectius, que signifiquen copacilal, dispo¬ 
sició, iitililnf, 0 sos contraris. 

I.i semblava quo era Pónic prou eapnç i*KU fer anar los 
dos l··lers, avuy perdemú que ell a<·lneòji los ulls. Vilauo· 
m, Esches eh., p. lo.—Si sn'n ndoim’l V*e«uer, - es ca- 
pn(j i·iíu ngrtlbnne. AffMílà. PomaHe^', p. JKU.—Aenhn per 
n^ldre les lorae'», deUilUunise on UI tfinii, queV vejé imu* 
(ll picu a ses tasques, Pons, I/auraeft ,p dDIl —I n nildo 
de lloi» 0 '( nprnpini enu una pda de iiutU. Oimls. La Merce 
eU.,J Fl. IH7H, y». 2UP-—Les maduves son d^denles Vii'fi 
tiorvis, y rssHuneii In bnixaea, It^/nocn. (Jimdjvs. p. Idd. 
—Aqil·'·ll negnlo no ora bò sinó Pt*u n ohrlr In nurla, 

La febre elz . 1, p. (>4.—Copiava enterres nqnèties obioles, 
quü*m parexien mès pròpies pku cnllopollr als Icclors y 
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fer estimar nòstra llengua. Aguiló, Romanctr, gvoUCy 
p. XXI.—lAy, ílll meu, quina foirial—«sortu fat pBn crèu- 
ro axò? Id.y ibid.,p. 209. 

2. Les diccions, que sígniHquen desiljy de· 
Ui de uno còsa o acció. 


Vcrfts ah nt)m5 

V’ií tróssos de pa, quo, qnant era ai Mas, donava als 
gossos, lí vingueren a ia memòr.'ai sospirant pk1s plats 
d*escudella rohutjata perquò hí Uavía una hròs^a. Pi^, Ga» 
tHgas,p. 22I.—Ella y lo Tuycs, dcsfeynantse a temps, has- 
quejaven i>uis mòbies. P<fus, L'duca «u , p. 13I.—En lòn, 
Tn^s cxalabrat, fonenlso vim la musica, y cúm díspurisaiit· 
los per aquólla mostra de respecte, nuo ni repara de sobte, 
esclatà ab un arril/tt. Id.^ iòid.,p. 11)0.—La cançó, que olla 
entòna. cs d’esporonça—de vèure l’aymador, peu qui sos¬ 
pira. Vei‘ckguer. Canigó, p. 191.—Tots dos se fonen, a qui 
mès, TBR lo negòci. Pons, Za colla, p. 258. 


Ferès ab allres verbs 

Les criades so partien de riure: lo negrèt dalla peu a 
lluir també sa gràcia, que era ímilar lo gat. Oller, Za febre 
ets., ]yp. 92.—Àb la ductilitat interessada de qm’s cialòx 
PHu escalar un llòc còsti lo que còslí. s'aquistà bon promp¬ 
te la voluntat dels ministres. Id , ibid., IH, p. 12o.—l'al 
còm me vèii, yó so niínyò, qui no basqu^ia ' prk menjar. 
Pul bèna, Zlàtzer, p. 80.—E n a l tres to ni ps mM) a 1 1 ri a a fa n y a t * 
ym obsoqiiíarvos. CnrilAy Ccnsegílèncieíy p. 2f5li.—jQuína 
ména do gent son los mous gormaris! Jò dcsontranyanlmc 
PEU cnríquilo«, peu fcrlos felissus, y ells responent a coces. 
OUet'y Za febre eíz, 111, 128.—\’’lant còm morir ol hos¬ 

pital sentint los fatigosos gemecs de dolor y’l ranell d'al- 
Ires infclíasos, que pugnen puu dexar la vida; temo la vc- 
llbsa. Vilanna, Quadros,p. (IIL—La l»èpa tremolà, Ics vojà 


' l'smbà *9 diu basquejer du. 

Dal (do lo] do casa ja'n baaquejckri la mare. Pòm, V anea 
* Dtim tarrbà n/auyarse A. 

La aclual ronaxinaa de la poesia arlístíca... se afanya eoraljosa 
K reconslituíflo debclinòu. Aguiló, üomaHcer, próitc, p. XXVI. 

1* 
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venir» so sentí al üamnnlla cavallcrin, per mbs que frisava 
i»KK sabòrno. Pons, L’auca ctt.,p^ I.UiHflva vf.u a do- 
minar lo esverament d'auuMI aiiíinnl supurbu, (|(ieasBaí· 
nant y adrcvanlse, tirant raias do cocos y oaragtdflnUo, 
semblava qne ara abans d'jiralü rohatriaon looyro. (íenls^ 
La il/íTCÍ, /. Fl l8o.—Mogué'I cap el malalt,-,, y 

bregant i*Kn incorpoTarso,,,. cridà uo néu a la Hossn. PonSy 
l'aucacit.s p :m.—(guants y (luonts dels que’ns govér- 
nen bniirlen d’esserjulios dos ses pròpies falles? y sí no 
iperquó snn tants els que’s batusscn eitu arribanii? 


Nòm$ ab altvas nJ/ps 

1/amor, un xic poruga oKK la poesia tradicional, quo 
els avís Y pares mostraren, los Ulls l'hnn con^e^tlda on es* 
calfada devoció. Affuild. Pomaucfí’, pi'oleCj p- WIV.—Dc 
llniiyvo 'l monyspròu literari vhh nóstra pucsln pupniur. 
Id„ ibid., p. XXVI.—;Tnnlíi por eini la nostra liunra,—y 
encara no va bastar!/rf, ihid.p. l'na gran dlíicuitat 
s'oposava a sos bòiis dosíljs; la repugnància unc la Mercè 
sempre liavia mostrat pnlmatrimòni. Citrèia, Conse^üèndís, 

p, 102. 


Nòms ab verbs 

Lo senyor Foix no’m necessita a mi: encara lé pròii 
mnnyèca y pit onn a batres sòl y vèncer sempre. OUcr, La 
febre eíz ,\]\,p '282.—La mà uo tenia pròn vigor enn con- 
segiiirles (los paraules] y llcsarles en nqitèlla carta. Vila- 
ima, Quadros, p. b(b—Maravoliosa iVir^a tenen les tradi¬ 
cions omui na parsc dc nòu y reverdir. Aguiló, Uomavcet\ 

proUc,p, XXV. 


Adjeclins 

1,0 jove ho fon avís; y desilrlós nnaanarson. temia (|ne 
el Irèti liescapus. CureUf. Cimsegühicies, p. HIK—Lo Qnl- 
mètsòls lli responia lo necessari, aprolllantso de U mes 
pelíla distracció del rotiipiiiiy, Bolínt eim adoruiirso. Jd., 
la Pepéla eru sí havia amit al bull ah bi 
Lmllia; tafanera hi Kinílín l·i:ii si gnriava encara oh la l’è- 
pa, eU. Pous. //avMef:.,p, I 2 ti- 

3 , Ivis verbs, que espressen la deducció o ronexe- 
ment d’tinu còsu per una altre, que n'cs indici. 
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Un malalàB, també nou, més ab ganes de créxer, a ju¬ 
dicar l·ii» lo curt y magre. W., iiirf,, p .'11—Aqiiélla entra¬ 
da... graduava la salut d'en Lluís, dcdiiíntne'is curiosos 
son Gslat vKi. decau ta mou 1 de sos passos. 7(1, ihúl ^p. 
—.N'hi lia de genttau especial, i(uo sòls i>ku la resumia y 
nis posats vòlon conòxer la posició dels altres. Id., ihut., 
1 ^ 18 .—Prds ulls blaus mc conésor—el l'ríticep mon 

companyó, Affuiltf, !ïonmc$r.p. 214, 

4. Per 0 indicar laü;?mio o voncepíe, quc’ns meròx 
una persona. 

Si'u dic a'n els meus germans, melindrón l'Kudcshon- 
rndo. Açuiló. Homancíf. ivn,—Sa marc, In Uegalaòus, 
va havòr do fugir dol carrer dc Snnlelm, perquè va eni- 
mutzinar a una pòhrv minvotia. fenlla passar mm espatlla¬ 
da do pit. TtMiíovff, Trifiièla. XIII.—V OKii mentidera no 
vull passarhi. (.Kntens? Po»s, L'anca e/t., p. 127.—lin Mo¬ 
rales, c(uu si '1 prengués l'im bòig, volént Irèuressel del 
davant, li db/a: S'òjasseii cn liòra mala. Carèfa, ConugPh· 
cies, p. 194.—l·iíu un o pren en I—(|ue tómaiis moltdbslres, 
— la Illimani tat preu—«al Mbstre dds més tres. Verdaguet', 
Nazarèl,p. 3(5. 

ü. lils vèrbs, ab que signiíiquèm la mudança 
d'una còsa per una altra. 

I.a veina muda les cortines de V arcòba i*Kn unes altres 
dc blanques cúm la neu, y ab una olor de bugada, que en¬ 
cisava de senlir. Vilanova. Quadvos,p. 180.—lla dexat lols 
sos honors—y sos glòries y esperniicea,—eiiii l.i glòria dc 
lliiylar—per ia santa lò cristiana. Masnfí'a, p o3.—l'n còp 
abastat lo nki, so'i n'o (Uiyen al primer casal, haralantio 
CRU un grapat do fruyla. Pons, Truscanl eh., p. 187. 

(i. lils que signi(íqucn elecció per alguna dignilut 
0 estat. 

Ilnnosiml, lo bíshe dMilna-ja pku rey Tlia proclamat. 
jVasriera. p. lo:i—Sempre diu bi inelexa. ^Qui'l voldrà 
i·iíu iiiHiit, si es Un estrany? Vihiffova, QH(ffl·’os. p. ol.— 
Prenbume eEii esposa,—jò us pemiré m:ii iiiarit.—Jò no 
us vull vvAK ospòso.—que d'espòsa ja 'ii tinc. Aguiló. Po- 
Manea'.p. lil.—Nom'agratU l'Ku nòra: xiula massa, quant 
enrauna: tc'ls tirats massa comuns y ordinaris, 
forsa major, ll.—Dòncs qu* has penjat los liúbits? No estu- 
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díaves i*eu capellà? Pin, Garri^as, j;. 206.—Còn M'any de 
d61 s’acabo,— i*kk mònja ’m tancaré. A^uilé, Romancer, 
p. 223. 

Algunes vegodes la preposició a'omèt. 

Très reys son, qni mc nrcletien;—reyna'm v61en coro¬ 
nar. Agviló, Romancer, p. 300. 

7. Els de moviment, per a indicur que va a bus- 
carse alguno còso. 

Tot arribanlsc ol liòrt nna un ullòt d'enciam, ca topà 
ab la Uorn'iMa, qu' lii pasturava. PoíM, 2'rascant 
—En surtlnt d'aqui, inoTi vaig rteu U inadríl^nya: ydomà 
motox, a cntrnda de fosc, cümparoxòm ab lo parc per a 
demanarte. Vilanova, Forsa major, II.— Voycnt que no mi¬ 
llorava, en Jan envià a la inoça pfl metjo. Pous. 'J’f'ascant 
«tt., p. 16G.—Després de missa, anàrem I'KI. esmorzar: una 
òlla decòls y trumfes, un hón tall de bòn estufat, y una 
Iruyta 0 empedrat. Bosch de la Trinxeria, Plaeiz.,p.^[7, 

quant Josbp los viu axí estar, dixios: Barons, ^qub es 
la raò perquè vosaltres enviàs i‘eu mi? iVolèlsme res dir? 
Serra, p. 245. 

8. Ab molts vèrbs, ’còm pregar, intercedir, m 
(en favor de) aigu; pagar, suplir (en llòc de) un 
altre; oxís còm ab jurar, y preguntar. 

PetitM, dintre Montzó,—qu’cs de Icmplers, lo tanca¬ 
ven ;—peu escola té l’altar ,—peu joguines té les armes. 
ífbaohg Vingeia, La espasa del Heg en T'ho jimo 

prIs sél dolors,..—No te n’ha dit ros cl clavclayrc? Pons, 
L'auca elt.,p. 2*26.-í.i jurava peu Dcu y la Mare do Deu, 
pKl sòl que'ns llumcna, peu la lluna y Ics estrélles... que 
es casarien axis que acabés l’ aprenen taijc, Jd., La colla 
ííí., p. «3.—Si Pi:n ml vos pregunten,—diréu que no me 
bbu vist. Aguiló, Romamcer,p. Ii3,—Baxà a la ruyna pre¬ 
guntant a sa germana... peu laNbna. Pin, Garrigas,p. 125, 

9. Ab el vèrb ser, en cossos còm cis dels cezem- 
plcs que segaòxcri. 

Es ombra, tèrra y íhnc tota licrmosiira ,—pbr quide vòs- 
tra cara lia vist un raig. Verda;;ner, Roser, 2 Escut 


^ Cè» per qHQHfi. 
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síes trI pòbie y espasa i’er ton rey* Id.y Canigd, p. 11.—La 
poesia popular caUlann es mès ren oida que i>i:r lle/zida. 
Aguiló. Ro}ïUinc€i\ proUCy p. XXXI.—Les festes, qtie a París 
feren,^nosun vEn dir ní contar. Id., ibid.. p. 2ai.—Axò 
cs PEU fer pèrdre la calma fi ris a un sant. Careta, Couse- 
çilhcias, p, 134. 


CAPlTOL IX 

[»R LA PREPOSICIÓ An .VÒMS St JimKTirS VRRIUI.S 

Els nòms substantius verbals admeten la preposi¬ 
ció que correspòn al vèrb a) qual pertanyen. 

A. 

S'aflciò aI treball j ses múltiples aptituU.. se rctrèyen 
a cada estona. Po9i^, í'anca eít., p. 314.—Portaré V hàbit 
dels Òolors dos anys en pròva d’humilitat y amor aI nieu 
raarit. Oller, La febre eíc , IlUí. 10*2.—El temor a les hu¬ 
mitats, son major enemic, segons parèr del metje, li assal¬ 
tava totduna.i^m, L'awaeit ,p. 293.—La fortor a reu ma- 
tic se'is posava al nas a la pòca estona; y adonantsen per 
la coissor, se’l refregaven una mica. Id., ibid ,^.100. 

Au. 

La dcsHIada conlinua d'alircs y altres no 11 permetia 
ní fer lo colèíg del recòrt ar la realitat present, ni rompre 
més que en csclamacions y preguntes OUer, La felre elt., 
III, y?. GB.—Ní va sobtarlo’I contrast dc TexOrc paísdc la 
Manxa... au la rica vogotacío d'Andalusia. Careta, Consa· 
güències, p. US.—Petit, macís, ngarrat, d'espatlles am¬ 
ples... tenia gran retiransa Airaquéll general, dc qiií’s con¬ 
serva 1 retrato cn tolcs Ics loteries. Vilmópa, Qnadm, 
p. 79. 

Du. 

Acceptà les Gscuses quo cn nòm del Angcl li va donar 
on Laurcano, jove molt hen enraonat) de gran porvenir y 
riquòsa dk xísles. Id., IlalaiHapetita. 

En. 

Jò no üo hauria entès, sl la Noèmi no m'n hagués fet 
trasllat av castellà, Carlla, Rajolins, p. 7I.—Se passava la 
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sogona ensonyanra en los Seminaris, vivint una vida an- 
fíhía èntrc i’antic escoinsticismo de. les aiilos dc ülosolia, 
y’l nou sislèma, t|i(C tot just Lròya’l nas allavòTCB, dnl lU- 
mant y enidít baixi llom t k\ oris, GenU, SoU uw ínvol, 
J. Fl. I87tí,íí — Qu' es nòlile viiiro sòls thi la osporon- 

ça—li.v lob gulgs (Uenirtls d’una altra vida Mumera.p. 2b. 
^Ja voiirós ròin Imurfi miidal. Tinc coMliansa Toscar' 
iiiüiiL relml. Pin, (ffuriffas, p. 2 Í 0 . 

Plvll. 

Apressant al veí dol lòm, cntussiasta 11:11 la sopn al> 
rap, quina passió dcmoslni n mamvolla, oscudollanison 
iins (I ne 00 *n rcsld goln- Pons. V avca,p. int.—iOni* difc- 
renta seria atjiiòata biimil Toüoyda abans do lo dCKollacio 
de sos ormitants i’nu los tropca do Cosròes! Veri^^gKer, Lie» 
laHfp. ii. 


AUTICLE TERCER 


I)K LA OUACIÚ EX SoS iU.EMKXTS (ÜUCl'XSTANCJALfi 


Ademès dels clements secondaris, que en la ora¬ 
ció pòden juiïtarscab els primaris, triii lio d'altres, 
que sòlen iicomponyarltt, nb els quals signifiquem va¬ 
ries circunslàricícs de lo acció, 0 del subjecte 0 terme 
d^ella. 


GAPlTOL PUlMHIt 
r.jur.ii.vsTÀ.vcniS locals 

l.cs relacions de lloc pòden reforirse q lo quielut 
cn un S(HI, dl origen dcl moviment, ol espuy liilcr· 
milj entre l'origen y'l terme fiíiol y úUimamonl al 
icrmc aont se dirlgòx el moviment. 
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]. Lloc d'onl comhça 7 jnoüimení 

Lo relació dol llòc, origen dc moviment, la cfiprcs- 
sòm ob la preposició dc. 

Qiinnl Jesús torna i»*üffipla—dc Xa/ar^ta la rasa,—vúu 
mio les licrlics del hort—s’eníllcn o la iriilada. Verda/fuer, 
Niíztif'èl, p< 10.—Venia uií Sant Joan—lot pasaanl iier 
Canipdrnvrtol. I^íamo'a, p. 120.— A inllja larde dol dia 2 
BorUroni oh Jonisnloni. VerdMuers DieUH,p. lOH l'n ròrt 
piraniont do mans pminoiil OK lord, cis tiaininilisú dc 
sobto. Pons. La colh ct:.,p. i7. 

Pcv analogia s'emploa dita proposioió pera signi¬ 
ficar loU relació semblant n In dc origen do llòc. 

Sübí·iit nne cra nii petit soldat, so varen rovenir. y 
ngalnroii lolcs per trnorcli nn los grapes a la pòbrc Xòr. 
Génís, Ift Jferc-'cfz , J. FL IS78,20(i. 

La lal relació inclouen grnii part dels vèrbs com¬ 
posts de In preposició de, y ses variants des, dis, di, 
còm r/e.^póndvcs, í/i,strauro, í/norciarse, elï. 

En MaiiM bavia continuat sa carrera, dosprenentse i>n 
son amic. Pons. F anca . p. 321-—Kstaven lòri lèri de 
destlírsc nifi tracto .—Del Bost'k, Lo Segador, p. IPI.—A 
manco de lo íIcIs llíbròts, ja ijuo s'has la desíet nids Ostris y 
nti passava d' una joguina, ba8<iiiojarÍM per altra Indústria. 
Pons. L anca eh . p. 210.—Ab pròii ròvties arriba>cti a dis- 
tróurel ni·: son captienmení y mclongia los aroraque lí im¬ 
posava sa rondicid d’anuí dMiisondos, Vidal, Posada, eh., 
i;. 102.—Ei romanç diNOrríat iii? sa tonada perd niC^s luie 
r arbro tiiiant lí can sa fuda. AgnilO. Pomimer prokc, 
p. XXXI. 

Per cslensió odmctcií altres paraules, espccíal· 
ment vòrbs, qnc ímpòvlcn un Icrmc, dol qual ctis es¬ 
capcin 0 ens temem. 

Se Buariroti nt:! sòl derrora’l passí'igde los magnòlios. 
Pons, l'anca eh . p. AqnMis paslor» ja snbion per 
osporiòiiclo qiio la iirii pros(T>ü nií loln rurniprm y cotj- 
serNB anvs y panys loscatlasros quo (ó soloviats. Bosch de 
la Tnnivria, Pla eh . p. 2l>H.-l·^a cobejança viva, uiic 
empeny als coioclors a salvar niíl oblit los cants populars, 
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senyala sa pròcsíma desaparició. Àg^iló^ BonKvncer^ f>roUcy 
p. 5iXV.— A un monastir mo dugueren, — per podèrmo 
D’ell guardar. Id.y iHd.yp^ 133.— VèrgeMaiía, Estrèlla de 
la mar,—do la niarur del món al recalar,^uardóume dr 
naufraí^i. Yerdaguer, Tíoírr, 7 A/aty.—La Émília's roféya 
DE sa imprcsió, xerrotejant pels cokes y fressojant pel 
quarlo. Pons, L'dMCa art, 2>. Í57.—Fent Iractes, so reco 14 
DE la Pelíssa, per lo uuo pogiiós òsaer, que may fora rea 
de bò. li y iUd.yp. 2ü7.—Vaig arrambat por Ics aceres: dr 
lothóm me recèlo, Vilanova, Quadros, p. üO. 


S. 2. Llòc intermitj 

El llóc intermitj èntro origen y 1 terme del 
moviment el signinquèm ob I& preposició per. 

Venint a Tarragona, siga prr mar, alga per lèrrajo 
primer que d$ la nutat so \èu son dos masses imposants, 
quo prevenen y aniitioícn la gran ciutat. Pin, Garrigas, 
p. 137. —Venia àe SaRt Joan,«tot passant pkr Campdenà> 
vol. Mtisriera,p. 120. 

Ab 1 q preposició per signifíquòm també la inde** 
terminació üel llòc. 

Diana cullia flors^PEK F hòrt dcl Rey passejantse. 
Aguiló, Romancer, 43.—Quant abaxen la volada ,—pku 
casa scnlen Irastèig. Verdaguer, Nazarèt, p. 13.—Jesnsy 
Sant Joan—s'en van —per un boscatjc alegre. Id., iHd., 
p. 15.—V ho vaig dir: tindròm plujai còm de fet, l’ende¬ 
mà portava’l dinrí, qiie havia plogut molt pkr la part de 
Cerdanya. Vilanova, Entre família, p 30. 


§. 3. Llòc terme del moviment 

El terme o direcció del moviment Y espressòm 
ob la preposició a. 

Al arribar A Guilgal o GdiEdIo, lo dia comensava de 
apunUr. Verdaguer, 3fi,—En aquMI temps des- 

üc Vícb s’anava A Rarceluna ah aquMla descomunals ca- 
rruatjes unc... Genis, Hoeèlcs, p. ÍCt).— J.a vigília de tor- 
narsen s’bagué d’anar a Piiíglagulla. Id., iHi.,p 175.— 
Y ’l veurien [al boterj (sí la porosa no '1$ enclotés aI llit y 
surtissen a la ílnestra), còm va acotat voltant la bota. Vi^- 
«OM, los meus p««.— Vina, atracat, que si not’cnforno 
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les estísoros a la vísla, digues que... H·i A cw l'alcdlde. 
'-Entrbm a la plassa, y allí’ls enveiadors issen les entè- 
nos ab bandcròles... arríbbm a U posada, y desseguída 
apuntalen una escala al coho M, Ld fe^td major^ 1. 

Entre la preposició a y l'ortíclo definit s'hi Iròba 
Intercalada la n cufònica. 

V per no morlrmo dotant plorar, vaig piijanncn a Bar¬ 
celona,.. al venlrmen aquí, a mí’i,‘ seu carrer, so m'apa¬ 
regué vostè. Pom^ VdHca eiz. p. 117.—Y altros ohjcctos inès 
que norecòrdo lamentòria y qu'èntrcn Tamargura ax kï. 
eòr del que 8'atro>èx a remòiirc cl fons d’aqiiélla escuma. 

Anant ^U.,p. I2i—Servèxen encara d’aliHc a sers 
mès pobres encara, que acuden an aquèU iiUim refugi, 
còm nul va a la tòrra dc promíssió desa pobrésa. !d.^ ibid., 
p. m. 

Lo preposició e» lo empleòm ob preferència de- 
vant dels articles lo, la, m y dels pronòms possessius. 

Entre’l vetllador y la maquina dc cuslr, posats al pèu 
de la botiga per arreplegar la llum que haxa escadussera 
EN LO carreró, quedava embrassat lo llindar y tancal lo 
pas al malex temps, Vihuoça, Geni de casa, p. 3,—Quant 
los pèus SC m’enfonzavcn en lo llòt dC les llacunes, ell 
mo n’ cnlrèya. Ollei-, la fehrs eiz., },p. 41-—En fonia va la 
cara en lo coxí, estaníshi llarga ostòna, Vilanosi, Forsa 
major, I.—Acabo d’entrar en la sagrada Còva del Senyor. 
Verdaguer, Dietari, p. 52.—En aquè&t moment entrà en la 
salèla, aliotit estaven reunits, la Mercenèta portant una 
bonica tòya. Del Bosch, L'ecsmple, ],p. 171.—Al trobarlos 
reclòsos en un volum, recorda 'is armaris dels musèus or¬ 
nitològics etz. AguiU, Bom'mer, PròUc, XXXII—Totes 
aquèlfes vicissitud, loUaqiiMIs entrebanca... el conduïren 
RN la’n) aquèll trànzit. P^ts. Dauca eh.,p 2í>i. 

A equival moltes vegades a cap a; y en, a dintre de. 

Cap a. 

La font aI riu, lo riu aI mar rossòla,—r Inl^nt aI pit 
bonlglops de vida bèu.— aI còl Tàliga sòla,—lo gcnlll py- 
palló A la farigola—mon còr a Vos, mon Deu. Vfí'dagKfí', 
Poser, 13 Entro al corredor: còp dc gorra a la drèla, 
saludo A Tesquèrra, reverència A un costat y aI altre, etz. 
Vilattdoa, Tristèía, X. 
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Rn el següent passatjc en sèmbla estar cn lloc 

<!' a~n. 

Dc la cintura e.v amunt—do fòrros Tiian caTrogada,— 
do la cintura R\ avall—la cubrèxen d'aygua clara. Agviló^ 
fíomaiicer, p, 32(1. 

Dimiuc i>u. 

Apr^s, diví Sncordòt,—llancaulií Valiar y lot—Rv ^(>a· 
ira amorosa ilnmo. Ver·daouer. lioscr, 20 A'oc.—Diria a los 
ospínoB. coronaiimo.—mosa la llar^'a, amúgaticx mon pit. 
14.. ifnd.^ |H Fel·r.^V.n Victor entrà v.y sa cambra. Sòsch 
(U la 'Mnxma, Monlalba, p. 81». 

El vòrb /icoree on su slgnilloacíó material udmèt 
a y en: crvson significat metafòric se tròbn lumbó ob 
lo preposició ab. 

Jò y mon germà’na miràvem sdnso sapignèr'lo quo 
ens passava, y’ns fIcDvom aI llit ab un dublc qiio no po¬ 
díem vosòldio. ViliiHcca, Cn Mcnàfwí.—Tinc lo baf de la 
mar lantiícat a) mòll deisòssos, y inèssalnbrú y su&lanria 
d'aygna salada, quo'Ispoxos i|no gandulèjen aquí hnx. 
!d y Tristèía, XII.— Aquellinolàlir, oslridont [dol 
conictíl’s ílca aI cervell. Id-, Zos nens rcins- — Ficats iïn 
aquèll tríàiiguK xics y grans, tolliòin lii perdia l'esma. 
Pons.Vavca elt., p. tòb.—Di^pt'nsin, sPm ílio ks loqiio 
no'm pertòra. Carèla. Conseqüències, p. 85-—V quina f^yiia 
hi lema voslè a la ctiyna? ja coiuV que íi^u 80 ^url tiifliiàlla 
d'aquells que au Lot so ílfjucn. FtVaNdoa, A casa l'Alcalde. 


4. Qxdelui en un llòc 


I. Ab nòms propis dc llòc cs mòs usada la pre¬ 
posició a. 

U fes la dc la Uosurroccíó os alegro on Lntos les bandes 
dül mbn, mòs on HOc còm ací a Jorusnlòm. Verdimun', Die¬ 
tari, p. 7d.—Allí A .Naznrbl—doNanl d'una nòrtu—un roser 
lli riu— coronat do ròsos. fd,, Xiitarèiy p. (>4.—Jti r liu vist 
cn m4'‘sde quatre convidades, a ca'n Justin, al ronlincn- 
tal; ròro pnble, a Vallvidrera, a ftínllòrcu, a Santos Crèns 
a r liòra dcl brindis, lo carnet a la mà/l llupis a rallre,H 
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cíRarro fumejant f6ra del plat elz. Viltindm, l/n GdsítilUy- 
—Va Uuvtar aI Uosselló—y en les prades dc Cantabria. 
M'Ui'iera.í). CasleU c»tnel i\\n) Ua gaanynt—aUre no 
sc’n trobaria—ni a CaslelU, ni Aragò-.i Krança rn a 
IJ cniihardia. Àfinilò, Romancer, p. 2íH.—A Oapadoeia nas- 
(inbieii-dc lUiialin palacià- Jihisritra, 2). 5í).-'Gòin a en 
Tnni Barreb^—A Uspanya *n tlii«Méssem <niatfe!—Gibrab 
lar tio (ora infflí?s»—Gibraltar fora iri’>patiya. !d.^ p. 138. 
—üuc nohosabhi, tiòys?...—nos tÜKiié’l aniiyor Alex do$- 
80 ^'iilda. l.o Tòn ca a Madrid. Pòhs, Z« c^lh í/?., p. 

Kmpcrò SC troben cassus en (luc s’cmplco í?«. 

I.o roaliiiii do \èndre perPòscua òiia \ermòlls beneits, 
din <|iie també so seifuèx kn llalia y en al Ires bandes. Ver- 
(Ïn^/Hei', Dietan,p. "8, 

11. Ab nòms comuns dc llòc fem us de lu a. 

n) Quand els preccèx ortíclc mosciiK definit en 
la forma el, o, fcla lo sinèressis, uf. 

Me recorden los segadors de ma terra, quant, tot can¬ 
tant, ba\en ab la fans aI còll a segar ú la marina. Vfí'da- 
anfí\ JHeiari, p. U.—Fa massa frl·l peU pobres: a rasa no 
lli podent xiure: aI rarrer no bi podèm niedrar. Ulanovti, 
Phrml eiz..p· CO.—Í/endemà tots los diaris parliscn de 
una ralústrore ocorreguda aI rarrer de Santa Madrona. 
fd.. Geni de casa, p. II.—Manelèl, í;perquò no pesa pis?— 
me diuen les que venen, y no pAden entrar iii estarse 
drCtes aI llindar de la pòrla. /d.. Qntidros.p. dO.—Bra ho¬ 
me, prAu inslruil; bavia l’el sos estudis aI seminari dc U 
Mare de Deu del Coll ell. RòscA de la Trinj^fia, Lena^p. A.l, 
-iPòbre llüsMa! Ja d^u ser aI cM a aqiibstos huros! iHiU 
xosa d'ella! Basseffoda, La hdnaffen/.p. di). 

b) Quuiiü vnn prcrcits del article definit femení. 

A la meva barraqubla sempre sbmbla que bi liaja jubi¬ 
leu. VikHdvft, Quadros, v !«i —(Jue 't nbnses que som a la 
tova Ibrra, que no im'^slii ba marrussinyes y someres.* Per 
qui nV has pres?íAR, ;>. :Mb—íAhoiit es la innma?— 
preguntà la Moritserral a la seva amiga, nl desrolinr que 
no era a la salòla ui <il jardí- Del Ròsch, De-rcmpie, Up- d.i. 
—Kntrú l>. Tomàs, nb bnrrMde copa y bnstò a la ma. 
fiòsrhde la Tnnxmit, ^/onl^UhUt p. 81 .—líritrasa la duna 
del senyor Quim a pregiirilnili a cau iPorMla si volia ci¬ 
grons A r òlla 0 lidbus Uns. Ibisinòl, Ananl elz., 2^. 12. 
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c) Quand s’interpòsa la n eufòníca èntre la prepo¬ 
sició y l'article definit. 

Al cim d'un mont—sobro una pt^nya— b' alsa un cas- 
tcll^tot Tet de pedra:—per dalt dels murs—torres pun- 
ttjen—A nb’ï. p6(j d’ells—verdòja rherba. £riz, BalatUs, 
v. 49.—Quant tornava cósta avall —a nr'l pòble a inòrta 
toca\on. /d., iòid., p. 9.—A (sk’i. biirc lo donzèll plora— 
fiont lo tenen clòs y près 14., ibid.,p. 95. 

111. Fem us ob prefcròncla do la preposició en. 

ajQuand li seguòx un pronòm demostratiu, a<juéx, 
af/üèsl, aquètl, etz. En cla quals cassossèmbla que én 
estó en 11 òc de a-K. 

iQuina alegria km aquèlla casa, y miina prma a trèiire 
lamborèls y cadires, fent rótllo ai vetllador! ViUnòva, Geni 
de casa^ p. 9—En la deliciosa platja de Sant Pól,... p.s 
aquèll hcrmósrecon^t de mar,... K.v aquèlla platja, fa qua* 
ranta anys recuIU la saUbró, que ara dexata en gazctillés- 
ques relacions... Id.. Ungazeliller .—Quin hò donava V es¬ 
ta rse km aquèll llòc) Bmagoda, La bòna geni, p. 64.—S’hi 
osta molt Sc Exqauèsia salzerèda: ^vritat? Jd., iUd., 67.— 
Gòm vòl gue’m í'aça un jaç? Ev aquè^ta casa no bi ha un 
malllit. OlUr, V Escanya pobres^ J. Fl 1884, p. 167.—Ja 
calia que’ls bordegassos fesson quietiit, perquè Rv aquès- 
tes ocasions era quant voleyava '1 tírapèu fòra dc la botiga. 
Vilanòta, Geni de casa, p. 10.—Totliòin lia de passar una 
pèna 0 altra b.x aquèst món do dolors. Del Dósch, V exevs· 
pUy \,p. 169.—Lo quc’ns passa... KNaqiièt Barcelona, Ja 
no ié espera, y ens fa pujar els colors dcl marbre, fíusiüdl. 
Anant ets., p. 69. 

lla escrit en Vilanòva: Si en mi etz., per si a mi, 
0 a-n*» nu. 

Si R.v mí lo ósser lictj y geperut m'ha llovat totes los 
dítxes y m'ha donat enutj y cansament desufrir; per altre 
cantó etz. Vilanòva, QHadros,p. 59. 

b) Quoiid ofccta al iiòm I' article indeOiiit. 

Kn la vida de los nacions, còm K,\ un hòsc d'arbres 
seglars, totes les orrèls s'entrelliguen. Thos. (Ter.), Les 
sardanes .—Ex un rccó dc banc Ics ducs mares escolaven 
silenciosament lo torrent dc ses llàgrimes dc tendrèsa. 
Sasseyoda, la bòna ge^U p. 96.—Tròba al portal—Wiquèl 
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arcàngel,—queEMimamà—n'Iii té una espasa,— y on la 
altra mà unes balances Brit. Balades^ p. 25.—Un seu amic, 

3 ne portava barrèt nòu, sc'l foradà RV una de Ics axàtes 
el corredor d’aquèx teatro. Vilanàva, Uh yateíiUer.—Y 
E.v una plaça do no sé quin pòblo—per primera vegada 
viu rodar—lo ball dc la sardana ayrós y noble:—may més 
r lio visl, y encara'I puc pintar. Vsrda^víf', apud Thos 
(Tàr j, Lm sardanís.^Xi una arrancada de vals lOyen bc* 
llugar totes lea cames nne's trobaven bn una sala do cas* 
sino. Animí, €lz.,p. 26. 

E» aqubsls cassos, a H d'evitar la cacofonia quo resul¬ 
ta do la procslmltal do Ics ducs nn, <la do la proposiciú en 
y la dol article u», ma), cii llbc do au solòm pronunciar 
emò (o ambJt dient; Kun uu hòsCf b.ur nn recó, ctr.. 

c) Ell molts cassos &b nòms femenins preceits del 
article definit. 

Era bòna, era amable, y e?í la cara ae U retrataven to" 
tes les bermosurcs del seu còr. Vilanòiía, QHadros,p. 53.— 
Ja 1 vèu ensenyant—còm mèslre pn la caledra—en mitj 
dels doctora—coranat de llama. Verdaguery NeMrèí,p. 56. 
S’liavien conegut, avans d'aquéxes marfugues, quo Ua- 
vèm passat, per Sant Aniòni. en la Rambla de Ics Flòrs, a 
lalauladela Munda. Vilüuòva, Qu^^dros, p. 65.—Exia al 
mitj del carrer en mànigues dc camisa, ab unes calees de 
drap tan amples. . Portava bv la mà esquèrra un plat ab 
curull de corals y csmeraldcs. Jd-, Gent de casa, p. 7.—En¬ 
tre mitj los riques flòrs, —qni II cncatíten la plana,— 
estranya serpent rellisca—movent sos anells de plata;— 
caragulantse rn la súca,—llu son cap èntre les rames. 
Campsy Poesies, p- 20. 

d) Ab nòms masculins prccoits del article definit 
en la formo lo. 

La tomba liont V ban ajoguda,-ii’ os tota dc marbre 
blanc;—do relleu ne lé los armes —kv los pòus y kn lo 
capsal. Bm, Baladesyp. 14.—Y ditaxò, sc despedíalegre¬ 
ment d’ una y altra, portant bn lo trau superior de la Icví- 
ta un brotét d’olorosa voynilla. Bel B(>sch, V trempU, 1. 
p. 18i,—Jò alsava’ls ulls, y v^ya lo ppiilèlg desa respira¬ 
ció fatigosa R.v los Impercepllble.s movimcnls ab que se 
0gitava lo 8CU pit. Vilanbva, Quadres, p. 54.—Üo la metoxa 
manera E.v lo món se v^iicn a cada pas aparléncics engS’ 
nyoiei. Basseçe^y La hóna gent, p 6 i.— Ev l’arc dc Sant 
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AJartí, en la bòyra blanca,—F\ lo I>oIl raiçdclluna camor- 
leit,—lo bram lic la ronra tramontana,—y Ky lo cuejar 
furient flel llanip ardit. Masiiera^ p. 111—No porta on la 
drèta ’l ccplre,—ceplro dn roys:—tu* pòrla k\ i.o enp coro~ 
na,—(HiO‘a sa foiienl. ^riz, JtnMíí, itO—Quo inòs- 
tres aci K\ L<).4 llabis,—(|ue blaus aun ella? Id.yilfid., p. 1 ['2. 

c) l·lii mollllut de CQssus, cn quo el nòm va sens 
nrtíclc. 

Kins mo*n so arribat al pdinle loa bassos, y nulalio 
vista ni KN na lla ni h.v pols. Del Dòech, Lo Segador, p. 7o.— 
llurirala, liuMs. do còr üb^rt lant per estimar a Ics perso¬ 
nes, còin a les bóstlea posndos al sou y direcció 

TN liostals y carrclercs. 1*»7flí4ÍPrt, /’·sb'wa,—Arn>ori<i atiuè- 
lla sospita lo vèiirc que ah clU, còm si no pastós aU‘(;rÍB, 
ni Kx ta\órna ni k.s alircs llòrs sc donava plaer. Tkos 
(Tei\), L'S dues ègnes.^Lti festa dc la Uosurrecetó cs alegro 
en totos los bnnues del rnón, niòs v.s llúc còm ací a Joru- 
snlíun. Verdaguer, 16 —Si no de>ies inixof ux 

ilòc ni Bx cap pòhle que lii baguós cascrio. Vilauàtfa, Qua- 
/ï. 30 — llasla’m va dir... ;Ücu me val! y tens una 
cara que podria anar retratada Hs inonódos do dnc duros! 
Id., Fdrsa major, 11. 

üii un metex autor y en uns metexos passatjes se 
ttòhcn usats indiferentment ubdues preposicions. 

A) costat dc la pòrta hí iia una Ilaslíinosa Vèrgc dols 
Dolors<ib son Kíll als bra<;<>s. Ux l’únic ullar luleral! .. hi 
ha ctz. Verdague*'. Dieiari. p. 00—ftc innija còni \ casa, SO 
enraona còm a1 carrer, se ríti y sc juga eòm Kx una lira. 
Id., iítrf,, p. 7<-—K.v una mà té la Rorra:—ab l’altra lil 
aguanta’l plat Drit. Falade^, p. .'iH—A l'altra inú una es¬ 
pasa s.ignantada—duya pel niílj del Ull ben agabula. Jd<, 
71-—l·oi'lant Hx Tullra nià la tèya enrès.i,-Iras, 
Iras, rOiTCiít cup a un alt ninnt se'n xa ïiL, Hnd . «. 70.— 
Í,ti poUc nn ían kx Ierra —narrat y luibérl de sanr.M, iMd.y 
p, 120.—r.sles .UÍTfft aRoiil·la,—lot lo seu pòs lé tiorraU 
M, iMd.,p. 1 :^( 1 ,—No es .vl hòsr bnnl rassa's tròliii,—turs 
casHci hi lis v.s 1.0 paUu. !d . ilid , p. Oo.—Vinliviiyl anys 
conbixa qnnnt IÍ xa succeir aqurs enn'uUie: y \ la prima- 
vera de la xida, v.s lo líorél iW la jineiilul, se xòya inútil 
y s<i y lluent <10 pell per niésenslie de U sexa <li^< 1 . í'tAt- 
«üCrt, Qwtffros,p, í>7.—Vo lluyl.ir aI Itoselló,—y Bx les pra* 
des do Caohilina;—y xa coiiibulre pel Key—li.v uu castell 
dc N'avarra. ,}ítísrierit, p. ó3.—;Que hermosa era llavclrs la 
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priTnavòra,—-la gincata kn* lo cim, la viòla aI bòsc. Id.^ 

Algunes relacions, no obstant, s’cspresscn mcllor 
ah lu preposició a, que no pas ab en. Tols son: quanó 
signiíica a prop, al volíanl, cicisoia, sobre. 

A i·iiòi*. 

Ja 60 li pòscn aIs p6us,—còm qiii perdó li dciuona. 
VerdiifH4i\ Nazart-i, f .!(».—Assegut a cap de taula—ònlrc 
Maria y Josòp. lA. 

At. VOLTANT. 

Per si 0 per no, la Pòpa li entortolligà un mocador aI 
còU. Píí«í, i' auca elt 18 i- 

DliSSOTA. 

Una sarinnrit hi ha al Calvari,-^quo diu a tot pelegrí: 
—Vjna a sòure a la meva ombra—y embriagat de mon vi. 
y«'rfflj7Kíís Rosei’, 2 /any.—Al bo del estiu, revcnUls de 
córrer, oregals per la calda, encòses ses cares per la suor 
s'cndoruiiscavcn a V ombriu d’un roure. Pàns, TruscdHí 
tiz.yp. 190. 

SoimH. 

Asseguis aI tou de la berba y d'caqiiènaal mar. }à., 
V mca eH..p. loO- — r.lla’s posà la mà aIs polsos—ròm iiu 
àngeJ milj rient. VerdaffU&i'.AUanL.Sònmd'Jsnl·cL^^o aI 
curull de les inoutauyes,—que entrcoynrava de temps;— 
tus grans rivals m’obellàxcn,—còin tu, dins dels Píríiióiis. 
Affuild, Piii/;mal. 

I.a preposició ab els dits advèrbis y sos consem- 
blonts píit cstarhi espresso. 

Qufliil líiic una pàna a nivriiK dc la rasn, em sento 
cbiiisí liiigiiés nna hròea a la iiíua del ull. Rmúòl, Amnt 
eíí, p, 2tl.—Nu son per tu: per posaries A .sota els enseos 
del Soherano, pòlser lo rarèm estar quiel. tï/fiNÓm, Okíi- 
dm.ps, ÜÜ-31.—tíl siguós a DALrdc U torralsu. H s ihid., 
p. .'M. 
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CAPÍTOL n 

ClftCUNS'I’ÀXCinS DK TEMI*» 


El temps cn el (|uqI una acció s’euecuta o suc- 
ceóx algun fet, pót espressarse sènso cap preposició. 

1.0 üia dc Sant Crispí va fer fosta: axí do casa cn ha- 
v^nt dinat, per anar a [lassòie. En tota 1* nit no hi tornà. 
Vilanòta, Gtnt ds cAsa, p, II.—l/Gndoini> a quarts üo nóu 
dol matí, mentroa posàvem lea banderes» va actitirso una 
canonada de Montjuïc. CarHa,^ Bajolint^p. 3^. 

Pòt espressarse també ab una de les quatre pre¬ 
posicions 0 , de, en y per. 

A. 

Aquí lièm adoptat la costum francèsa; a les on/c V es¬ 
morzar. el dinar a les sis. Bdscfi de la Trinseria, JifoHtal- 
(d, j;. 80.—Anant d'un llòca altre, retiràrem a les dotze, 
y’ís llums dol nòstrocarror ja agonitzaven. Carèldy RaJo- 
Uns, p. 78.—Quant al endemà a les viiyl me llevava, vaig 
surtir a la porta, y en Mét me crida. Id , les cinc 

lo pastor de la Grabodolla sc tragué un íluviòl de. la but¬ 
xaca y feu alguns reíUèls. Bòsch de la Trinxeria, Lèna, 
p. 317,—Moriré A la mitja nit,—mon cavall a punta d'alba. 
Aguiló, Jimancer, p. 6. 

De. 

Du dia y on nit mon ànima us crida,-OE dia y de nít. 
Verdaguer, Roser, 27 A’ío.—Df matinada la Miquèla anava 
a la liorta... al cup tard no lornava ah lo cistella piéna dc 
brOqiiil 0 enciam. ArouUól, LagHef'ra,p. 33,—Arribaren 
a casa Galccràn bii bella nil, quant no'Is vsperavon. Oller, 
Vilaniu, p. 2<H). 

En. 

E.v aquéll sant moment (cnion la tronada a sobrc. 
l/aygua quéya a barrals. Póns, Trascant r/2.,p.]S3. 

Pku. 

Pru la Púscna llorida,-Comlèsa tornaré,-y si no ca 
picu la Pàacua,—Piüi Sant Joan qni ve. Aguiló, Romancei·, 
p. 218.—May mòs veuràs les gojcs en gurlanda—d’una 
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banda derU) al’altra banda^dançar i>ii: 4 mòs dc maig. 
Vfí'dagtur Canigó^ —Peu la Ala re de Deu de Setem¬ 

bre t’esperi ni: cpie no mancioes a les boiles. Curèta, Bnjo· 
Um, lii.—P ku la ^tla^^sma'$ \an eonèsor, y UKft Aint 
Joan los hi van tirar la benedicció. Tihnòva, Lo primer 
a» 2 or,->l)'any en anj y do nissaga on nissaga n’ban fet 
|ol9 oronels) sa torro à' islío, possessíonantscn ni'U Sant 
Jnai^p, y abandona ntio vm Sa nia Tor6sa. Pòns, L'anca elt.y 
p. 15. 

lil tempA, que durn una occió o succés^ s’ct^pre- 
sa sònsc cap preposició, o be ob la preposició per. 

Sènse preposició. 

Axis quo iia plogut, agafa un naló, sc ’n va a la quinta- 
na, que AQuèix axv reposa, bítira’is favons, ctz., Argu- 
Hdl. PenaTènita. ang VIII. ü,p. 309.—No m’ bi vuU quedv 
TA.VTS fiiESos sola: uquòxa casa sbinbla Andorra. Cap mc 
erdu: nic fan vdtire'ls ulls vèrds. Geni de cosa, 

p - i2 ,—Tota i.a vida lias sigut un somiador y res niòs. 
OUer, Escanya pòbi’es, J. El.. 1884. p. 108,—A la presó del 
Uey— lligada està ab cadèoes,— sèt axys Iií té d’cslar — 
sens \ènre cèl ni tórra, Aguiló, Romancer, p. 200.—Jò, gran 
paricr, nos anys so mut eslat. Amor. 30. 

Ab la preposició pkh. 

Exps èyncs fcynores. que foren peu tan les centúries cl 
dót y eU arréiïs de les inestròssos dC s,v casa. Ro- 

níancei\pròlec,p. XM\. — bo \òiircl no més (cl cornell) (í 
peijudica (n respiració y T emmalalléx i^rn quinze dies. 
VifanòM. Quadrog. p. fi7.—l.a despesera... me din ras y 
curt, que, sí i*i:u tut lo vespre no (í pago lo que li dòe, 
ino’n vaja a dormir al bostal dC la linria. Carrfit, Brosfa, 
p. Oi. —l.a família Foix seguiria essent pòhre i>kii iota la 
elernilat, permésoiio s’csqueixassmin Irehallaut Iotes 
ses generacions. Oller. La Felireel:.. II, p. f>H.—li nquí nlu- 
rà eini alguns dies. Tir. cap.. 27.— K a(|iií slíguercii pku 
espay de cinc rnèsos. Id., im. 
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CAPlTOl. 111 

UKI.ACIÒ t)K CAt'HAUTAT 

i. Causa 0 mo^íu, pd (jual se fa o succeéx 
algum còsa 


Lq causa, per la qual sc rcalisa una occió o suc- 
ceÒN algun fot se sígníílca per les preposicions de y 
per. 

De ob substantius. 

Ab quin amor lo véu, esclama,—plo> 

ran dií dolçor. Verdaçueí', Noiarei, p 40.—Crcycnlvos 
sòls Anyell, vos clavaran cn cròu,—mès, còm Lleó ador> 
mit, quant vos desvetílarèii,—tremolaròn dr por los óssos 
de la tí·iTa. íd , Rosei\ 7 /íWtff. —Pnrmiè no morís t>n sM, 
—me dau \tjstra sanc divina, Id., ibia., 28 Maiff —iAyl — 
Peu olla ingènuament. jTons raó! Porò... si ui só 'I <iuc*ni 
dic U' ílegria, Olh'. La Feheeis.y 111, 2/10-—iKntróinlií? 
^Axía?... «Petos unes xarxous?... Pms la cara *tn cauria hn 
vergonya. L'auca eít.,p. í)8.—Mort de sòn, a Ics qua¬ 
tre ur> se ’n va a jaure, dosncriantso al matí Pebrós, cruxíl 
e\z. Bòsck de la Triwaríftfl, Suhxrày p. 30. 

De ob adjectius. 

Dic blanques so ronPonrn sos ales ab les nous. Verda» 
gl·lc^'y V.anigà^ p. 70-—jMonJòii y callèu!—fou ta POim... 
iSOinbla nua òila do grills...—Llis pogiiossent—lopronguó 
la Tnyós, (|i}n Ja iií podia rospirar hi: Mpa. Pòi^y l'auca 
140.—I.a Pòpa lií clogué Is ulls eònt iiiin rrínlitro 
(juauL sòl amagarso. iio gosant luíraclp (ruvoruouyida }d.. 
tíírf., p. 21IJI.—(Vuu una lúiU pamidn, siduoi·xinl y trjl r)i': 
roplòiui. l·l. ihúl·. p. 20i.-;Qiií lio hnvin do dír) l'.li?-^ 
coiiPcgí singlolojaul nic plurosa. Id.y ihiil..p. 27 (. 

De ab verb. 

Desprès venen los jòcs do penyores, que Pan revenlar 
í)¥. riure. Carèlay Qrosla. p. ,H8. 
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Per ab subslonlius, 

Kslabornit i»kí còp. allí s’eaquèya badat lo cap, con Tosa 
sa cara ra la aanc, que U rajava a doll fet, tot brut vim la 
poU, doxat anar <ic lirnços y do cames, com aí ja rio cosòs 
nK^uros. PÒHs, Trascanl eii., p. 212,—l-'aré plorar a lolea 
los (Iònoa; a lus joscs, onu simpatia v plaiiyi'n^a; a Ics dc 
iníija rdal, rizn rocniíaa; y a Ics Noiloa, pobròtos, porqne 
ONlntbíaon a lor l·i patnrrüll. Viknjva. 1 /h etcriieni.^ 
Quant jò ^òíí aqiiíütnsjoNcs, que criden la atonciú i·iui lo 
dcBvortfonyIls, luni lo ueantcnia, i'jíu loa sü'oa poraul·l·los 
gmscrcs, ohIs renoesque harrojon on tota conversa y i’kIs 
xlbarrls qnc fan por tut arrdu; pi'íiiso ch. l·l ^ los, xilxa· 
rèlloi. 

Per ab adjectius. 

A la mcytat do los esprossions qnc m’ Uas dit, sí fós- 
aom a nna altra banila, ja t’liaguora ombossat la iiianní· 
nets dc respirar van xarrayre. !d., Orieuíal.^XHo luiuU 
vus, Xala: la llengua a son «puosto,- y devaut nmu no’s 
tíron llatínodos .—>0 lio d6ya jò! .Sí por lot \' lian dc notar 
esn xarrayre!/<i,, A casa l' akalde.-U hiesti de Ikdla- 
mata era al molex temps la minyona dc rnòs anomenada 
de tot lo Llussanés ouuguapa y i·i-k discreta, y per sabftr 
cu llir, sèiisc pnnxarse, los ròscs que U tiraven oir.., Genis 
Ncn><iies.p. 78.-Pku entès y pi·ii valent-1’lian fet general 
d armada. Masi'iera,p. 137, 


§.2, Fi 0 objecie pel qual se fa la acció 


Kl íl 0 objecte pel qual s’obra, el representem 
ab la preposició per. 

Qnanl al liòme vúl cnar—lo Criador do la vida.—orc* 
T«xll l'KK sujorti—nn paradís do didíria. Verdaguer, lifíser. 
8 i>rc.—Sa maro, nl rostar \iiida, ha\ia llngat el pisèt oi ii 
mur dc fcf estalvis. P. ns, rauca eu ,p. 21. 


S. 3. MaUh'ia de que ‘s foma mm cosa, 

I.a matèria, de qne cslú formut un objcrlc, s'es» 
pressa ab lu preposició de. 

Mc feu present cada dia—d’ una crouèta, Senyor,—ne 
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fusta 0 fèrro qiic sia,—jò la prènc còm si fos Verda- 
gM)\ fíòíír, ii Z>íc.—l'fk pa DE sègol lú pòscn—vòra una 
jèrra de llet. Id., ^^a^arèl. p. H. 

I.o matèria, sobre què versa una operació, la sig¬ 
nifiquem per de o sobre. 

Y tol pariaiit n'en .MaiiM, tot xafardejant uid nòii veí 
V DK sa rsirnnya cura; s 'iú oniparrarun fins al vespre. 
p^, l'aMü elz.. p. Wl—Donaren un passèig (h*I parc, 
convorsont r>K In tertúlia de ia nit passada. Duifchde h 
TrinnHa. Mon talla, p »!í.—S c posaren a enraonar DB la 
baxa dels valora de la Holsa de Paris, iHà.sP. DS,—Vn 
matL. tot rofenllIM llity endrossatitU’is mòbics, en tant 
ell, amorrat atèrra, bi estenia’ls banos, se les Iiegueron 
i)B casoris. Pòns, V auca clt,p. 2(i.—Mogut per sa ingenuï¬ 
tat y convcnsutalhúra i>B sa injuslificada prolesla, esclafí, 
fentcl desentès. Id., ilid , p.—120—Pòpa, Pèpa, .. No’t 
burlis Diils pòbres, iscnis? Mira que Deu te un b isto... Id.y 
ihid.p. 21 !).—Jò’in rèya tm les caslellanadcs de la mare; 
y ella inetexa s'en rèya també dlcntlcs: pròu s'Iio conèx 
qiio no’n sab gayrc. Carèiti, PaJoHns. p. 77. —I.’esculptorsc 
rèya de tols plegats, fingint gran senelat y atencib. OUer. 
La febre eíz.y W.p. 18.—Allí al enlrant de ia viUi^ja ’n de¬ 
manen DE l’Imanta;—els iiiis diuen que T han morta,— 
altres diuen quo no encara. Aguiló, Pomaucef, p. 324 —Ma¬ 
tricula’s tolseguIU baralla ’s ab l'amo als pòcs dies soüre 
les Iiòrcs d’estudi. Pòus, V auca etí.,p. .12.—A la quol car¬ 
ta, si no mn’ii rerrèdo,... en seguirà alguna allra sojirk la 
tècnica dC les sardanes. Tkos (Ter.}, les Sardanes.—A\ ser 
interrogat r aulor on la xocolateria del l.Umonèt smitiR 
qnines llòrs U agradasen mès, respongué, Soler, Gra y pa¬ 
lla,p. 80. 


S. I. Transformació d' iíh objecte en allre 


Kl cambi o transformació cl'unn coso en oltva sc 
espressa per In preposició en. 

bos brins il* òr de ton cabMI—i.qiii te’ls torna h.v brins 
de plolfl? Verdaguer. Poeer, 4 A’.—«es ales de papallona se 
tornen Rv les de l'usligosa mosca l>uuera. Pel Pòsck, í?«t- 
dèia, Uortelanes y niarmanyercs,,. no tiesilicii 

altra cosa, que converllr dincjs ses merraderies Pons, 
L' auca ett..,p. 211.—Kls plomalls del siirtfdurs, convcrlils 
Kx polsim, Rv fum, descomponenIse al sòl iín ares de Sant 
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Martí. Id., ihid., p. 307.—RpsoIgucnUe ' r.s UumíloBa bòy- 
ro, transformada al eslerior, nuVs tard. suau y beiiofac- 
tora pluja de Uófrimes. Id., ilnd.,p. 310.—Còm dia núvol 
que '& desfà rn torinenta horrascosa, hi liamif* un esclat dc 
planys, do crits y de desmays. Del Bosch, l'ejmpUíl, 
p. 40.—A<|uòll sòl blanc de juny, uiie’s dcsiòya RxsagMes 
cnlUicrnadurcs, al topar al> Vespes boscatjo dc pala do 
barco. Oller, Ln felfí'e eU.,p. 210. 

A vegades s'cimi't lu iircposició. 

T,o bòsc, mon llit tou obir,—ae'ni lorua un coxí de 
agulles. Vcrdaçuer, 20 l.og teus murs ilc pedra 
—torna ran se poU-i?Wf, Barkr de cnrbes 

SC tornen cònüra—los remots escorxa Is som Masjiera, 
p. 103. 

També hí sigiuquèm nbiu preposició en )o forma 
0 íigura (]ue's dona a un objecte. 

Sant Üulllómcstú dintre, pregant aPern—KVCiMi ali^'ats 
los braços, los ulls al cbl. Verdaguer, Cafiijó,p. 79-—Dc ma¬ 
nera itiic avuy èntra a la fàbrica roté lïv flòca y’n surt con¬ 
vertit RN roba dc distintes rn^nes disposta per a xòndre en 
los botigues. Ciirètd, RoJoHns. p. 17.—Son pare li allargà 
cinc duros, frès Rv possa, y dos e\ moniils, repetiutll que 
estahiàs. Pòvs. L'auca, eíz., p. 3*2.—Pariòx l'hòst bx très 
esquadres. Masriera. p. 101-—Al cap del banc bont espe¬ 
rava assegut kn rèngle'l públic, devant de la llargaruda 
venhila, bi hosín la matnpara-pòrta del despaU de lo 
Eladi, Oller, La febt‘eelz., \,p. OK.-bo sòl, que picava ja 
de valent, logrú ben aviat restablir la calma, dosbatidant a 
U gent Rs petites còllea. Oller, Vilauiu, p. 219.—bes crla- 
hires assegudes RV rodona, furgaven lo sorral. Basstgoda, 
La hoMseut.p, Oi.—Corren, s’epilonen, pujant ií.v rnslcll 
feu l'oinia de castellj los uns sobro’ls altres. Verdaguer, 
Dietiil·l,}!, 7'i.—Un aquòlla platja la iiiiaranln anvs reculli 
la salahró, quo ara dexala ¥\ gpzeliUCsuurs relarions. l'i- 
hinooa, Un tfflrííi/^fr.—Soni-bi!-roti Ien? cl Jan. amanint 
cls lotlls.-Jj'ombanílà In geiilndn, arnllaiilabi Rv rotllo, y 
cl trnpaeor del SaslrH elz. Pons, 2\aseitnt efi., p CIK — 
Aquèll va-y-vé (Icl gcntlii, acomblanlsbi k.s rull los o des- 
haiidanlsn totduna, li donaven un no aú qui' l'anlústic. íd., 
L'uHCaefs., p- 115.—bo crepúscul avntisovn: aqiidllí núvols 
de foc anaren amorataiilse, teiiyinlso de zinc, agrouio- 


' Per r<sclv«H/se. 



Uontse; y per H's Tongtieren en fantàstica cíconya 9^nsc 
pülc^M, qiio rostà noüaritiHi un hurisó vor<jó$. Ólitf, Zítjf^- 
jjalUna, c. \\.—ItraiidojaNa tot un hòsc dc pnhnotiSf ({uo 
a’cnticllQ5$a>cri Rv arcuacíuriS|(òti(|no9. iM, 

A n'el» passoljcs següents cstoríii mellor cn que^6. 

LI&NÒrs, efim por art il’onoAntamont, lo sò do In pnlka 
ca cotivorlH A» lo dol «tnòy ü(5 lu itiarc.’· Car^ífi, Jhosia^ 
p. 57.—01 Cisar altra per sos vanitosos fums. traduí Is au 
aqti^llcaoslromoailnlSfOsclotà, orqulinmda: Pòpa, P^pa... 
Nu't buHís dels pòbree, sents? Pòns, ranca elz.yp. 


CAPÍTOL IV 

UKLAeJó i)K .>10110 


La manem de verlíicarse la acció s’esprcsso per 
les preposicions a, íï6, í/c, en y ^ler, 

jY qiio ho rC^va ai. vio! A mi ’ni tenia estemordit y sor¬ 
près. Carèía, PoJoHns.p. — A kxams n>í a Irènc (í'alba 
i(*s àun·es ahèlies —nuírniiirioses NÓlrn vèrs V aínolller 
ílorlt. Verfiagner, Canigó, p. KIO.—Entre ell y Sant Martí 
Jes comparlòxen—y a iu xades al frunl les hi cspargCx*»». 
/ d ., ilnd .— AxiVals ulls en l’ayre, p!orant a utrs. Id ., 
iMd-,p. 86.—Tnnt eU va faer, qnò 'U barons de ia sua ICrra 
loii varen ocriuro A grans lançadi·s, que lin varen donar. 
PoadeSyj). —[Proinòs!—repetí la donzella Auvèu apa¬ 

gada. senlinlse dernilir.—Fmi R\ broma—s'Hpre&siirà a 
observar loTOii arronsantse d’espatlles. DeUiósch, Vexeui' 
pU, I, p. 173. — Kn ' vèu enibarbüssada curnensà au im 
CerArdí cricomi/islic del còr y UU'iil d’en Ciilèt. Clltr, la 
fíbreetg.. \.p 37.—Piijó b'un bot a eavalL y va pèndreles 
regnes. Carèia, PuJoUnfi, p. 1.38.—Exía al niit.j del earrer 
RV inàneizties de minisa. au unes ealees de drap lan am¬ 
ples... Vilanàva, Oeni de cnsiu p.Ti.^Aiy senlnven a Imila 
y dinaven Jív pnu y gréiía de Deu. /d., Tfisièia, XII -Es 
quení no bn feu iiK grat, lio farèu pru fòrsa. j)el fíòsck, 
(tuidíUa, p. t)i. 

Ab l’article mostull y femeni, prcceit de to pre- 


Ttl vòka r«ra mellor ab vfco els, 
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posició a, y soguíl (V un nòm, adjecliu o participi, se 
fan frases adverbials. 

Sa fesomia bronra ab tirat? milltarí^Rfs; lUHja ademès 
per sa color morena gustosa, sos mosintxus gròsaos, rres- 
culsdcJíiimlfl n bnii'la de calles a ím Víctor MaiuiM. Vila- 
nóm, C«ncrtí»rrt,—AI kiiim' 8 vecades rebia allf. \rsliiil ri- 
(juíssiíiica bales, mitj ajectirla a i.a mArrjiie?úla, OUei \ la 
l«. —So sentaren a taula assaborínl los tallades 
dcdentiii giiisat por ia .Mnrtina ah suc. nll vjiili^6rt, a U 
mAruu·scflt tonia inll HtWh, de h Tri«.xma, .Vam- 

(UU. p. ^W.-Van Itilo? cofndos a i.a rusAollom''sa, y ois In 
oacau molt bo. !d.,Hfid..p. 79.—N'has près un paròll de 
À(ia—ruyts A i.A gironèsea. A^uifó. lioaiancei', —Vos 

donarà un cavall—«nnniit a i.a IVaneC'sa. Id., ihiU.,p itiHi. 
— U inelcxa l'ollssa lio ienoraxa; aparoiilÀnt«olÍ ini xic 
csliniiY apuòll dospido a la rrAuebsa- J*ò»s, l'aucet elz., 
p, 153.—VMg molU cnrrnlncos, (|nc abir oncara monjaven 
pa-íb-òli pel carrer, aü pallllos a la Inclosa, nno sbinhion 
ílnes admiracions que se'ls desp^nji^ dols poísos, VilaHÒ· 
z<t. ikcislit.^Oïu lu: qui sab?...—esclafí U dei nuísíc, om- 
hostiiit A I.A doscaraila,—hütsó’t demarú quant torni. 
PÒHS, ranca, elz.. p. Itii.—Tinguos.seij un porró! repren¬ 
gué la Tu vos.— M l’a més prolit a la regalada. Jd., md., 
p.íM. 

Ocorren iombó mòdos odvcrbials sònsc preposi¬ 
ció espressa, sobreenleiiciitsbi la preposició ab. 

AU enemics amenassa,—i. v visla encésn, T, puny r lòs, 
—juraIIl allí d'olls vcnjsrsc. Masrw'a, p. 137.-1.05 diics, 
molt aranyosoa, i:i. rnp inclinat sobro oi tolor, parlaven 
del oòii altar, Bòschde la Tnnxeria, Monlalha^p. 137.—Kll, 
( i.LEuns sobre el uns, niiiava enlayroa drMa v csqiibiTa, 
xupantse el pomM d'òr de son liasló. Id., ihid., p. H.),—^ 
ella no responia, iiaxus i.us n.r.s, giiaytiiiit la jinutida de 
In xinóMa, quosurlia v s'omagava còin una biiloiiona ran 
de faldilles, Vihnòoa. 'Felicia.—Cbwx 'tirant \òii un gran 
tròç dcl miir ireneal, doscimalcn, e i*Ki' a tÍUUia dona lo 
combat. Jïr..c. Adònrs nloròt mult l’órt, o hac de 
eyl pietat,-© dix ii lesu Climt, ma.ns Jiynis, jonoylat, 
Í« Ih De$CQnor t, 1 .X V' 11 1, 
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CAPjTOL V 

VAIUli;^ ALTHKS Rri.ACtOVS 

jj. 1. /íuírumejní y inèdi 

l/indtnimcnt ub qtiü fem atguiia acció, ei signifi¬ 
quem ab la preposició ab. 

Cóm bnn do Ihiír on los foslos; i|iiAnt ol$ crox massa o) 
pòl. els cl nxullen \u la estisora. Pòhí, L' auca et:., p. 

— NoI’lia mòrt au cspasUi^AM llan^'u ni cspiintó;—sinó 
AJi im iay.int d’armoa,—de lay com nn r&»6. At/uità, Ih- 
manccr.p 27. —Donóli t^^s cups a» lo destral. Sèn‘a. p. 2:^ 
—Au onilmt de còuro o de íautú dóiien los ionors ïnesn- 
rar V ò\\ als compradors, c no au altres ambiils. C. T. IX, 
XIV, IV. 

Tambó espressem ob la preposició ab el uiòdí de 
que ’ns servim per a olgún fi o objecte. 

Los regalats joglars... Iií pujaven a solaçar als oatllans 
AU cants y lligcndos. Aguiló^ ^owfl««?%prd/íC,p. XXVI.— 
No vuU (|oo dosiirós díga qiie U Naigensibornar au parau¬ 
les sucreres. ViUnèva^ Quadros, p. Sü. 


1^. 2. Dialóncia 


La dísióiicia d*Ull Uòc u un altre sc significa ob 
Ics preposicions a o c^e, y també sénse cop prepo¬ 
sició. 

A. 

Insonsihlomont la Críslína y on Víctor, enrannnnl. se, 
Irolmreii a uns d^n o dotr.e pnssos dmant i\' ülls. Mci dó 
/rt Trinreria, A/cníiilòa, p. íl2,—Bò y xnlanhiK! en les frès* 
qiios lunduludes de Sniii llílnri, atunalilos do verdor, a 
Yuvt cents métres del nivell de mar. Tos. (Ter.Jy Les sar- 
rfftwa.—La publaciü inòro eslú a cent passes de la curopóa 
PorUSaid), rnós sos usos y cosUuns n* estan a mil llc .]• 
gues. VerdaffTtei'j Die(af'i,p. 17. 
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De. 

Nocrcn malTactors bapbuU... ni pfgants famolenca lio 
carn iininana ílayrantmc dk ccnt llciigues lluny. Pdns^ la 
còllít 

Sètise preposició. 

D’ací 8ft la n' ha duyla—lo rompto dòn Garí,—iinríànl- 
aola cKsr llongues—i·i'iit Uoiigucs lluny tVdci. A^niló, Ro¬ 
mancer, p. iUi.—Apróa roii locnr les trompa les e fou nuí* 
<lnr lo cnnip env6rs loa rnòros t\\mï siua Icgua <le allí lioii 
olis Blaucn. Tir., c. 


S. 3, Dimensió 


La dimensió lo signifiquem nl> la preposició de. 

La preposició uiics vegades afecto a les iiiiiuis de 
mesura, sobveenleiicntse la qualitat de la dimensió. 

Ja fòya lemps que ana^a a casa oncar ni&s de gust, per 
la fallcra de durhi una setmanada, que tr^yad'un Irler 
i>n cinc pams confiot al meu càrrec. CarèlAy linjolins, 
ps. .14-1^3. 

Altres vegades se junta ab lo metexa dimensió 
significada per im adjectiu o be per un substantiu, 

Allí por una pòrla do noraula oonthnotros iï’Ai;rsc 
6ntr<'i a los toinhos. Voi'deguer, Dietari, 2 > ilO —l’n cipo 
ata do podru calcinat, d’iiii mtMro n’ ai.sàhia,... indica lo 
caiuí Yoiual do dos pAIdo», quals ni'íins pòrla grabals. 
Dosck de lu Tiinxcria, Xoradell, p. Kl ^apnp Panap os 
fsuayds.do’l7o pl·iis I>ii rsï.uiu Verdiiffuei , JHelari.p. 14. 
—I,a Cbva dc Sant Juan en lo Dvsbrt lis una hbra niiuy. 
Té uns oino mMres nií ronuaiua, tros uií ami·i.àiua, y dos 
n‘Ai.rnu. DL, Ml.,p. «7. 

Qiiund 8C espressen ducs dimensions, pòden jun- 
tarse 0 per la conjunció //. o per la preposició per. 

í.a tomba dc l.làUor os lo principal inonunicnt do, 
llolbànln, So haxa por una oscalMn d’uns vintgranns y 
Ull vestíbul ric quntro passos dc llnrc v pòc mònys d’am¬ 
ple. Id., ibid , :l:i. — í.a sagrada Còva os rP uns dotze inè- 

tres de llarc uKir quatre d’omple. ildd.,p. .’it,—lin les 


. s . 
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nues parèls res Iií havia qn’ínlerrompés \hn monotonia, 
pRcepciO Pota d’iin quadrrt de trN quarls t|e Barc rKR dos 
d'ample Ud lo mòs. Ifd Bòsch, Lo Segador, p. 102. 

§. i. Prèn 

Rl pròu d^tnn merendería se espressa nh In pre¬ 
posició (7, y nlgunn vcRodn de, qnendsc referóx a h 
unItol de pes, número o mesuro; y ob ;íer quund se 
tructa de lo totalitat de la còso. 

A. 

En erocin mo’ti recordo mie'l pnn* y iO Iiasípin venut 
les cent cflrrnssflnrs ' a I2íi duros. Pirt, Gatrigus, p. 2()ü.— 
Ean Irrs eullilos de clin 1* any, qne’ls hn pnunnií riuilt he: 
A xavo lo lliura, ròm lo vidre trencat It/rtuíra, 7’ristèía, 
— rasse» alenin requiRÍdòt do rnotijòles, que \an a 
t^^s les ciivtcs; c> men.ii xulles, quo també rcIVésqncn. 
Id., Qh(uÍ 7'03, p. 100. — Ah aquéíles gelades s* han de^pòsl 
lcagMiUoc»<. V ‘\s òus de sis rals ja van a viiyt la dol/.óna. 
Id., C» gaeeíiller. — A cinc rals les camises!... La dolzéria, 
hòmc! Pdne, L’anca etz., p. 176. 

Dk. 

VoUa comprar un puro dk xavo, y al pagarlo, be donat 
aqllò^la pe'^sòla... que m'han dit era lalsa. Pel Bòsek, 
L'exemple, p .W.—A ml dónuuin-me un \i pcMt. allò quo 
so’m diu un víuòlde riaxòrisa, dk sisquarlos el porró, ti¬ 
rant per vall. Kos dC vins rancis iií begudes dc curta edat. 
Kueíüàl, Ananl els , p. .11. 

Pun. 

Pku anvarguísRim plat de llànties—son hereualjc ven¬ 
gué Essnú.^lo ile la Glòria, i|ue eu Deu lentes. — per 
inònys e ric art vengueres lii Verdagver, lii'Ser, iO Nov.^ 
Ln justíeia va véndre vv.n pòrsdiíieis los recoiis do rarfa- 
iRlla que. leiiln ’l dilunt. Vilan'ioa, Quadros, p. 77.- I.a 
liréma ha sigut venuda rRK uii tiés y no res. Pin, Gatri- 
gae, p. 1U0- 

Ab els vórbs valdro y coslai’ la totalitat s’espres- 
so BÓnsc proposició. 


' yeresanai. 


ete·c·M VK'tn·rMfwM 



Cixc CRVTS florins (i*òr vniía, — y*n daria ara altres 
tants. Ag^dlós ïiomancer, p, 122. — í^o.n) ;rj(jp dirà ell quant 
tornin Mirí, més m'estimaria qiie’m dl(;(]e^sen val QiuinK 
duros, y quedarà be. Vihnòwi, Quadros^p. i7, 

Tractonlse del preu en general, tamb<,^ empleèm 
lo preposició n. 

IIu rnndot... iiiia aocíoint per a véndrn corts (|(ic>li:res 
A UM\ prCiíi; emprbsaquc fa molt be als pòblcs. Carèía^ 
p. M. 


S- 0 . Part 


El substantiu, que significa la part o menbrc del 
còs, en qtie ’s fa la acció, va prereit derfe o per. 

Jò he diit nii ciinill.. axis... Sí s'alsa nK pòtes; mo ar> 
riba aquí dalt de la huixarn de la hruaa, uue lu'hngum 
poRut fer I* amiatHt. Vilanova, Qnadros.p. 127, — l.es aga* 
l'a l'ien [Ick gallines] n parélls, batent D’ales y espetegant 
DB pòtos. Pons. L' anca els..p. 2l.‘h — l,a esllra^a del bras, 
tot decanta liti a sèrs la pòiU. Id.^ ilnd., p. 151.—La Tuyes 
tocó a ti'cn Lluís pHl bras, en tantquo aqnèst^6*n passa* 
va a son pis. Id., ibid.,p. i3. — He sentit que iiiia mó de 
fèrco Tiie auaTaxa en'l bras, y’in déya: jfiigi dòn AJupiòl! 
Del Posck (juid^ía, p. 12S —Klls dos ukb Ics mans s’aga¬ 
fen — y s'en van palau enllà. Agniid, tíontnncer, p. 122. 


CAPlTOL VI 

Dli I.ES (IUACIOXS COMI'bSTRS 

8. 1, De Iú8 oraciom compò^les en general 

Orncló compnsta es lo que resulta dc la uoíó de 
dues 0 mòs de simples. 

Poden ícr coordenades y subordenades. 
Coordenades soT\ les que’s compòseri de dues o 
mes simples, unides entre sí per una conjunció. Pel 
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nòm dc la conjunció ne prenen el seu les t&ls ora- 
cions..A\í les anomenóm. 

a) Copulatives; per ecz.: Tnballes molt \ adeían» 
les poG. 

b) Djsjunllves: Ü fíng roóy o no la (ing. 

c) Adversativesj fisludiava molt, iiíkò no apre- 
nia r(?íJ, 

dj Causals: Sogxmwja diners, PRUVL'ft fa'l gandul. 

e) llotivos: *í/í ser Ha? nòscs no cra sord. 

OvQclom snbordenades $ou aquòlles, en les quals 
perquò '[ sigtiííical d’una de les simples sia complet, 
es necessÀrio lo altra. 

Unes vegades la unn de les simples es accessòria 
del vèrb de Valira, ja completant son sentit, ja mo- 
diílcaritlo. Complelen cl sentit: 

aj Les oracions d'infinitiu: per ccz.: No podia jò 
soyiua les seves malifetes'. 

b) Les d’indicatiu o subjunctiu ab la partícula 
gtie: per ecz.: Tothom espera qür tindrem una bòna 
cullifa. No sabia ouk fosses tan bon mingó. 

Modifiquen cl significat: 

a) Les temporals: MtsrnRs dòrm, sempre somia. 

hj Les condicionals: Si baguesses estudiat, ara 
sabries. 

c) Les causals: no haver anal depressa, no 

has arribat a temps. 

d) Les finals: Fsslalvia tant, i·lh a enriguirse. 

Altres vogndes la nua dc les oracions es inciden¬ 
tal u algún altre clement dc la oració fòra del verb. 
Tala son: 

a) Les de relatiu: Ka/; pagar lalléiraal home, 
yi'K ’m vares sengalar. 

b) Lc 8 comparatives. 
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1) Per sembifinça o dessemblançOf per eczemple: 
Axis cÒM iu defenses íon drèl^jò defensaré U meu. 

2) Per klentllal o diversUnt: Lo metkx gue vos 
dièu, es lo (jtie pènsojò. 

3) Per igual lat y desigualtat: Tant eslimo jo nm 
digniíot, còm ell estima la seva. 

4J Per superioritat c lurcríoritet: M/^s 
cu im dia, quo guongavajò en quatre. 

Alguns gramiUirs enclouen òrilre les oracions 
compòsles a los quo consten de vóries simples o 
tambe çompòstes, simplement ju$taposa<les> còm son 
les següents: 

Los primers dies ae conten taren ab uratiejar. Progun- 
taven pn^us, prenien mides, compara\cti fiisles, fòycn y 
dpsfèyen combinacions. L’obanísla espolsava’ls mobles, 
reduia mbtros a pams, pessètrs a duros, fiiilejava V àlbum 
del moblatje, etz. Pons, L' aucagiz.,p. 131-—Valgcomii^n- 
dre que ma presència’l contrariava; \aigeiulo\Ínaral nòra 
que *0 duya alguna dc cap. Id., La colla elz.^ p. 02. 

§. 2. Oracions d'infinitiu 

Les oracions compostes no oferòxen en la llenga 
catalana especial díncultat. Bastar6, doncs» una breu 
esposlció de les d'inflnítiu. 

Alguns vèrbs inlratizilius, còm podn', solér 
y sabèi\ (quaiid signíOca posseir una ciència o art) se 
lliguen ab l'ínlluitiu <r altres vèrbs; per ccz.: Dèa 
arnOar avuy; pòís anarhi: sòl dinar dejorn; sabia lh~ 
gir \j escriure {ddc llegir y (/'escriure), 

Alguns Yòrbs impcrsuriais, o frases equivalents, 
quo signiílqucfi conveniència, possibilital, fdcilUdl o 
ncccs^kaHle fer olguua acció, s’unòxen al ínlínitiu, o 
al subjunctiu preceit de la partícula ^uc, per ccz.: 
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«i íerli entendre o qoe li façam cntendrn 

ur/fèí^ anarlii aviat o qiM) hí vajeii aviat 

wwc/dnxarlo o que*l dexin 

es menester dírií o <juo H díKueri 

es necemii cridar o (| ii e cr í d d in 

«0 es fàcil díro axò o (|(ic ’ ho dica axò 

es tmpossihle toro axis o que ‘t Taca axía 

Del» vèrba que signinqtien odes do voluntat, uns 
so lliguen nb sòl ririllniliu: altres udemòs ub riridi- 
colin, 0 bc nb cl subjuncliíi precoit dc ryua; ollres 0- 
nalmenl ob suls cl subjunctiu. 

I. Sòl V itifiniliu. Tuls son els que signifiquen 
una occíó, qiic dependèx del motex subjeclc dcl vèrb: 
per ecz.: 

vull esplícarlí desitjo vèuret 

procuro esPorçarme resolguérem començar 

he determinat arrihaTtn’ül prcforésc callar 
tnésm'eslltnomedjàrmcljò Umtin’cstiniovèureo còm tio 

II. infinitiu 0 indicatiu: còm prometre, confiar, 
esperar, témer; perecz.: 

te promèto fero o que ho faré 

coníiü Irubsrt’bi o que t’hi trobaré 

espero Nòurol o que’l seuré 

temo aer llarg o i|(iti seré llarg. 

El temps condicional eti Wíï, per son origen del 
prel(>rit plu.njiiiiin perfect d’Itidiculiíi, s’empl·'·u còm 
a índiíoliu. Axí diem: 

li vnlj proinMre fero o que lio fnria 
cotilUsa trobiírt'bi o quü t’ht trobaria 

osperusa séurt'l o qne 1 veuria 

temia surlluig a que seria llarg 

III. 0 sulijimcliu. Aquòst ciis üs pròpi 
d alguns vòrbs de voluiitul, quand lu acció pc) vèrb 
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Mgnlíjcada, se referèx a un altre subjecte diferent del 
de la oració; per ecz.: 

rcslovoiiir 0 fes qiic vinga 

permblein anarlii n que lii vagi 

li prohibiren acustsi'slii o qiio s' hi acostàa 

el rnaiiarori matar o quo'! mokssen 

Al) oqul·istos vèrbs l'iiitiniliu pòt tenir slgnlficaclü 
passiva, y portar cl subjecle ab lo preposició per. 

Alo fa li.MiiAUDAU los nuílcs—pids inofos hagatjers,^... 
—Pa opareynr ses armes — millors aí. escuder. Aguiló. y?fl- 

IV. Sòfs ab suhjancliu: com pregar, eczhorlar, 
aconsellar, impedir, eslorbar; els quals slgninquen 
inilueso de la voluntat del subjecle on la d' una allra 
persona; per ecz.: 

te prego que vlngiics aconsòllnli que lio d^xi 

ftczhórtal que sia bò deniàiiali que bo fa^a 

impediuli que bi >agi. lí \atj estorbor que fes allò 

Els vèrbs (renlenlment y Ilenga preferexen T in¬ 
dicatiu ab que; per ecz.: 

s6 que vindrà juro que no i' he vist 

eslíg d're que ho sabia t'asseguro qiic ho \a dir 

coiiòg qnc es axis dig que no es verilat 

regonòg que so culpnble me p^nso quccsia malalt 
suposo qiiü no tardarà cnietig quo tons raó 

Algnns d'aquòstos vòrbs, prcccíls de nogució, cn 
llòc del que prérioii el si dubitatiu; per eez.: 

iio sé H lia vingut no eonòg it os ell o no 

im eslig cèrl si lio va dir no cnteiig si lin \òl o no 

no t bo asseguro si )indr6 no bo juiniia íibo bo dil 

Ets vòrbs do sentit nèure, sentir, mirar, se junleti 
al inRiiltiu o al indicatiu; per ecz.: 
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ja ’U vòtj venir o que venen 

vos sento cridar o que cridau 

Qoanl merlila’l (jutí llegc'^x,—8cnl nEsuimiAU lo corat- 
jo. Vhtxtk y VinyHa, L't espasa del fíey í» Jaume. —Y \^u 
tiKsiu.M^Ait leamniis—al bòn lemiJer.uKCoLXAUSKdenuint 
riírna- Id., Kn Quirsn al spu nòy Kvi't.Agt'iu 

Bcnslhloment. Mossegada, La f>dna geui,p. Ifn gran ar¬ 
bre ajogiit ca io l’IHuio»—que mira sos brunrades podnro- 
gos—K^itAiiiARsi·: do Vaiuiicla a Kòsos,—K.vniíirnxiuaR ab 
aí?rrc8 y lurons. Vei'fUçuei\ Canigd, p. b!l. 
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Plana 
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S. 2. Vi·rbs cii .. 

1, Crtíeí. 

2. Vòrbs on rc prreeida dc Id ond. . . 
Composts de eàldre. ....... 

§, 3. VOrbs on re preceida de diplotigo- 


b3 

54 

Ü5 

:>7 

m 

III» 

110 

(>1 

1>4 

0^ 

03 

G(> 

07 

07 

OK 

00 

71 

71 

71 

73 

73 

74 
7b 
7b 
70 
7C 
77 
70 
SI 
81 
84 
87 
Wl 
00 
iXI 
00 
02 
02 
02 
03 
01 
03 
OH 
OH 
07 
08 
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rUna 

Del vòpb Lw . 102 

jí. Vòrbs en ab e tònica. 105 

i-Fer . 105 

2. Podèi' . j(l(» 

3. Saòòr . lOli 

I. V^lèr . (07 

Cap. X. —Tercera conjugació irrpffDiap. . , , 107 

1. Dir . 108 

2. E-rir . 1l»8 

3. Oir(nòure) . líW 

i. Tenir y IVwfr. líW 

Cap. XI. — Dc les parts óo la oració iiivaríahles. 111 

% 1. Dol advorbí.. 11 ( 

2. l'orUoularitBts d* alguns adN4''rlda . 112 

S. 3- Do la proposició. 1(5 

Perliculantals d’algunes proposicions. 110 

5. Dc la conjunció. 118 

0. Particularitals d’algunes conjuncions. 1(8 

S. 7. Do la interjecció. 12:) 

Tekckua l'Aicr. — SINÏACSIS 

Àritcle primer. — Dels elemcnls de la oració pri- 

maris y principals. Í32 

Cap. I. — De la concordóncia. 1:12 

1. Concordóncía del article ab el nòm, , 132 

§. 2. Concordóncíadcl substantiu ab adjec. 133 

§. 3. Concordà ncia do subjeclc ab Nòrb. . 136 

Cap, II. —Del article . lil 

1. Article própi. | Í1 

Article comú (lelinít. U2 

§. 3. Arliclo comú indelinit. 145 

Cap. ilL —Del nòm substantiu. (48 

Cap. IV, —De) pronòm personal en general . . Í50 

Cap. V. —Aílcsosy enelítlcs pronoininals—Vor- 

ma pronoinínal sóta. 151 

Cap. VI. —lleu niú 4Íe dnes Tormes pronom í na Is. 155 

g. 1. Abdiies Tormes de lerccra persona. . 155 

2. Heu n ió de la Tornia rcllccsiva ee ab 

una altra. 150 

ü. 3. Ilcuniód’nna Tormade pritneraosego* 

na persona ah nnn altra de Icrccra. 1(10 

% A. Heiinió d’una Ibrma de primera y una 

allra de segona |)ersona. ITil 

Cap. V|i. — Uennió de très Tormes pronominals. 163 
Cap. VIII. —Ordre on que dòuün colocarsc els 

preíicsos y onclftics pronominals. . 165 
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Planft 


S. 1. Ordre (1 cis proficsos y cnclíticsbntrc SÍ 
2. Ordre dids preílcsos y cnclítics en re 

laciO ob cl vbrh.. 

Cop. I\. —Oel \èrl> en ses \àries classes , . 

5. I. y estar . 

2 . VbrCs aucslliars. 

S. Vbrbs unipersonals. 

Vbrbs íntrari^ltius. ... . . 

Oan, X.^Ool vbrb actiu y passin. 

)}. i, Verboetiii . 

2 Vbrb passiu. 

Cap. XI- —Vbrbs prononiinaL*. ..... 

I. Vbrbs simplement proriominals. . 

S. 2. Vdrba pronominats vedecsius. . . 
Vbrbs pronominals recíprocs. . , 
i. Vbrbs pronomin&ts passius . . . 

§. S. Vèrbs pronumínals unipersonals . 
Cop. XII. — Vbrbs ab lo formo ad\crbial«ao í« 
Cap. X1Ï1 — Vbrbsnb la forma adverbial W . 

Cap. XIV. — Dels ^brbs Immanoiils. 

l. Vbrbs immanents dC sentit . . . 
Cap. XV. — Ordre dclsoficsos y cnclítics advo 

bials. 

Cap. \VI. — VOrbs (jiic adinòleii un element c 
la oració indeterminat. . . . 
Cap- \VU. — Del vèrb cn sa conjugació, , . 

I. Temps simples y compósts. . . . 

§. 2. Indicatiu. 

S. 3. Iinneraliu. 

%. 4. Subjunctín. « . 

§. 5. Del (ienindi y dcl participi . . . 
Article sg^on.-^ "0^1$ clomcnis de la oracíó s 

condaris y acccssóris. 

Cap. 1. — Dol adíectiii. 

l, Dol adjectiu en general. 

Ü. 2. Dels adjectius pronominals pussessU 

8 . 3. IM dcl V^nòm llur . 

4. Del possessiu rcloliu. 

Cnp. lï. —Dol advbrbi. 

Cap. III. —De les proposicions simplement gi 

matícals. 

Cap, IV. —De Ics preposicions ideològiques.— 

Dropos i ció ab . 

Cap. V. — Do la preposició a . 

Cop. VI. —Deia preposició?». 

Gap. VII.—Do la preposició de . 

1. Proposició de ab l* article.... 


m 

llíH 

170 

170 

172 

173 

173 

171 

174 
170 
170 
170 
177 
180 
180 
|8l 
182 
tH(> 
D>1 
193 

199 

201 

203 

203 

20i 

207 

208 
21b 

210 

219 

219 
223 

220 
227 
230 


2.33 


239 

21a 

219 

2.ïi 

254 
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Pl&na 


Preposició ab nòm substantiu. . 

3. Preposició de ab adjectius. . . . 

i. Preposició A; ab vòrhs. 

Cap. VMl. ^ De la proposició per . 

Cap. 1\. — Dc la preposició ab noms substan 

Uus vcruals. 

Article tercer. — De la oració en sos olcincnt 

circunstoncíals. 

Cap. 1. — Circunstdncics locals. 

I. Mòc d* onl conibnça'I moviment . 

^.'2, l/lòc Intcrmltj.. . 

S. 3. Lloc torme del inovimcrU. . . . 

1. (^uletdt c» un llòc. 

Cap. IL — Circiiiisbincíes do temps .... 
Cap. ill. — Kelacíó üe causalitat. 

%. 1. Causa 0 motiu pel (]ual se Ta o suc 
ccóx alçuua còsa. 

2 . Ki 0 objecto pel <pial sc la la acció. 

3. Matòria de quo ’s forma una còsa . 

ÍJ. 4. Transformació cV un objecle en altre 

Cap. IV. — Relació de mòcto. 

Cap. V.—Vàries al Ires relacions. 

§, I, Instrument y mòdi. 

'i. 2. Distància. 

3. Dimensió. 

1. Pròii.. 

o. Part. 

Cap. VI. —De Ics oracions compostos . . . 

(. De les oracions compostes en genera 

2. Oracions ü'intinítki. 


25S 

257 



2Hd 

282 


282 

283 

283 

28.Í 

m 

288 

288 

2S8 

280 

2 iM) 

291 

291 

291 

203 
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TAULA ALFABÈTICA 


SLB NÚMEftOS tKDIQUUN LX8 PLAMK8 


a Iònica y alònica 16; cassos 
on ((uo aJnièt« ciil'òiiícn, '2\> 
23; sa pronuncíDciò, 21 · 2 í>; fi¬ 
nal afoníca. se pèrd oti la dc> 
rivaciO, 58; y’s contrau enaí 
y ( 2 n 8l> els articles dePiriíU el 
y en 03; disti ngèx la lormi na¬ 
ció remenina dols adjectius 
de ducs terminacions, 08. 
a: preposició atònica, ftS; 
acompanya al lerme díròctc 
e índirècle de la acció, 02 y 
174-175; per sa unió ab n cu- 
fònica se confon ab los pre¬ 
posicions en y ab (^amb. emb), 
117-118; preposició purament 
gramatical, 233; parts do la 
oració (luo s’bi eunslruòxen, 
245-2i^; seguida d’in lluití II tó 
sentit condicional, 2i8; signi¬ 
fica terme o direcció del mo¬ 
viment, 272; equisal a capa, 
273; a yírdp, 2<n; al volinnl. 
desscla, soh'c, 27! i; ea|>ro8ía 
temps on <jiiü a'ec/.eciita hi 
aci'ió, 280 ; manera de feria, 
28(i; distància, 288; 21^0. 

ab^ sogiiida do auH, 

23; per de, pòt releriraíii la 
adverbial ne, 183; sa sígnill- 
cació fonamental do compa¬ 
nyia, 239; Bcs domós signili- 
cacic ns. 210-213; cn 116c do 


a*», 218; por en (cós de camí- 
88 ), 252; ab ell (por en) ibíd.; 
ah axó, y en avò, 253; signlH- 
ca 1110^0,280-287; instrument 
y módl, 288; abandonar se a, 
210 . 

aMns: advòrbí-preposicíó. 232 
abeurar de, 263. 
fi6Kwe do, ibíd. 

Accent prosòdíc: sa dcrmícíó, 
30; accentuació fònica de les 
vocals e, o, 28-29; regles dc 
accentuació prosódica, 30; de 
accentuació ortogrà fica, 15·47. 
accepfe a, 2 Wj. 

accessòries (parts de la ora¬ 
ció): i|UÍnos lio son, 219. 
actiu (vèrb): cassos cn que 3 
terme do la acció rebutja o 
admòt la preposició u, 174 y 
segis. 

acudirsen una 203. 
acusar dc, 2(i2. 

ada. su 0 rso d o d ori v ac í ó; m ii )• 
típlídlatdoscs signlllcacioiïs, 
55 Y segls. 
adrjpíiirse a, 251. 

Adjcrtlu: sa denníció y divi¬ 
sió, Ii7; gónnro, sa rormació, 
08-69; adjectius on ní dedm^s 
terminacions, 135; adjectiu 
preccil d*article detlnit, 219 
220 ; atribut cn oracions dc 


s I ftí>iirr 
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ser y 6os conscmbianU, 220; 
nosomprc cs indiferent anlc- 
posarlo 0 posposarlo al subs- 
lantíii, ilnd.; adjectius ver¬ 
bals on or ab signítlcació pas¬ 
siva, 2HÍ) y 2ü0. 

(idtrse ab, 2^1. 

Advòrb'u sa (ioílnició: aca clas¬ 
ses» 111; clstcrmiíiaiscn meni 
iiuant omMcíi aquòsU sila- 

ba, 112. 

afmyme per, 2(15; a, ihid, 
nòU. 

aficià a, 2G9. 

allcsos 0 prcficsoa, proclftlcs 
pronomíiiAla, lbl-152; els va¬ 
riables, quant pCirderi la vo¬ 
cal, 1SÜ; ofiesoa y cnclítics 
adverbials: ordre dc colocació 
èntre si y ab los pronomi- 
nals, 190. 

sullcso verbal dc de- 
nbacíó, 54. 
agradar per, 257, 
agradarh (a algú) dc, 230. 
agradós de, 259. 

al, seguit d’infinitiu equival 
B gerundi, 218. 

aUgrarse dc, 202. 
aliarse .ib, 210. 
all. alia, sufiesos de deriva¬ 
ció 54, 

alld, alH, sighincant indeter¬ 
minació, tll. 

alld, axd, usals còm amenya- 
prealius, y cóm a espletiiis, 
261. 

am, sullcso de derivació, 54. 
am ame: formes antigues dc 
amo; la primera fi’usa enenm 
cu pucaia, y os la ordinftria 
et) les ilaleora, rúm bo es a 
Valóiieia la segona, 82. 
a)nagarse dc, 2íi3. 

amanir ah, 242. 
amara, amares, amara, fornia 
pò usada, y adoptada pc’la 
valenciana cn lloc dc amés, 
amesíes, ames, cU , 82. 


amarar ab, 2*43. 
amarrar a, 245. 
amenassar en (per ah) 232. 
a menires, a fins, per mentres, 
fins, 234, 

a»it, amis, ami, tper ame, ames, 
ame), profcrihlo por evilar 
con los IÓ, 82. 
amor a, 201), 

amwi i, a d v 6 rb I • pre poa i cl ó, 
2:i0; amunt y acali. 230; amunt 
y dc, 230-231. 
a-n; porquó’a corifón ah en, 
2i5; analogies y difcróncícs 
ónlrcH sistema d’accentuació 
ortoRCtillca català y caste¬ 
llà; 46. 

anar: sa conjugació, OU; anar 
a les seves, nor les seves, 202; 
fltórtr per (a íiuscar;, 268. 
ftjíc, conjunció; f?«c·flrft o 
encara: anc çne y en gue, 118 
li9| ança, ènga, aulicsos de 
derivació, 53. 

dc, 257. ^ 
apèndre dC, 235. 
apòstrofo: son us, 48. 
apofjarse en, 250. 
apretar a, 247. 
apropiat per, 204. 
af'U a, 240, 
ara: distributiu, 112. 

115, 

afreOossarse ab, en, 201-252, 
aireuoar a, 247; arrevcarse dc 
(U espasa, la auTOrja), 234. 
arrihurse lal hòrl) p«^r, 208. 
arro, amí, sullcàos de deriva¬ 
ció, 54. 

arrosar ah, 243. 

Article: sa dellnlcló y divisió, 
60; article es, sa, en llóe de 
el, fa, 01; vuriarioiïs del nrll- 
cle, 01; autiquiUtdc la lorma 
mosciiíiiia el. 01; coniracr.ió 
de los proposicions a, de. per, 
ah rorlicle, 63; enssosen quü 
i'arlicle 08 nroclític o enclí- 
tic, 03; arlitle nótilrc lo ab 
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adjectius d'abdòs gèneres y 
números, 133; T artícic pròpi 
8 * usa ab nòrns pròpis d’liòiue 
0 lluna y llurs molhis, lil 
U2: article masculí on llòc 
del nèutre, article 

indoílnil: son U8> 11S; ab nú¬ 
meros cardinals, U^iabnèms 
pròpis (lü persona, Í40; arti¬ 
cle urút u <]tialsnul part de 
In oració y a oracions ente¬ 
res, I4K. 

nasitr.siillcso de derivació, ai. 

ul), 241). 
atiar n, diO. 

a írapí'í, athòrbi-prcposiclú, 
23*2;aiiC8Íllar8(Yèbs): llur sin- 
lacsis, 177. 
aumeiilalhis, 57. 

aihèi ln*prepo8ició, 231. 
(ipíniríí all, n, 253 
aveníaljarse en, 253. 
aynadoi' de, 250. 
awe^ er, suliesos de deriva¬ 
ció, 53. 

axis, optatiu, 212. 

b: llnal, prccolda de «i, no's 
proiiuni in, li; luinl de sílaba 
y dfí pnraiUa 's pronuncia 

V. 11 ). 

alguna, 201 baUar]à 
grassa, piínièU 202. 
hanyarsi en. 2il). 
baralfarsf ab, 210;» sobre, 2 Si. 
haraiiir per 2()7, 
hasífuciur por 2 l).> noia. 
òaire's ah, 2i0. 

Jmtusmrse perdíH). 
òaUilief'iit en, 270. 
í en 27.3. 

lí.'s conMU tèx on òtn. 112; 
son us ah la forma adverbial 
ne ó en y'i vèrh í«\ Jí13 
bell. bella, intensiu 222 , 
bèure: sn coiijugneiú, PPysCg'8 
blasfemar di*. 203. 
bò per, 2 (ii. 
bord de, 257. 


bày. forma intensiva, 222. 
bregar jicr, 2C5, 
brodar de, 2ii. 
brollar dC, 2ii. 
bkrlarse, de, 2Hi. 
bugi de, 257, 

0 merament otifònica, 20 nò* 
ta, representa 'i só gutural 
l'órl, 3o; aí II de parniila con- 
vó oiiiMni la h, que se U sól 
nriyadtr, 35. 

c (trencada): dificultat de son 
rède us; al II de paraula, 
qunnt se lliga ab la segúent 
que comenta en vocal, prèn 
cl 80 xiulant suau, iO; còm la 
ortografia castellana pòt diri¬ 
gir cn Tus de la ç, 41. 
ca', contracció de cnw, lüb 
cnbi'ci sa conjugació, Úo. 
califiear de, 2(52. 
cambi dc (onicilat en Ics vo¬ 
cals a, ey o: eíecle que pro* 
dncx,28-2S). 
cambiur ÚP, 23í. 
campdrsela, 203. 
campil de, 2(53. 
capaç de, 258 per, 204-2(55- 
carè.Ter de, 20:1. 
carinpós ab, 2i2. 
carregar do, 2(13. 
caurei sa conj ngació, ^»8 y segts 
clncnr en, 250. 
coM’ de, 213. 
cofojf tU\ 2'i8, 

coluearió invèrsa d'ancsos y 
enrUlIrs pels utilics, 1(57. 
edm a. 23 i. 

conmds. p(‘r emmoguí, 105. 
cotnpadme de, 2(52, 
comparar n, 253. 
coniparaliíis: llur rormació, 
70; cuniparalií^s Irregulars, 71 
competent mi, 250. 
coinplfisc. complusent, per ww- 
plag. eompUipití. I(12. 
complduréli n algú)de, 23.v23(l 
cowplateni, çtor complaeni, 100 
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composició de les paraules, 50 
concordàncía d* article ab 
nòni, 13:2; del substantiu ah 
adjectin, 130; de subjecte al 
vèrb, I3fi. 
condemnar a, SiO. 
condicional (temps) en signí- 
llcariódo present d'lndiratíii, 
síeniíica dulitci üM-’àVú. 
condòfdres, de 12(i2. 
conduir en (per 273. 
conexeior de, 

conèxer: sa coujugació, iÜ. 
conher per, 2<)7; en, 251, ab, 
253 . 

conèxo, per conh. üi nòta. 
confiança en, 2/í). 
confiar c n 251. 
conformarse ab, 211. 
conjuminarse ab, 2iL 
conjunció: sa dcílnícíó y divi¬ 
sió, 117. 

càntraf ab pronòm possessiu, 
225. 

contrast ab, 2GiK 
contèncor de, 28t. 
convertir en, 281, ab (per íttj, 
2W>. 

conversar ab, 210; dC, 281. 
coronar ah, de 21^1, 
cofi'eguont, per corrent, lOl. 
c^rer y sos compósU: sa con¬ 
jugació, i)2; cdnci·la, 202; edr- 
rerseles, 2021, 

correspondre a, 253 corresjm' 
guenl, por corresponení, lOl, 
costar üQ 2216. 

CoiHJ ab, 2 %. 

coure : sa co n j n ga ció, IH) v segis 
orrvrei sa conjugació, ibid. 
crèure ab (per en) 251, nóto. 
cru: son plural ci'ug ò crH- 
sos, 00. 

curiós i>or, 2t)7. 
curi cu, 2ïi0; de, 258, 

ii, linal dc sHaba y de pai nn* 
la se. pronuncia t, 16, mora- 
meut eufónica, 21. 


daJirse per, 265. 
d'amagat, ab pronòm posses¬ 
siu, ^5. 

dar adtj, càirec, vergonya dC 
235-2:10. 

duria en he, 202. 
dalíu oli vòrbs pronominaU 
unipersonals, 181. 
de, proposició atóiiíca. 115; 
uiiiua a y desde, 116; pót 
omètres desprOs do còrts ad- 
vòrhis, 116;ul> Nòrh passin es¬ 
tà On llòc dc per, 17(1; òtilrc 
r adj ecti n v*l sn hstan tí u, 2:)(>; 
cn Ics cscrAiiiacíons, 237; ab 
adjectiu diminutiu y anmen- 
Utiu, 2:17; ènlro dos substan¬ 
tius, 237 y 255; proposició 
ociosa, 238; on com pies dc a, 
216; signilíca una (jiialítat, 
255; SC jnnia a 1' miinitiu 
substantívat, 257; significa el 
lloc d’bont comença'I movi¬ 
ment, 271; Icmps, cn que’s 
fa alguna acció, 280; la causa 
0 objecte do feria, 282; la ma- 
tóría, dc que cònsla un ob¬ 
jecte, y de la qual se tracta, 
2S3-28{; ol mòdo dc fe esc la 
acció, 286 dístdncia, 280; üí 
mensió, 281); pròn, 21)0 part 
del còscn que s* eczccutade¬ 
terminada acció, 201. 
delrtU, per degut, 105. 
Dcriinaoíó: proposicions ab 
les quals se snpióx sa fal¬ 
la, 6:1. 

deduir por, 267. 
degollacià do... pi'f, 270, 
rfe/d do, 2:)8. 
demanar do, 281, 
demuHi, ab tJfonòm posses¬ 
siu, 221. 

Horísacíó do Ics paraules ca- 
hlnnos, 53. 

derrera, delrds, oli ()ronòm 
possossíii, 223 
descompòudres cn, 281. 
desdir se dc 271. 
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deseniranyarse per, 265. 
desfírsi en, 2i0 y 285; de 271. 
àezficiós per, 266. 
despectius, 58. 
dtspèndres do, 271. 
tUzzoia, ab protiOm8 posses¬ 
sius, 22i. 
dtsire eUi 250. 

rfcttrítsa coojuffaciò.^iOysegls 
sa si^nincacio uset eòm a 
niiesiliar, 172 

dmni, ab pronOms poascs* 
sius, 22i. 
rffiVír 267. 

DíòressUt de la « desprès de 
{f y Oy sojíuides do í ò i, 3o, 
36; sun us, IH. 
díminiilíds, 58. 

PiplOngüs: reals y aparents, 

17; constants v variables, 18. 

iií/ranrí de, 271. 

divorciarse de, 271. 

dolç de, 250. 

ddldre do, 236. 

dolml per, 26 i. 

dir: sa conjugació, 108; dirne, 

202 , 

donar, dongui, y dem ós formes 
de la radical tnoditirada donc, 
Í> 1 ; donaria, 202 ; domir per les 

males, 2tl2, donar bà, 
alegria, gusl de, 230-236. 
dòncs, conjunció ilalivaó con- 
linuoliva; inay-caiisal, 120 
dttïí, mós pròpi que m, 
du, 102 . 

tfíw: sa conjugació, 103;rfilf· 
seies ÒÒMS, 203. 

e meroment eufónica, 20, 
8i, 85, 87,88, lo2, 153 tònica 

Í atònica: llnr proiuinciaciu, 
5, 26] Ilnal atònka.'a pórd 
cn la derivació, 68. 
eda, suOmo dc derivació, 52. 
eja$\ 53. 

el de, la de, lo de. 254. 
embadalir se cn,26l. 
gmòalsamar ab, 212. 


embolicar se ab, en, 252. 
embossarse ab, Cn, 252. 
mmenarse, 184; emmenarsen, 
185 

etnpasH/ür de, 243. 
entphdreles. ^2. 
empenedirsen, 185. 
empengul. per empès fil. 
cmporlar, 185; emportarse», 
185. 

en: nrtirlo definit pròpi, 60. 
en, preposició atòníca, 115; 
se eonróii ab a n y ab (amh, 
embl, 117; prrpnsíinó simple¬ 
ment gramatical, 233; desant 
do geriíndis, 2 : 18 ; preposició 
ideològica, sa sintaeais, 240 
253; signillca lerine dol mo¬ 
viment, 2“3i dinlre de, 274; 
{inietul cn ílòc pròpi, 275; 
y comú, 276*278; empleada 
en llòc dc ab, 233; seguida dc 
inílniliu, en comptes de a, 
248; significa temps cn qnc 
cs fa la acció, 280; el cambi 
d’una còsa en altra, 284-285; 
la forma que sC li dona, 285 
286; el mòdo de fersc la acció, 
286. 

en, forma adverbial: son or> 
gen y primària significació, 
182; ospressa toia relació ca- 
pa^deser signilirada per la 
proposició de, 183; ab signifi¬ 
cació dc partitiii, 183; còm a 
preposició component, 184 
186 ; anteposada y posposa- 

da, 18o. 

ènc: suflcso de derivació 54. 
encà, advhrbi-preposlció, 232. 
encararse ah, ÚM). 
encaslar en. 250. 
encisar de, 2:i(> 

Enclílics, 151-152; els pronc- 
mlnals quand pbrdon o con¬ 
serven la vocal, admMon 
e cu Tònica, iHd. 
endagàrseles. 203. 
endins, endinlre, adYèrbis-pre- 
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posicions, 231. 
endur, 184; endurseni 185. 
enfadarse al), 240. 
enfesiomr al), 242. 
enfilar Us. 202. 
enfomar, enfonvirscj 273. 
engan^tir o, 243. 
enjo^avy enjagarse, ah, 242. 
tnllü ad \èi*i)l· preposició, 2.32. 
enraonar do, 284. 
enrelirarse, 18.), 
r»ii per u HoSf usat po ’ls 
antlrs. 153. 
ensanyarse al>, 240. 
mengar do, 235. 
ensopegar ah, 241, 
enUndre en. (alt en Uòc 
2o0; enténdreski, 105 
enlh on, 2ò0. 

eníom, ab pronòm possessiu, 
225. 

esllomar sen, 185. 

eniraní (U, usat còin a advór- 

bi, 11.7. 

enirar é», 273. 

enlrelcjHr ab, 242. 

eniuexifisla per, 270. 

enmnirse do, 262. 

envenirse, 183. 

enviar por. 268. 

envolarse, 185. 

er: snlicso de derivació, 53. 

craís (0 éreis). perflVí, 70. 

esclafir en, 249. 

esclatar a, 247; en, 240. 

«o'iVí.* sa conjugació, 90 y 

so^ilonts. 

escrurirU (a aljji'i) dC, 236. 
escusarse èb,2\i en ^per «W 
241. 

esglamrse do, 2ii2 
esmaltar de, 243. 
esj>eran(!a on 270. 
e^ferar de, 203. 
estar: sa conjugació, 00 *91; 
ses dívórsossitfmncncionsres' 
pecte de«r, 171;eatór ab(per 
eu), 2o2;íaírtní, preceitdoaíj- 
de 0 de, usat còm a adverbi, 


M3. 

estat, siinlòx al participi do 
pretèrit de ser, 80. 
estudiar per, 267 
KlliDülopía; de què tracta; 
pni'ls que comprèn, 40. 
ííte; Sü conjugació, 105; exir 
aò tu seou, 202. 

fi no’s dolda may, ni's rc* 

preseiiln per^íA, 37. 

falaguer <ib, 212. 

falla de, 2i>7. 

fum de, iliid. 

fiU (u·r, 2(>5. 

fer: sa conjugació, 105; im¬ 
personal, sòl? s‘emp1ea en 
sliiRular, fei'gòíj. denlèía, 

ensolivftr de, 236; feria 
ferne alguna, 202; fei' passar 
per, 2ü7. 
fh’TH en, 250. 
fiíarse d. cu, ah, 274. 
fim a, 24C. 
fieso en, 250. 
fiònjo de, 259. 
fereyar de, 213. 
fon y fonc, per fou, 79. 

Í Mre 's ilCy 2(l2; per 265. 

uriolügia: sa dermició, 13. 
Foiièticat $n deriiiíció, ibid. 
fora. fores, fora, pot rel'erirse 
B temps passat, present y fu- 
tiip, 80; fè'oa, ad\èrbi, i l.l; 
fòi'ces, usat cúm a determina- 
tiu, 114. 

formes pronom ínals, sos com- 
bioncíuns, 155; dues formes: 
dC tercera persona; abdnes 
cn singulari 136; una ou plu¬ 
ral y altro en singular, 167; 
abduesen plural, 1.59; forma 
rellecsiva se ah una altra, 
ISU-lbO. Korma de 1.'^ o 2.“ 
persona ub una de 3.", ibid.; 
la dC 1.'^ 0 2.* persona en da¬ 
tin, ibid.; en orusatiu, 161. 
Ina forma do 1." persona y 
altra dc 2.”, ibid.; (rès formes 
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pronominals, Qiialrc 

roririDH pnmominals, I5b. 

fOTtar do 

ffirtor a, '2U*) 

franc al», 2W. 

frgffirla, :2()*2, 

tutiir, sif^riíPicant duhic. 207. 

gf n»al do aílalin y do narau* 
la, sfí proiionría c* ç, ií>; son 
sOudtiiTii] siDKi, soKiiiila 

clo H uciosQ, My, nocos«ílAt do 
la diórofisis i|nant la»sòcia» 
ibid ; so onnsorMi sa (‘«rrilii- 
r<i on intl] do paraula, ydoii- 
rin forso lo iiK'lox al 0, Ibid. 
Çancx do, 257. 
ffai/re, f/iip'ís, 113 . 

(iramatica rntaUna: sa doíi- 
nícíò, ri; gcniíidí; sòlsadniòt 
Tormos prononiínals onclílí' 
((ucs, 170; gonitidis y parlí- 
cípisdí* present ab Tormaríó 
díTeronta, 21 S; nh iddntlea 
formació y diforciiía signifi¬ 
cació, ihid y segts.; gorimdts 
preceits do /oA iai bo y, 
217; proceil d'anar, 218; de 
es/ar, ibid. 
ffnanyar on, 253. 
ffttavíiudor de. 25ft. 
ffl·lardar, çuardnrse dtí, 272, 
ffuarii'se í\(', 127, 
f/tíarnir ab, 2i2; de, 2W. 

h: sòls (ien rla iisnrse en còrts 
rassna cócn a signe orlogrà* 
üc. i2; ting per mellor omé- 
treia des orés do lo c linal, 
35; en ihid.; en Josòpli, 
37. 

habitmrsc a, 216. 

sa conjngncdó. 77; usat 
cóm a íinpersonal,s<'>ls ndmòt 
sínaular, 110; havèrscícs ab 
afgn. 203; bermóstU', 2&il. ' 
hfurg: 60 eotijciRany ÜO-IOO. 
J/èya, es, rt, per hevia, es, a, 


ibid,; khreseles ab algú, 203; 
de alguna cosa, 2 Ki. 

iii, per he, rontraeejó dc Aat 
(■» hay, ab a alònica, “H-Ti). 

H. tni ma enclltiea odverbial: 
6011 origen; signilloa qiiielnt 
y lambó nio\iinenl, Ido-IKil; 
6ft referòx a aceió, ibid,, o rò- 
ffinien de les prepo.sieioiïs a, 
ibid.. ab, IH7; en vpei', IKH; a 
mòdo y lenips, 180; Nórieaab 
tres sígnilleacions, Ibid., en 
llòr de en, IIIO; s* emplòa y ’s 
rejjelí'x aonse necessilat, 
íbl·l., ^0 y en, a xegadea 

te n e n i d ò ti I i ca si c n I ll<*a c i ó, 
ibid; en Hòr d'n; ò nc. 11)1. 
ho. pronc'nn nènlre, per ^e,72, 
nòta; té valor relatiu, 151; en 
sisrúficacu'i d’ adverbial en, 

m. 

A»: per N (nn), 180, nòta, 

ifl, fs(a, snílcsos do derivació, 
51-.55. 

4f. i«, iça, » B 52- 

ignoraní en 250. 
igual a, en, 253. 
igualar a, ibid. 
ímnianenls (vórbs); sa signU 
Ocariò y pa<) de. son nòm, 
liil·l92; de sencit, ind-IDI; 
nòutres y actius, lÒ‘i; prono- 
niinals y ses divòrsos signí fi- 
racions, lOfi-lOR, 

Imperacíii: sóisadmèl formes 
pronominals enrlili(|ncs, IbK. 
ivls nnlies los empleaven inm· 
bé p re lles es, Ifil). 
ímperfocl (prelóril) d’indica¬ 
tiu: sa signíílrQció, 203-200. 
impròpi dr», 258. 
il·lcapaç ile, ibid, 
increiúled, 21(>. 

Indicatiu: sn signllleació. 20i; 
prcs(;nt dc íd.. significa netn 
y liabit, temps ímperfects y 
perfects, ibid.; temps futur, 
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20o;cquWaUl perfecldcaulv 
junctuí, 20S; admòt proHcsos 
y PticlUics, 168. 

InPinítMi dels vbrbs dcla so 
gaua conjogaciíí: rogía per 
(jouíJxep qiiand lormioa cn rí 
0 on er, H5; eilmèl afi«os y 
onclítics, 168; t6 aigniílcaciò 
d’208; si^ninca 
YoUinlatde no fer (ina cu9q y 
nogació d’Iiavòi'la Iota, 2)0; 
còm a potencial mH rolcrirse 
a tfíiiipa passaI, 21 i. 

Inliniliti (oracions de): vbrbs 
guH suU adniòtcn inniíílin, 
20t; inllnitií] o íiulícaliu ab 
yx#, 203, 21)4, 29,'); InliniUu o 
snhjunctiu al> gue, 204, 2i)d; 
sòls sub^unctiu, ibíd.; ítidi- 
CDtid ab jt dubitatiu, ibid. 
nb, 242. 

iuuNiífífii en, 2o0. 
inUrcfair ab, 241. 

Interjecció: (juò cs: catàleg de 
elles, 123 y segU. 
ittigff'O^ar sobre, 284 
Intranxillii (vèrb): assimilat 
a Sffr, y al actiu, n3-174. 
imUíl per, 264 
invenior de, 259. 
tírtr u íitary sullcso de deriva¬ 
ció. .Hi, 

{vol, idcin, 52. 

no pòt ocupar cl li do parau* 
a, 15; son ua cn llòcde^, 37. 
/a, oplaliu, 212. 

;aurv, Jèure: Si conjugació, 98 
y scgUorits. 

Jumof' ab, 242. 
jelfig de, 258. 

^oyds de, ibid. 

Ju^icrtr per, 267, 

Jiiffnr a, 240. 

Jtifw per, 208. 

i, on cdlp y pfilm ijü's pro¬ 
nuncia, 1%- 

l, l·l y ll palalínisada, 41. 


I.ccsiologla: qub es; paris que 
comprèn, 49. 

l'i per io-i, la-ii per lo li, 
la li, 156. 

li. sa diferència do y de w 
A t, 157. 

article masculí y nèulro, 
(II; pronom nèulre, 72; lo 
abndjcctíii. lo convèrlex cn 
A 1)8 tracte, 66. 

Ics, dalíu plural masculí y 
femení, 154; dalíu y acusatiu 
plural. 153. 

fw-í, datiu, per los masculí y 
fomení, I54 

Hrtrff en, 2.‘‘0 
l/cscfir de (’l pa), 234. 
llindar ib 241. 

llu, llusH, per llvèj^, llvèM» 
9(1. 

lluny, ab pronòm possessiu, 
221 . 

lluylar ab, 240; per 266. 
llur: son usen els antics es¬ 
criptors, 226; per dotin, 227. 

meí: usat còm a conjunció, 
119-120; còfu a partícula de 
optatiu. 213. 
mmysjtrèu per, 266. 
merexedov de, 259- 
tner<xer y dcmósvèrbs Icrmi¬ 
na ts en .rrr; llur conjugació, 
93. 

nhírc cn, 250. 
nietox, 178. 
migrarse do, 262. 
mudílicocions de Ics paraules 
on llur derivació, 58-60, 
monossilabs alóiiics 30*32; 
qunnUaon y quina, Ao-K). 
Morfologia: son objecto, 60. 
mària, muyra, per nàri, 88; 
nóta. 

mtejdf de, 262. 

màurs: sa conjugació, 99 y se- 

gOentd. 

mudar por, 267, 
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n merament eufònica, 19 y 
següents; n etiIònica òntre la 
prcpo8íci(3 (t rcüiiplicatla, 21 
22; devant dC llabíal sòimfTi, 
30. 

íw/orLicIc propi fcincoí, 60. 
nas/juent, per 
neffocúxr ai) (per en) 352. 
ft’At (n'i}, per «, 201. 
ni map optaliíi, 2 i 4. 
no feriirès <lo, 330 
Nòiii subslanttn: sa (irl)niciú 
y ilivUíó, 61; Tormactó del 
pliirai, 65; gèneros, üG-OT; 
propis do liòcab article 0 sen¬ 
se. 142; prúpis de monts y 
rius, ah article, li3; prònis 
dc persona sènso cop article, 
1i2; ab article dcflnH, IW; oÍ 
piural sòls aquòst odinòlen, 
t42; ab article indoünit. t45: 
usats còin apcialius pòrten 
article. 143; també i|uant sc 
es pressa una òbra per son 
autor, ibid. 

nu: son plural ««í o ««jps, 66. 
Niimcrals, 71; ab de, 260; 
usats en cl número plural. 
2tU. 

o: fllònica. pòt fermar dip- 
tòngo ab vocal lòrta y ab un 
ailru d’alònica, 17; tònica y 
atònica; llnr proRunciacio. 
26-27; la atònica linal se pòrd 
on lu derivació, nS-oí). 

0, son usantigen comptes dc 
ho pronom, lKi>, nóta. 
ohefjuiOs all, 2i2. 
oir', sa conjiigiíció, lüi). 
òldre a. 3i7. 

Ofalà, ocalà, per tanl de bò,'2\\. 
omplir (lo, 363. 

Oració graniaticAl; sa dollni- 
ció y divisió, 131; >u8 divòr- 
sos clements, i3l;ürnció nrò- 
sa còni a substantiu, )1B; 
oracíuns cumpòstes,3111 yse- 
gúuls. 


omar ah, 242. 

Ortografia: quò es, 34; dels 
sòns llabials, íbid.; dols gu¬ 
turals, 35; dols dentals, 36; 
dols llaUi-denlals, ibid.; dols 
paladials, 37; dels vibrants. 
flO; dels nossala y xiulanU, 
30-40; dels palatiriisats, 41, do 
lu h. ibid.; do los vocals a, » 
y 0 , tt, 42; de la t c j, 43. 
Ortologie: sa delinieló, 23. 
oiejar, suílcso verbal de deri¬ 
vació, 54. 

|) linal, prcccida dc tu, no's 
pronuncia, 14. 
paçfirse de, 263. 
parar de, 243. 

Paraules agudes, pianos, 08- 
d r nj u 1 os, se m i-osd rlij u I es y 
sobro-esdrújules, 32; primi¬ 
tives y derivades 52. 
par^jer: sa conjugació, 94. 
parió ab, 254. 

parlar de, 284; parlar aò sego- 

nes, 202 . 

Part de la oració convertida 
en substantiu gramatical, 148. 
parlicipar de, 263. 

Participis Irregulars de v^^bs 
Cn fV, 89; de ví'rbs en dre, 97; 
do vórbs en re preceida dc 
dipt(')ngo, 104; parlleípis dc 
pretèrit ab stgnílícacíó acllva, 
^19; de present ab terminació 
femenina. i:V). 
pas, a<l\èrbi. t14. 
passarH 'n alpuna, 202 ; 
seia, 303; 2*ossar p<T, 2ll7, 
pasHÍu (\ürb): secoiistniòs ab 
iíe y de, 176; proiiotniriat, 
^81; adnuM )a prc'püsició per, 
ibid. 

palir de, 334. 

2)ecar de, 263, 

pt'ndre, |>er prhdre: \)M Ia 
primera r a n'el liilínilhi, 
fiilur y condicional, per evi¬ 
tar la cacofonia: la rccúbra q 



n’ cis demés temps, 97; pèndre 
(tenir) per, aii7; pè'aàre les- 
C(illir) per, ibíd. 
pensar ab, on, 231; de, 2:H; 

2 >er\ prceosicíü alt^níca, 11b; 
cn llocüe;>írrt, íli»; o pera, 
còm lio esci ivieii oU anlirs, 
107, nota; sa conslrurr.ió, 20i; 
sii,>iiinca 116c írilerniéül, 272; 
temps en nne’s fo la accíú, 
2SO, y (|ue uiira. 281; la cau¬ 
sa d'un ret, 282 ;ol li pel dual 
a’ òbra. 283; e) mòiie dc l'erse 
la acció, 28{>; relació do ili- 
inensíó. 289; to la Ud ad de 
pròu, 290. 

però, cs antepositiva: ocorre 
posposadn, 122. 
pescàrssles. 203. 
pexit, \jp,rpescui, 9i, 
piadós ab, 212. 
piniar cn, 2ol- 

pla advèrbi, Itt plakvt per 
plagué, 103. 

plangueuu, por plangeren,m. 
planggul, per planguS, 88; pla- 
Hper's de, 262. 

piaure de, 2.33; plasca por pla- 
cúi. 102; plovia, plepa, per 
plata. 101). 
pledejar at>, 2Í(). 
podèr". sa conjugació, lOb. 
p<n‘ de, 2ü7; por, 21iü. 
porUirnc uva al pap etz., 202. 
porvg de, 23H; per, 286, 
preguntar por, 288. 

Preposició: sa dellnícíó y di¬ 
visió, 118; dues preposicions 
unides per Iq conjunció y 
afectant a un iiieiex nóin, 
11(>; dues y lins Ir^s preposí- 
.üiens juntes, Ibid; preposi¬ 
cions simplement graniali- 
cals, 233; «piiues son, íhíd ; 
Ideològiques, 239. 
present d’indicatiu, sígnili- 
cant íinpüssilnlitat, 2I0. 
preservar (io, 271. 


present c imperfect dc sub¬ 
juntiu on ilóc d* imperatiu ab 
negació, 207. 

prelòril imperrect d'indicatiu 
011 oraoíonscondiciunals,200. 
prelòiit perlcct d’índicaliu: 
sa signíIleacb), 208. 
principis de In accentuació 
orlogralica, y Mi. 
pronoms lltir delinicló y diví* 
síó, 71; declí nació dels perso- 
imU, ihíd.; pronóm néulre 
ha. per íe, 72. nòln; ell equi- 
\aU‘iit al caslcllé ellc, 72; pro- 
nóms possessius: llur culoea- 
cíó, 7'); demostralins, Ibid.; 
relatius, 7i; mon. íon. sou, en 
llòc deU femenins ma, ia, sa, 
133. 

ronòrns personals dc I.* y 
.* persona taciU, 180; Id. de 
tercera persona, ibid.; cassos 
cn quc'lsdc l,*y2.' persona 
s'espressen, ibid; pronóm 

K ssessiu en llòc d' abialíu, 
6. 

pronomínals demostralins u- 
sats còm a distributius, 261. 
pronominats (vèrhs): simple¬ 
ment proiiominats, 168; ín- 
trauzítius y Iranzítius, 169. 
proclaiiiiir per, 2C7, 
propens a, 216- 

prop,apròv^ ab pronòm pos¬ 
sessiu, 22:V 

pròpi de. 26H; per, 26i. 
jrròa, prdus, 111. 
pH. Hhvórbí, ibid. 
pudir a, 217. 
pugnnr per, 265. 
pur, intensiu, 222. 

i}' cassus cn nu3 s* empióa, 
3:í·38. 

gual: servev pela gène¬ 

ros: lé plural; s'emplèa còni 
a lelalin possessiu,*^1; relatiu 
de possessió 227. 
gue: pronom relatin, scrvòx 
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pcís Iròs gíincros y per ab- 
dos númeroíi, 7i; aegiiít do 
0 M y 1 \drb ser^ 183; p(Jti> 
dornlií), 18); unlatíu, 2U; re¬ 
latiu: el pòblc^l fa htüeclina' 
ble. 

peU doa números 
y |io'la g^tle^os niaaculí y re¬ 
mení: nu plural: so role- 
ri\s n sòles les pe raones, 7 i; 
optalín, L^íi; sn inderlinabilí- 
IaI. ^2^I·2^I0: usat eúm a dis- 
trifíiitiii. 2(>2. 

quietut en nn llòc: ns de a y 
(1 e en pe r r Ig n í íl ca i·1 n, 271 -27rf. 
í«««: Id «^ne^u rotuení y nu¬ 
mero plural; se ^efol^ï; n per- 
soiM'S y a eòsea. 7i; e* eiiipl4'*a 
còm a relaliu possessiu, 75; 
es relatiu. 227; tisat còiri a dis- 
tríbiílin, 2ii2, 

I*. íirial en infinitius dels 
vòrbsno’s pronuncia, 11-15; 
son valor suan, fnrt; guant se 
dobla; al fi dedi'cló s’csoriu, 
ane qne no’s pronuncií, 39. 
ray, amiy, HM 15. 
recattirce tie, 272. 
recelar se de, 272. 
reciproea (sèrbs pronoml- 
nalsK 180. 
reclòs rn, 273. 
recordarïi <8 aIcú) de, 2fi3, 
recorré {n'r recoireyud^ 92. 
re fermar se en, 2^10. 
re fer se de. 272. 
rellersiíis (ybrha pronom i- 
nals). 177; ^^rios grans en la 
rcflecain, 178-179. 
refffilurse nb. 251. 
reyar nb. 243. 

regles pera la colocociódds 
preílrsn.H y çnclitics pronomí- 
nals, ÍCU. 

relació (le Tarcent prosòdíc 
y la ela reial de les vocals, 33; 
cassosen gne no s’observa la 
tal relació, ibid. 


relatin possessiu: còm supl^k 
sa ralla el pòhle, 228. 
renegar do, 2()3. 
renyir ah, ’210. 
rejHirar nb (por en)f 252. 
reiiensiiTshú I9i, 
respec(uü& iib. 212. 
respòudre» y demés vérlis ter- 
mi mils en dre, 9«> y scgts. 
repngnúncin per, 2lí(i. 
repugnar de, 235. 
relirufirit nb, 2(19. 
rc/tV«rïí a, 233. 
rigu^sa de. 2(>9, 
riures de, 2sl. 
rompre «,247. 
rosat en, 219. 
rublir de, 2G3, 

Pi en gnins eassossuna s, 40; 
en quin·' ç y í, ibid. 
í, s-e, per o «m, us o oíí, 
152, 153 y Ith). 

sabjr: sa con.ingacin. lüC; sa^ 
Ifcr 3, 217; bò de. 235-230; de 
y sense de, 235; llarga, 

20 * 2 . 

saciai de, 257 

s'ajema, pei s'o figa, 100, nòla. 

sattar de. 2/1. 

saní, santa: intensiu. 222. 

se: KA culocacíò al junlHr»o ab 

altres formes nronuiuinals, 

159-1(50. 

sedant de, 237. 

segur de, 258, 

sentir a, 2v7; sentirhi, 193; seil· 
tirse de, 2(i2; senlirsen uties, 
2IKI. 

sensill ab, 212. 

sercssfí' 41 esser: sa conjugació, 
79; en llòr del nuoiliar kavir, 
en In romnelú dels temps per* 
recta, «3-84; ses signiíïca- 
cinns, 170; rc«pecle d’w/ar, 
171; acompanyat de H. ibid.; 
pòt prononiinarsc, 177; en la 
íorina immaneril, 195; l'Im¬ 
peratiu sc suplèx pel subjuno 
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líii, . j. 1 

ser dfi (çò es, pròpi 0 dí^ne}, 

•m. 

ser gran dòl dr, 
ser per 2íi8; sei' lM*r Gida, lle¬ 
gida. ffl’ per ftr pèrdrt ta cal- 
ma, 2i>0. 
sií de, 2o7. 

sei, forin» vulgar dol partíci- 
pi dí* ppotòrít íle Séi\ nil, 

ííWtfi sa coigugacid, y se¬ 
güents. 

si, cüiijiinoió,$obreotaòsa; on 
sentit diiUilniin: doiin Kraoia 

a la frase, 121; unida al partí- 

tjuttíOtfn,n<tMÍvaU7M,ibia; 

usada ab temps l’iauT es ar- 
cawno, ibid ; us rarodo «, 
122; si optatiu, 212; sOtfMit ric 
«íüí«y*l vèrb ser. lÉS-lHi. 

lorma vulgar dol parti¬ 
cipi do pretèrit de ser, Wl. 
sigui, siçueres, sigué, per fuy, 
fores. fou. 79, nòla. 

SiiialCia: es llbre fcHa o no, 
19. 

5i«£Íi so confón ab si no. 122; 

s’ emplèa per escepios o llevat 
ds, m; oüui'al a wwrdespiés 
de negació: aquesta pòt ome¬ 
tres, ibid, 

SintacsU: $a definielo, ÍM. 
sohre, ab pronòm possessiu, 
221 . 

sòldre (compòslsdo): llurcon- 
jiwí6. ‘17-98. 
soHcit por, 21lt>- 
wwiar ab. do, 211. 

Sbns: consonaiils, vooalt, Id; 
quiosconU, 14; llal·lnis y gu¬ 
turals BOgults dol vibraul í, 
15: quo, no pòden ocupar cl 
principi dcdicció, ibid,; ol u, 
ibíd.; 8Ò1IS vocalssonziiis, 1b; 
morcuicnt ouròuics, 19; ras- 
S08 on qnc hü son la tf, 20; la 
tt, 20 y sogis. 
sospirar por, 2(>4. 
sola, ab pronom possessiu, 


221. . ^ 
Subjunctiu: sòls admet for- 
mos prori0min a Is prolIcses: el 
condicional bimnè onrlíli- 
uiios, 199; son signiflcRl, 208; 
pondoratiu, ihid.; coiicnssíu, 

poniiisaiu, potencial,200; op¬ 
tatiu. 211-211. 

Sub»l»titiu,Mibjocledo la ora¬ 
ció, lis; etriliiit, ibid.; pies 
cótn R adjecliíi. ibid.; subs¬ 
tantius per simple oposició» 

m. 

Sullceos llatins oslalanisaU, 
vorbals catainns, 53; no¬ 
minals, ül; varivtat en la sig- 
nillcació dol suluso ada, 35. 
Suporlatius, 51 y 69; suporla- 
tius Irregulars, 70; absoluts 
ab de, èutre, soln'Cy 2d0. 

t finsi: preoeida de « no's 
pronuncia, com laiupòc a ne 
els plurals en ris; 15: preceida 
dc l en alguns cassus so nro- 
nuncia, en altres, no, ibid. 
lafuner per, 2rdi. 

to»carií por, 268. 

Innlde Id: optaliu, 211. 
tapissar, do 2Í3, 
temerés do, 2.>8. i 

temor a, 269. 

Toiiips (dol vórb) pcrfocls; sa 
composició 0 TurmaciO, 83; 

sa sUiiincacíó, 201. 
lenir: sa conjugació. 110; «• 
uir de y tenir gue. 172; íemfla 
pensada, 203; tenir compte on 
(pera6;, 232; imr humor de, 
237; tenir pit. riçor. força per, 
2()(i; íenir por. 2u7, 2ü«. 
tenyir ab, 2i2. 

(J y tx no pudon ocupar prin¬ 
cipi do dirrió, 16. 
tocarH la 202, 

(opar ab, 211. 

tomar a la seva, 202; lornarSi 
♦^n.28i. . ... 

toly usateòm inlonsiu, 221. 
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itamarns al/pina, 203. 
iroillat (‘n, 2i>9. 
traure, trhire: sa conjugació, 
09 y Hógts. 

Irayúor a, 21^. 
iroliir aü (per en), 
íufar a, 2i7. 

n: OCÍ088, dcaprós (]c ia ^ ^ 
da la 7 a(*guidü8 dc $, o i, 3b, 
3ii; «. irracional o inrommcn· 
surablo, ilvspròa de ^ seguida 
dn a, 0 , 3b. 

por Au, 180, iióta. 
um, sulieso dü dorísaoló, 55. 
«*t, una: arlício Indolliilt, (>1; 
«08 «èneros y números, 02; 
iin (le, iina de, 254. 

uníp(*r8onal8ívèrb8),173; pro* 
nominnla, IHt; actius y pas* 
6ÍUS. 181-182. 

un íal. liO; vn hòm^ servè:^ 
pels dos gèneros, ibid.; vHf 
wta, per un kdm, li7, 
ab, 2i3. 

wft, suíícsode derivació, 55. 

T, en alírnnos comarc^ucs con¬ 
serva r antic sò llabwdental, 
suau, H> nòto; no pòtorunar 
ei n üc paraula ni dn sllaba, 
15; «e vocalísa en w o's con- 
vortbK en A, 10; son us fins cn 
paraules <)ue en liatí clàssic 
$’C8crl\inu ab ó, 37 wildre. y 
demés vèrhs acabaU eii dre^ 
05 y scgOonU. 

9íire0. per valj, 78. 

venir: sa conjugació, I10;»ntr 

be de, 230, 

Vérb; sa dlOnicló y divisió, 
75; vòrbs rogularsi en ar, 81; 


on fr y re, 81; en ir, 87; én ir 
ab forma aumcnlada, 89; 
vèrbs que admòton índetor- 
minntiin element río la ora¬ 
ció, 20l; néutrcs, 202; actius, 
Ibid.; prnnüiniuflis, 203. 
víe, per vies o vifes, 101. 
vetlir al*, cle, 2H. 
vcHCtf; sa conJugAcíó, 08 y sc- 
ffilents: vhtrehi, vhtreshi, 193, 
11)4. 

viure-, sa conjugació, 98; y se¬ 
güents viva. per visca, 101. 
vucaU lúrlcs y dèbils, 17; les 
1òui(|uo8 ílnaís rccóbrcn en 
la derivació la n. 59. 
vocallus ab article deOnit, 
íii 

volir: sa conjugació, 107; vo¬ 
ler pcp, 2li7 

voUatil yvdra: ab pronom pos* 
scs&íu, ^25. 

x: son sò paladíal fort, 38; 
conveniència d’omètro la i, 
que solém autcposarli: sa cs- 
crilura quant e(|uíval a cs. ce, 
s y c, ibid.; y en les paraules 
tècniques, 39. 
xafaraeiar de, 28i, 
setroiejar ab, 240, 

y: son us, 43-44; fou usada 
ptiU antics en llòc do e, 123. 
y ddites, y dos. cn frases inte¬ 
rrogatives, 120, 
y tol', fórmula intensiva,222. 

x:signincarl sòxiíilaiitsuau, 
14; quant s’ha d* usar tos 
per ospressarlo, 40. 


CORRECCIONS 









pàff. 


iiu 

14 

13 

Gutural 


36 

•'aqudst 

2$ 

29 

mols 

'Si 

20 

ow-iar 

40 

12 

xluUt 

4t 

29 

starètla 

48 

16 

la sinalèfa 

58 

66 

8 

7 

eoç 

doena 

■ 

24 

hàme 

72 

12 

posarhi 

81 

3 

Capítol VIII 

82 

33 

Partieipici 

91 

9 

cslau-i 

91 

14 

Parexèr 

95 

27 

Id 

101 

3 

COgU'l 

105 

ÚU. 

munlanjés 

121 

25 

tant Jaume 

127 

9 

del més 

130 

33 

iSi n’en es 

139 

32 

Veréauger 

n 

33 

cors 

IGl 

16 

jEns haríam 

167 

16 

calòc^ 

190 

3 

equieval 

199 

3 

DEL APICSOS 

207 

32 

Si cscuna 

212 

3 

très fel ses 

243 

2 

posa, fent 

M 

36 

coranada 

250 

27 

diputa 

252 

17 

Mariana 

257 

31 

ilàntfita 

263 

31 

efecles 

265 

28 

enríQuiloa 

266 

0 

iG6 

267 

0 

167 

277 

20 

coranat 

278 

40 

díxa 

V79 

21 

berba 

285 

15 

aigniquèm 


dèu dir 

GntiiraU 
a n'aquèst 
molt 
o^-viar 
xiulant 

Í no awilh 

apòstrofo 

goça 

dòncs 

hàm-fs 

pusaraln 

Capítol Vil 

Participi 

ei^tígií·i 

Farèxer 

t^d 

cogu-í 
munian fea 
sant Jaume 
dels més 
{Sí n'es 
Verdaguer 
eores 

;Ens hauríem 
coiòca 
equival 
DEI.S APICSOS 

Sí escuma 

très rai ses 

pòs»,—tenl 

coronada 

dí:«pu(i 

Marina 

liénfuits 

afectes 

enriquírloB 

266 

267 

coronat 

dIUa 

herba 

signítlquèm 









































































